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บทที่ 1 
บทน ำ 

 
1.1 หลักกำรและเหตุผล 

วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเร่ือง Tailchaser’s Song เป็นผลงานวรรณกรรมเล่มแรกของ Tad 
Williams ตีพิมพ์ครัง้แรกใน ค.ศ.1985 เล่าเร่ืองการผจญภัยของแมวผ่านตัวละครหลักท่ีเป็นแมวช่ือ 
Tailchaser ซึง่ออกเดินทางตามหาเพื่อนรักช่ือ Hushpad ท่ีหายไปอย่างไร้ร่องรอย และชว่งเวลานัน้เองแมว
ตวัอ่ืนในเผ่าของ Tailchaser หายไปเป็นจ านวนมาก ระหว่างทางเขาและเพื่อนร่วมทางถกูกลุม่แมวชัว่ร้าย
จบัตวัไป กลุ่มแมวนีมี้หวัหน้าแมวช่ือ Hearteater วางแผนชัว่ร้ายและต้องการสงัหารพวกแมว Tailchaser 
และเพื่อนร่วมทางหลบหนีออกมาจากหลุมใต้ดินท่ีโดนจับขังไว้และเอาชนะเหล่าอธรรมได้ หลงัจากท่ี 
Tailchaser และเพื่อนแยกย้ายกันไป Tailchaser ออกเดินทางต่อได้เจอเพื่อนรัก Hushpad ท่ีตามหา แต่
พบว่าเพื่อนเปลี่ยนไปเป็นแมวท่ีชอบอยู่กบัมนุษย์แทน Tailchaser ตดัสินใจเลือกทางเดินของตนเองและ
กลบับ้านในท่ีสุด Tailchaser ได้เรียนรู้เร่ืองการเติบโต การก้าวผ่านจากวยัเด็กเป็นวยัผู้ ใหญ่ ความกล้า
หาญและมิตรภาพ วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเร่ือง Tailchaser’s Song มอบทัง้ความบนัเทิงและ
สอดแทรกบทเรียนเร่ืองการเตบิโตให้กบัผู้อา่นด้วย 

Tad Williams ได้รับแรงบันดาลใจในการเขียนวรรณกรรมเร่ืองนีจ้ากการอาศัยอยู่กับแมว การเฝ้า
สงัเกตพฤติกรรมต่าง ๆ ของแมว รวมทัง้ได้รับแรงบนัดาลใจมาจากผลงานเร่ือง The Hobbit ของ J. R. R. 
Tolkien และกลอน The Naming of The Cats ของ T.S. Elliot เขาสร้างโลกแฟนตาซีของแมวโดยเลา่ผ่าน
มมุมองแมว รวมทัง้สร้างต านานแมว ค าสอน ความเช่ือ ภาษาแมว รวมทัง้ เพลงและกลอนท่ีมีระบบแบบ
แผนของตวัเอง  ท าให้ผู้อ่านโลดแล่นไปในจินตนาการโลกแฟนตาซีของผู้ เขียนได้เป็นอย่างดี การเล่าเร่ือง
ผ่านมมุมองตวัละครแมวในลกัษณะท่ีให้แมวคิด พูด ท าอากัปกิริยาได้เหมือนมนุษย์มีความน่าสนใจอีก
ด้วย ท าให้กลุม่ผู้อา่นเยาวชนเข้าถึงตวัละครท่ีเป็นสตัว์และเทียบตวัเองกบัตวัละครเหลา่นัน้ได้  

วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเร่ือง Tailchaser’s Song เป็นวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเล่ม
แรก ๆ ท่ีมีการสร้างช่ือตัวละครท่ีเป็นแมวขึน้มาโดยเฉพาะ มีการสร้างต านานและเร่ืองเล่าของแมว
สอดแทรกเข้าไปในวรรณกรรม ชีใ้ห้เห็นความสามารถของผู้ เขียนท่ีใช้ความคดิสร้างสรรค์สร้างผลงานแปลก
ใหม่  หลังจากวรรณกร รม เ ร่ือง นี ไ้ ด้ รับการตีพิ ม พ์ ในค .ศ .  1985 มี ว รรณกรรม เยาวชนแนว 
แฟนตาซีท่ีมีแมวเป็นตวัละครหลกัตีพิมพ์ออกมา เช่น นวนิยายชุด Wild Road ของ Gabriel King และ  
นวนิยายชดุ The Warriors ของ Erin Hunter เป็นต้น 

วรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song ได้รับการเสนอเข้าชิงรางวลัหนงัสือเล่มแรกท่ีดีท่ีสดุ (Best First 
Novel) โดยนิตยสารโลคสั (Locus) นิตยสารรายเดือนส าหรับวรรณกรรมแนววิทยาศาสตร์และแฟนตาซี 
และได้รับการตอบรับจากผู้อ่านเป็นอย่างดี ติดอนัดบั 1 ใน 10 นวนิยายเก่ียวกบัสตัว์แนวแฟนตาซีท่ีดีท่ีสดุ
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จากเว็บไซต์ www.goodreads.com ซึ่งเป็นเว็บไซต์ใหญ่ท่ีสดุในโลกเว็บไซต์หนึ่งท่ีรวบรวมผู้ ช่ืนชอบการ
อา่นหนงัสือ  

ถึงแม้วรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song จะเป็นผลงานวรรณกรรมเล่มแรกของ Tad Williams แต่
เป็นผลงานท่ีแสดงให้เห็นความสามารถและจินตนาการของผู้ เขียนได้เป็นอย่างดี Tad Williams ได้รับการ
ยกยอ่งวา่บรรยายลกัษณะนิสยัของแมวในเร่ืองได้สมจริง รวมทัง้วรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song ได้รับ
การยกย่องว่ามีความโดดเด่นในบรรดาวรรณกรรมเก่ียวกับแมวท่ีตีพิมพ์มาหลายเล่ม เทียบเท่ากับ
วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีช่ือดงัเร่ือง Watership Down ของ Richard Adams  ในแบบฉบบัท่ีมีตวั
ละครแมว นอกจากนีน้ิยายเร่ือง The Dragonbone Chair ของ Tad Williams เป็นแรงบนัดาลใจส าคญัท่ี
ท าให้นกัเขียนช่ือดงั George R. R. Martin เขียนเร่ือง A Song of Fire and Ice ซึง่ตอ่มาได้รับการดดัแปลง
เป็นซีร่ีส์โทรทศัน์ช่ือดงัเร่ือง Game of Thrones ฉายทางช่อง HBO 

ผู้ แปลเลือกศึกษาวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเ ร่ือง  Tailchaser’s Song เน่ืองจากผู้ เขียน 
ตัง้ช่ือตวัละครท่ีเป็นแมวได้อย่างน่าสนใจ ตามเนือ้เร่ือง แมวทกุตวัเกิดมามีสามช่ือด้วยกนั ได้แก่ ช่ือ heart 
name เป็นช่ือท่ีแม่แมวตัง้ให้ ใช้ในหมูเ่ครือญาติและเพื่อนแท้เท่านัน้ ช่ือ face name เป็นช่ือท่ีแมวอาวโุสตัง้
ให้ในพิธีตัง้ช่ือ เป็นช่ือท่ีใช้ท่ีไหนก็ได้ เช่น เวลาท่ีเจอแมวตวัอ่ืนหรือสตัว์อ่ืน แมวจะแนะน าตวัเองโดยบอกช่ือ 
face name สว่นช่ือสดุท้ายคือช่ือ tail name เป็นช่ือท่ีหมายถึงสิ่งท่ีแมวต้องการท าจริง ๆ ในชีวิต เม่ือค้นพบ
แล้วจะไม่มีการบอกช่ือนีใ้ห้ใครทราบ เป็นช่ือส่วนตวัท่ีเก็บไว้เพียงล าพงั ตวัอย่างของช่ือ heart name และ 
face name ของตัวละคร ไ ด้แก่  เช่น  Harar Goldeneye, Fela Skydancer, Fritti Tailchaser, Grizraz 
Hearteater, Tangaloor Firefoot, Firsa Roofshadow สว่นช่ือ tail name คือช่ือซึง่แมวทกุตวัเกิดมามี เป็น
สิง่ท่ีแมวต้องการท าจริง ๆ ในชีวิต แตจ่ะค้นพบหรือไม่ขึน้อยูก่บัการแสวงหาของแมวแตล่ะตวั 

นอกจากนี ้ผู้ เขียนแบ่งระดบัภาษาท่ีแมวใช้ออกเป็นสองประเภท ภาษาแรกคือภาษากลางท่ีแมวใช้คยุ
กบัสตัว์เลือดอุน่ด้วยกนั ภาษาท่ีสองคือภาษาชัน้สงู ใช้เม่ือแมวเลา่เร่ืองราวต านานตา่ง ๆ และใช้คยุในเหลา่
แมวกนัเอง ผู้ เขียนคดิภาษาชัน้สงูของแมวโดยเฉพาะ เช่น Var แปลว่าประสาทสมัผสั Va แปลว่าเก่าแก่ อีก
ทัง้ผู้ เขียนคิดค าศพัท์ท่ีมีความหมายเฉพาะในเร่ือง เช่น แมวในเร่ืองเรียกแมวด้วยกนัเองว่า The Folk เรียก
มนุษย์ว่า The Big Ones เรียกช่วงเวลากลางคืนว่า The Hour of Unfolding Dark เรียกพระจนัทร์ว่า The 
Eye เรียกหนวูา่ Squeaker เป็นต้น ชีใ้ห้เห็นความคดิสร้างสรรค์และจินตนาการของผู้ เขียนเป็นอยา่งดี 

จดุประสงค์การศกึษาการแปลช่ือตวัละครในวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเร่ือง Tailchaser’s Song 
มุ่งเน้นการแปลช่ือ face name ของตัวละครท่ีเป็นแมวเท่านัน้ ในวรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song 
ผู้ เขียนตัง้ ช่ือ face name ให้ตัวละครท่ีเป็นแมวทัง้หมด 92 ช่ือ เป็นช่ือท่ีเกิดจากการประสมค าท่ีมี
ความหมายเข้าด้วยกัน เช่น Tailchaser, Pouncequick, Roofshadow, Eatbugs และ Firefoot แต่ละช่ือ
บ่งบอกลกัษณะบางอย่างของตวัละคร เช่น นิสยั ความสามารถ อากปักิริยาท่ีเป็นเอกลกัษณ์ของตวัละคร
นัน้ ๆ ท าให้ผู้อา่นเข้าใจลกัษณะบางอยา่งของตวัละคร ช่ือเหลา่นีไ้ม่อาจใช้แนวทางถ่ายเสียงในการแปลช่ือ
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ได้ เช่น Firefoot ไม่อาจแปลว่า ไฟร์ฟุต ได้ เพราะอาจท าให้ผู้อ่านภาษาปลายทางจินตนาการภาพแมวท่ีมี
เท้าสีแดงเหมือนเพลิงไม่ได้เหมือนผู้อ่านในภาษาต้นทาง จึงต้องหาแนวทางการแปลช่ือในภาษาต้นทาง
มายงัภาษาปลายทางให้เหมาะสม 

 
1.2 วัตถุประสงค์ของกำรค้นคว้ำวิจัย 
1.2.1 เพื่อศึกษาแนวทางการแปลช่ือตวัละครในวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง Tailchaser’s Song พร้อมทัง้

เสนอแนะแนวทางการแปลอยา่งเหมาะสม 
1.2.2 เพื่อแปลสว่นหนึง่ของตวับทต้นฉบบัท่ีคดัสรรมาจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

 
1.3 สมมุตฐิำนกำรวิจัย 

การแปลช่ือตัวละครในวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเร่ือง Tailchaser’s Song อาศัยแนวคิด
เก่ียวกบัวรรณกรรมเยาวชนและวรรณกรรมแฟนตาซีสมยัใหม่ แนวคิดเก่ียวกบัช่ือและแนวทางการแปลช่ือ
การสร้างค าในภาษาองักฤษและภาษาไทย รวมทัง้การศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้องเพื่อช่วยแปลช่ือตวัละคร
จากภาษาต้นทางมาเป็นภาษาปลายทางได้อยา่งเหมาะสม 

 
1.4 ขอบเขตกำรวิจัย 

วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเร่ือง Tailchaser’s Song ของ Tad Williams มี 33 บท จ านวน 368 
หน้า ผู้ แปลเลือกส่วนท่ีมีช่ือตัวละครปรากฏรวมกันเพื่อความต่อเน่ืองของการแปลตัวบทต้นฉบับ  
ช่ือตวัละครท่ีผู้แปลเลือกมาเป็นช่ือตวัละครแมวรวมทัง้หมด 52 ช่ือ สว่นตวับทต้นฉบบัท่ีผู้แปลเลือกมารวม 
27 หน้า ได้แก่ 

สว่นบทน า จ านวน 3 หน้า 
บทท่ี 2 หน้า 14-18 จ านวน 5 หน้า 
บทท่ี 3 หน้า 30-37 จ านวน 8 หน้า 
บทท่ี 9 หน้า 96-99 จ านวน 4 หน้า 
บทท่ี 14 หน้า 160-161 จ านวน 1 หน้า 
บทท่ี 18 หน้า 194-196 จ านวน 3 หน้า 
บทท่ี 27 บางสว่นของหน้า 294-296 จ านวน 3 หน้า 
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รำยชื่อตัวละครที่เลือกมำ 51 ช่ือได้แก่ 
 
Allmother Bitefast Bobweave Brightnail Brindleside 
Bristlejaw Cleanwhisker Clearsong Climbfast Dayhunter 
Dewtreader Earpoint Eatbugs Eyeshimmer Fencewalker 
Firefoot Flickerswift Goldeneye Grassnestle Hangbelly 
Hearteater Howlsong Hushpad Jumptall Longtooth 
Morningstripe Mudtracker Nightcatcher Peachpit Pouncequick 
Quiverclaw Roofshadow Rumblepurr Scratchnail Scuffledig 
Skinwretch Skydancer Snifflick Squashpod Squeakerbane 
Streamhopper Strechslow Sunback Tailchaser Tailchewer 
Treesinger Tunnelwalker Twitchnose Wavetail Whitewind 
Wolf-friend     

 
 
1.5 ขัน้ตอนกำรศึกษำวิจัย 
1.5.1 อา่นและท าความเข้าใจตวับทต้นฉบบั 
1.5.2 ศกึษาทฤษฏีการแปลท่ีเก่ียวข้องและแนวทางการวิเคราะห์ตวับทประเภทวรรณกรรมเยาวชน 
1.5.3 ศกึษาแนวทางการวิเคราะห์ช่ือตวัละครตลอดจนกลวิธีตา่ง ๆ ในการแปลช่ือตวัละคร 
1.5.4 วิเคราะห์ตวับทและช่ือตวัละครท่ีพบในตวับทต้นฉบบั 
1.5.5 วางแผนการแปล 
1.5.6 ลงมือแปลสว่นหนึง่ของตวับทท่ีคดัสรรมา อธิบายประเดน็การแปลช่ือตวัละคร 
1.5.7 ตรวจทานฉบบัแปลและแก้ไขให้เหมาะสม 
1.5.8 สรุปผลการวิจยั ทบทวนสมมตุิฐานและให้ข้อเสนอแนะ 
 
1.6 ประโยชน์ 
1.6.1 เพื่อเข้าใจแนวทางการแปลช่ือตวัละครในวรรณกรรมเยาวชนและเสนอแนวทางการแปลช่ือตวัละคร 
ในวรรณกรรมประเภทดงักลา่ว 
1.6.2 เพื่อเป็นแนวทางการแปลช่ือตวัละครส าหรับผู้ ท่ีสนใจ 
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บทที่ 2 

กำรทบทวนทฤษฎีและงำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 
ในการศึกษาแนวทางการแปลช่ือตวัละครในวรรณกรรมเยาวชนแฟนตาซีท่ีผู้ แปลเลือกมา ผู้ แปลใช้

แนวคิดท่ีเก่ียวข้องดงันี ้แนวคิดเก่ียวกับวรรณกรรมเยาวชนและวรรณกรรมแฟนตาซีสมัยใหม่ แนวคิด
เก่ียวกับช่ือและการแปลช่ือ การสร้างค าในภาษาอังกฤษและภาษาไทย รวมถึงการศึกษางานวิจัย 
ท่ีเก่ียวข้อง มีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้
 
2.1 แนวคดิเก่ียวกับกับวรรณกรรมเยำวชนและวรรณกรรมแฟนตำซีสมัยใหม่ 
 
2.1.1 วรรณกรรมเยำวชน 
 

2.1.1.1 นิยำมของวรรณกรรมเยำวชน 
นิยามของวรรณกรรมเยาวชนแตกตา่งกนัไปตามนกัวิชาการแตล่ะท่าน Tomlinson และ Brown (1996: 

2) ให้ค าจ ากดัความว่าวรรณกรรมเยาวชนเป็นวรรณกรรมคณุภาพท่ีเขียนมาเพื่อกลุ่มผู้อ่านตัง้แต่ช่วงแรก
เกิดไปจนถึงช่วงวยัรุ่นประมาณ 18 ปี เนือ้หาของวรรณกรรมเยาวชนควรเป็นเร่ืองท่ีผู้อ่านในแต่ละช่วงอายุ
ให้ความสนใจและเป็นประสบการณ์ท่ีผู้อา่นเข้าถึงได้ 
 

2.1.1.2 องค์ประกอบของวรรณกรรมเยำวชน 
Tomlinson และ Brown (1996: 26-32) กลา่ววา่วรรณกรรมเยาวชนประกอบด้วย 5 องค์ประกอบดงันี ้

 
2.1.1.2.1 โครงเร่ือง (plot) 
Tomlinson และ Brown (1996: 26-28) อธิบายว่าโครงเร่ืองคือสิ่งท่ีเกิดขึน้ในเร่ือง เป็นองค์ประกอบ

ของนิยายท่ีส าคญัท่ีสดุส าหรับผู้อ่านเยาวชน  โครงเร่ืองท่ีดีควรสร้างความขดัแย้งเพื่อให้เกิดความตื่นเต้น
และความน่าสนใจ ท าให้ผู้อา่นยงัคงสนใจเร่ืองราวตอ่ไป  

โครงสร้างของโครงเร่ืองเขียนได้หลายรูปแบบ รูปแบบท่ีพบบอ่ยท่ีสดุในวรรณกรรมเยาวชนคือโครงเร่ือง
ท่ีเล่าเร่ืองตามล าดบัเหตุการณ์ ประกอบไปด้วยการเกิดเร่ือง (exposition) ความขดัแย้ง (conflict) การ
พฒันาเหตกุารณ์ (rising action) จดุวิกฤตสิงูสดุ (climax) และบทสรุปของเร่ือง  
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2.1.1.2.2 ตัวละคร (characters) 
Tomlinson และ Brown (1996: 28-30) อธิบายว่าตวัละครเป็นอีกองค์ประกอบหนึ่งท่ีส าคญัเพื่อสร้าง

ความเพลิดเพลินให้เร่ืองราว ตวัละครท่ีน าเสนอออกมาดีอาจเป็นเพื่อน แบบอย่าง หรือผู้ปกครองชัว่คราว
ให้แก่ผู้อ่านวยัเยาวชนได้ การน าเสนอและพฒันาตวัละครจึงส าคญักบัผู้อ่าน ในการศกึษาเร่ืองตวัละคร มี
สององค์ประกอบด้วยกนัดงันีค้ือการสร้างตวัละครและการพฒันาตวัละครดงันี ้
 

กำรสร้ำงตวัละคร (characterization)  
การสร้างตวัละครหมายถึงวิธีท่ีผู้ เขียนช่วยให้ผู้อา่นรู้จกัตวัละคร มีทัง้การน าเสนอลกัษณะภายนอกและ

ภายในของตวัละคร เช่น การอธิบายรูปร่างภายนอกและบคุลิก การน าเสนออารมณ์ ศีลธรรมของตวัละคร 
และความสมัพนัธ์กับตวัละครอ่ืนในเร่ือง ผู้อ่านจะเห็นตวัละครจากการกระท า ค าพูด การกระท าของตวั
ละครอ่ืนท่ีมีตอ่ตวัละครนัน้ ๆ รวมทัง้ค าอธิบายตวัละครจากผู้ เขียน 

 
กำรพัฒนำตวัละคร (character development)  
การพัฒนาตวัละครหมายถึงการเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดขึน้กับตวัละครไม่ว่าจะดีหรือร้าย หากตวัละคร

ประสบเหตุการณ์ท่ีเปลี่ยนแปลงชีวิต ผู้ อ่านย่อมคาดหวังว่าตัวละครจะมีความเปลี่ยนแปลงเน่ืองจาก
เหตกุารณ์เหล่านัน้ ในวรรณกรรมเยาวชนมกัมีตวัละครหลกัหนึ่งหรือสองตวัละคร และตวัละครรองลงมา 
ตัวละครท่ีมีหลายมิติ มีทัง้ด้านดีและด้านร้ายเหมือนคนทั่วไปจะเรียกว่า ตัวละครหลายมิติ ( round 
character) ส่วนตัวละครท่ีมีด้านเดียวจะเรียกว่า ตัวละครมิติเดียว ( flat character) ตัวละครหลักใน
วรรณกรรมเยาวชนมกัเป็นตวัละครหลายมิตท่ีิก าลงัเผชิญเหตกุารณ์ท่ีเปลี่ยนแปลงชีวิต 

 
2.1.1.2.3 ฉำก (setting)  
Tomlinson และ Brown (1996: 30) อธิบายว่าฉากหมายถึงเวลาและสถานท่ีซึ่งเร่ืองราวเกิดขึน้ ฉาก

แบ่งเป็น 2 ประเภท คือฉากท่ีมีความส าคัญต่อเนือ้เร่ือง ( integral setting) เช่น ถ้าเป็นเร่ืองราวอิง
ประวตัิศาสตร์ ควรสร้างฉากของเร่ืองให้สมจริง กับเหตุการณ์ทางประวตัิศาสตร์ในเร่ือง โดยอธิบายทัง้
สถานท่ีและเวลาท่ีเร่ืองราวเกิดขึน้อย่างละเอียด ส่วนฉากอีกประเภทคือฉากทัว่ไป (backdrop setting) 
เป็นฉากท่ีระบสุถานท่ีและเวลาอย่างไม่เฉพาะเจาะจง เช่น ในการเลา่ต านานพืน้บ้าน อาจอธิบายฉากและ
เวลาอยา่งกว้าง ๆ วา่เร่ืองราวเกิดขึน้กาลครัง้หนึง่นานมาแล้ว ที่กระท่อมหลงัหนึง่ในป่าใหญ่  
 

2.1.1.2.4 แก่นเร่ือง (theme) 
Tomlinson และ Brown (1996: 30-31) อธิบายว่าแก่นเร่ืองคือความหมายหรือความส าคญัของเร่ืองท่ี

ผู้ เขียนแฝงไว้ แก่นเร่ืองในวรรณกรรมเยาวชนควรกล่าวถึงเร่ืองท่ีผู้อ่านสนใจและเป็นความจริง แก่นเร่ือง
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ควรอิงจากศีลธรรมและจริยธรรมแต่ไม่ควรเป็นการสัง่สอนมากเกินไป เน่ืองจากกลุ่มผู้อ่านเยาวชนอ่าน
วรรณกรรมเพื่อความเพลิดเพลินเป็นหลกั หากแก่นเร่ืองเป็นการสัง่สอนมากเกินไปจะท าให้เสียอรรถรส
ความสนกุของเนือ้เร่ืองได้ 

 
2.1.1.2.5 ลีลำ (style) 
Tomlinson และ Brown (1996: 31-32) อธิบายว่าลีลาคือวิธีท่ีผู้ เขียนเล่าเร่ืองราวให้เหมาะสมกับ

เนือ้หาของเร่ือง พิจารณาได้จากหลายองค์ประกอบเช่น การเลือกใช้ค า การเรียงประโยค การจดัรูปแบบ
ของหนงัสือ การเลือกใช้มมุมองในการเลา่เร่ือง ผู้ เลา่เร่ือง รวมทัง้สญัลกัษณ์ท่ีปรากฏในเร่ือง เป็นต้น 

 
2.1.1.2.6 กลุ่มผู้อ่ำนวรรณกรรมเยำวชน 
 Puurtinen (อ้างถึงใน O’Connell, 2006: 16-18) กล่าวว่าว่าวรรณกรรมเยาวชนเก่ียวข้องกบัผู้อ่าน 2 

กลุม่ด้วยกนั กลุม่แรกได้แก่เยาวชนและกลุม่ท่ีสองได้แก่กลุม่ผู้ ใหญ่ ซึง่รวมถึงบรรณาธิการ ผู้ตีพิมพ์หนงัสือ 
ผู้ปกครอง นกัการศกึษา และนกัวิจารณ์ กลุม่ผู้ ใหญ่มีอ านาจในการตดัสนิใจวา่จะเขียนวรรณกรรมเยาวชน
แบบไหน รวมทัง้อ านาจในการตีพิมพ์ เขียนค าชม และซือ้วรรณกรรมเยาวชนให้เยาวชนอา่น 

ในท านองเดียวกนั Briggs (อ้างถึงใน O’Connell, 2006: 17) กล่าวว่าวรรณกรรมเยาวชนเขียนขึน้เพื่อ
เยาวชน แต่เขียนโดยผู้ ใหญ่ นอกจากนีผู้้ ใหญ่มีอ านาจในการเขียนและเลือกซือ้วรรณกรรมเยาวชนให้เด็ก 
ชีใ้ห้เห็นว่ากลุ่มผู้อ่านวรรณกรรมเยาวชนมีอ านาจในการเลือกอ่านวรรณกรรมด้วยตวัเองน้อยและอยู่ใต้
อ านาจของผู้ใหญ่ 

 
2.1.1.2.7 กำรแปลวรรณกรรมเยำวชน 
Shavit (2006: 26-27) กล่าวว่าเม่ือแปลวรรณกรรมเยาวชน นักแปลดดัแปลงตวับนต้นฉบบัได้ เช่น 

เปลี่ยน ย่อให้สัน้ลง ตดัทอน หรือ เพิ่มเติมเนือ้หา บนเง่ือนไข 2 อย่างได้แก่ อย่างแรก การดดัแปลงนัน้ควร
เป็นไปเพื่อให้ตวับทเหมาะสมและมีประโยชน์กบักลุม่ผู้อา่นเยาวชนตามท่ีสงัคมเห็นสมควร และอยา่งที่สอง 
การดดัแปลงโครงเร่ือง การสร้างตวัละคร ภาษา ให้สอดคล้องกบัความสามารถของเยาวชนในการเข้าใจ
วรรณกรรม การดดัแปลงทัง้สองประเภทนีอ้าจขดัแย้งกนั เช่น เยาวชนอาจเข้าใจเร่ืองความตายได้ แตส่งัคม
หรือผู้ ใหญ่อาจมองว่าวรรณกรรมเยาวชนท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกับความตายไม่เหมาะส าหรับจิตใจของกลุ่ม
ผู้ อ่านเพราะมีเนือ้หารุนแรงเกินไป ผู้ แปลอาจเลือกตัดทอนเนือ้หาเร่ืองความตายออกไป งานแปล
วรรณกรรมเยาวชนต้องยึดหลักการดัดแปลงดังกล่าวทัง้  2 หลักการหรืออย่างน้อยไม่ละเมิดหลักการ
ดงักลา่ว 
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2.1.1.2.8 บทบำทของนักแปลต่องำนแปลวรรณกรรมเยำวชน 
Lathey (2010: online) กล่าวถึงบทบาทของนกัแปลวรรณกรรมเยาวชนว่าเป็นทัง้คนกลางท่ีเช่ือมโยง

ทัง้บริบททางสงัคม วฒันธรรม คณุค่า และความคาดหวงัในเยาวชนจากผู้อ่านภาษาต้นทางมายงัภาษา
ปลายทาง ระหว่าง เม่ือผู้อ่านเยาวชนอ่านวรรณกรรมเยาวชน อาจไม่รู้ว่าเป็นวรรณกรรมฉบบัแปลหากนกั
แปลใช้แนวทางการแปลแบบปรับให้เข้ากบัวฒันธรรมปลายทาง (Domestication)  

Hatim และ Mason (2001: 223-224) กล่าวว่านกัแปลมีหน้าท่ีเป็นคนกลางระหว่างวฒันธรรม เช่น 
ความเช่ือ ระบบศีลธรรม เป็นต้น นอกจากนีน้กัแปลยงัมีหน้าท่ีเป็นคนกลางในฐานะผู้อ่านงานต้นฉบบัท่ี
เหนือกว่าผู้ อ่านทั่วไปด้วย นักแปลมีหน้าท่ีอ่านตัวบทต้นฉบับเพื่อผลิตตัวบทนัน้ขึน้มาใหม่ในภาษา
ปลายทาง ตวับทท่ีแปลนัน้ผ่านกระบวนการอ่านมาจากนกัแปลและสะท้อนการอ่านของนกัแปล  ท าให้นกั
แปลไม่ได้อยู่ในสถานะผู้ อ่านเหมือนผู้ อ่านทั่วไปท่ีอาจสอดแทรกความคิด ความเช่ือต่าง ๆ ลงไปใน
กระบวนการอ่านได้อย่างมีอิสระ นกัแปลควรถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นทางมายงัภาษาปลายทาง
อยา่งระมดัระวงัและไม่ใสค่วามคดิตวัเองลงไปในงานแปล  

 
2.1.2 วรรณกรรมแฟนตำซีสมัยใหม่ 

 
2.1.2.1 นิยำมและค ำอธิบำย 
Tomlinson และ Brown (2006: 120-128) อธิบายว่าวรรณกรรมประเภทแฟนตาซีสมยัใหม่หมายถึง

วรรณกรรมท่ีเหตกุารณ์ ฉาก ตวัละครตา่ง ๆ อยูน่อกเหนือจากความเป็นไปได้จริง เป็นเร่ืองท่ีเกิดขึน้ไมไ่ด้ใน
โลกแห่งความเป็นจริง เช่น สัตว์พูดได้ สิ่งของมีชีวิตเสมือนคน เป็นต้น วรรณกรรมประเภทแฟนตาซี
สมยัใหม่แตง่โดยผู้ เขียนซึง่เป็นท่ีรู้จกั ตา่งจากวรรณกรรมแบบดัง้เดิมท่ีได้รับการเลา่ขานจากรุ่นสู่รุ่นโดยไม่
ทราบแหลง่ท่ีมาวา่ผู้ใดแตง่  
 

2.1.2.2 วรรณกรรมประเภทแฟนตำซีที่มีสัตว์เป็นตัวละคร (Animal Fantasy) 
Tomlinson และ Brown (2006: 120-128) อธิบายว่าวรรณกรรมประเภทแฟนตาซีท่ีมีสตัว์เป็นตวัละคร 

สตัว์ตา่ง ๆ จะมีความรู้สกึ พดูคยุ มีเหตผุลเหมือนมนษุย์แตย่งัคงลกัษณะเดิมของสตัว์นัน้อยู่ เช่น กระตา่ย
มีความไวและพรางตวัเหมือนลกัษณะของกระตา่ยและมีอารมณ์ห่วงใยและรักเหมือนมนษุย์ 

วรรณกรรมประเภทแฟนตาซีท่ีมีสตัว์เป็นตวัละครส าหรับเด็กเล็กมีโครงเร่ืองท่ีเข้าใจง่าย จบเป็นตอน 
ส่วนเร่ืองราวท่ีมีตวัละครซบัซ้อนมากขึน้เหมาะส าหรับมาชัน้ประถม ส าหรับเด็กท่ีโตขึน้อีก เร่ืองราวจะ
ซับซ้อนมากขึน้ จะมีการสร้างโลกของสัตว์จากความสัมพันธ์ระหว่างสัตว์และสัตว์และความสัมพันธ์
ระหวา่งสตัว์และมนษุย์ 
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การศึกษาวรรณกรรมเยาวชนและวรรณกรรมประเภทแฟนตาซีสมยัใหม่ช่วยให้ผู้แปลเข้าใจลกัษณะ
วรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song ได้ดีขึน้ รวมทัง้กลุ่มผู้อ่านและบทบาทของผู้แปลท่ีมีต่อวรรณกรรม
เยาวชน ผู้แปลจะน าองค์ประกอบต่าง ๆ ของวรรณกรรมเยาวชนท่ีได้ศึกษาไว้ข้างต้นมาวิเคราะห์เพื่อให้
เข้าใจตวับทต้นฉบบัก่อนท่ีจะลงมือแปล รวมทัง้ลงมือแปลวรรณกรรมเยาวชนโดยค านึงถึงกลุ่มผู้อ่านและ
บทบาทของผู้แปล 
 
2.2 แนวคดิเกี่ยวกับช่ือและแนวทำงกำรแปลช่ือ 
 
2.2.1 ประเภทของชื่อ 

Hermans (อ้างถึงใน Fernandes, 2006: online) แบง่ประเภทของช่ือไว้ 2 ประเภทดงันี ้
 

2.2.1.1 ช่ือสำมัญ (conventional names) 
ช่ือสามญัคือช่ือท่ีไม่มีความหมายในระดบัค า ในระดบัหน่วยค า และในระดบัเสียง หรืออาจเป็นช่ือท่ี

เข้าใจกนัในระดบัสากล เช่น ช่ือสนามบิน Heathrow ในประเทศองักฤษ ไม่จ าเป็นต้องแปลช่ือเหลา่นัน้เป็น
ภาษาปลายทาง 

 
2.2.1.2 ช่ือที่มีควำมหมำย (load names)  
ช่ือท่ีมีความหมายคือหมายถึงช่ือความหมายแฝงหรือความหมายท่ีชดัเจน ช่ือท่ีมีความหมายแฝง เช่น 

ช่ือตวัละคร Voldemort ในวรรณกรรมเร่ือง Harry Potter ในภาษาฝร่ังเศสมีความหมายว่า flight of death 
ในภาษาองักฤษ แฝงถึงลกัษณะของตวัละครท่ีต้องการหนีความตายและเป็นอมตะตลอดไป ค าว่า “mort” 
ในภาษาตระกูลยุโรปหมายถึงความตาย ส่วนช่ือท่ีมีความหมายชัดเจน เช่น ตัวละครท่ีช่ือ Butler ใน
วรรณกรรมเร่ือง Artemis Fowl ท าหน้าท่ีเป็นพ่อบ้านรับใช้ Artemis Fowl ช่ือของเขามีความหมายชดัเจน
ตามรูปค าวา่พอ่บ้าน 

 
2.2.2 ควำมหมำยของช่ือ 

Fernandes (2006: online) ได้อธิบายวา่ช่ือมีความหมาย 3 ระดบัดงันี ้
  
2.2.2.1 ควำมหมำยระดับค ำ  
ช่ือในวรรณกรรมแนวเยาวชนแฟนตาซีท าหน้าท่ีอธิบายลกัษณะบางอย่างของตวัละคร เช่น ช่ือ Fowl 

ในวรรณกรรมเร่ือง Artemis Fowl เป็นค าพ้องเสียงกบัค าว่า “foul” ในภาษาองักฤษท่ีแปลว่าชัว่ร้าย ท าให้
ผู้อ่านทราบนิสยัใจคอของตวัละครตระกลูฟาวล์ท่ีเป็นผู้อยู่เบือ้งหลงัแผนชัว่ร้าย นอกจากนีช่ื้อยงัท าหน้าท่ี
ช่วยสร้างอารมณ์ขนัด้วย 
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2.2.2.2 ควำมหมำยระดับสัญญะ  
ช่ือเป็นตวับ่งชีถ้ึงประวตัิศาสตร์ เพศ เชือ้ชาติ ชนชัน้ ต านาน เช่น ช่ือ Hermione บ่งบอกว่าตวัละครนี ้

เป็นผู้หญิง ช่ือ Ron บ่งบอกว่าตวัละครนีเ้ป็นผู้ชาย ช่ือ Sir Nicolas De Mimsy-Porpington บ่งบอกว่าตวั
ละครนีไ้ด้รับการแต่งตัง้ให้มียศ Sir ช่ือ Carlo Montana และ Marco Andretti บ่งบอกว่ามีเชือ้ชาติ 
อิตาเลียน Banshee, Centaur, Unicorn บง่บอกถึงตวัละครท่ีอยูใ่นต านาน  

 
2.2.2.3 ควำมหมำยสัญลักษณ์ทำงเสียง  
ความหมายสญัลกัษณ์ทางเสียง แบง่ออกได้เป็นสองประเภท  
ประเภทแรกคือสญัลกัษณ์ทางเสียงท่ีเกิดจากการเลียนแบบ เช่น ช่ือตวัละครท่ีเป็นม้า Breehy-hinny-

brinny-hoohy-hah เป็นการเลียนแบบเสียงร้องของม้า ช่ือตัวละครท่ีเป็นยักษ์ Rumblebuffin เป็นการ
เลียนแบบเสียงดงักึกก้องของยกัษ์  

ประเภทท่ีสองคือความหมายทางเสียงท่ีเก่ียวโยงกบัความหมายของค า เช่นเสียง /gl/ ในค าว่า glisten 
glow glare และ glimmer  มีจุดร่วมเหมือนกันคือเสียง /gl/ ซึ่งมีความหมายเช่ือมโยงกับแสงและความ
สวา่ง 

 
2.2.3 หน้ำที่ของช่ือ 

Coillie (2006: 123-124) อธิบายว่าหน้าท่ีของช่ือหมายถึงผลของช่ือท่ีอาจเกิดขึน้ ซึง่อาจไม่สอดคล้อง
กับผลท่ีเกิดขึน้จริงแก่ผู้อ่านหรือความมุ่งหมายของผู้ เขียนหรือผู้แปล Coillie แบ่งหน้าท่ีของช่ือออกเป็น 
7 หน้าท่ีดงันี ้

2.2.3.1 หน้าท่ีบง่บอกตวัตน เป็นการบง่บอกตวัละครทัง้คนและสตัว์ 
2.2.3.2 หน้าท่ีให้ข้อมลู เป็นการให้ความรู้หรือสอน 
2.2.3.3 หน้าท่ีหลอ่หลอม เป็นการให้ผู้อา่นเห็นถึงมาตรฐาน คา่นิยม หรือเป็นเข็มทิศชีน้ าทางศีลธรรม 
2.2.3.4 หน้าท่ีให้อารมณ์ เป็นการกระตุ้นหรือท าให้อารมณ์ลกึซึง้มากขึน้ 
2.2.3.5 หน้าท่ีสร้างความคิดสร้างสรรค์ เป็นการช่วยกระตุ้นจินตนาการ 
2.2.3.6 หน้าท่ีเบี่ยงเบน เป็นการช่วยให้ผู้อา่นผอ่นคลาย 
2.2.3.7 หน้าท่ีสนุทรีย์ เป็นการให้ความไพเราะ 
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2.2.4 กำรแปลช่ือเฉพำะ 
นกัวิชาการได้ให้ความเห็นเร่ืองการแปลช่ือเฉพาะหลากหลาย ผู้แปลจะยกประเด็นเร่ืองการแปลช่ือ

เฉพาะมาอธิบาย ในบทความเร่ือง Des Tours de Babel เขียนโดย Jacques Derrida (1985: online) 
Derrida กล่าวถึงช่ือเฉพาะว่าไม่ได้มีเพียงแค่ความหมายเดียว Derrida เล่าถึงต านานหอคอยบาเบลท่ี
มนุษย์สร้างให้สูงไปถึงสวรรค์ แต่พระเจ้าได้ขัดขวางการสร้างหอคอยและให้มนุษย์พูดหลายภาษา ช่ือ
เฉพาะ “Babel” ท่ีหมายถึงช่ือเมืองและพระเจ้า ไม่ได้มีความหมายแค่เพียงหนึ่งเดียว มีความหมายหลาย
ความหมายต่างกนัออกไปในแต่ละภาษา แม้แต่ช่ือพระเจ้าท่ีมีอ านาจสงูสดุไม่อาจมีความหมายเพียงหนึ่ง
เดียวได้ การแปลช่ือเฉพาะเป็นการท าให้เกิดความหมายมากกวา่หนึง่ความหมาย 
 
2.2.5 แนวทำงกำรแปลช่ือ 

ผู้แปลศึกษาแนวทางการแปลช่ือท่ีเรียบเรียงโดย Coillie, Fernandes และ Hermans  (Coillie, 2006: 
124-129; Fernandes, 2006: online; Hermans, อ้างถึงใน Fernandes, 2006: online) แบ่งได้เป็น 10
แนวทางดงันี ้ 

 
2.2.5.1 แนวทำงกำรคงภำษำต้นทำงไว้ในภำษำปลำยทำง  

Coillie, Fernandes และ Hermans (Coillie, 2006: 125; Fernandes, 2006: online; Hermans, อ้าง
ถึงใน Fernandes, 2006: online) เสนอแนวทางการคงภาษาต้นทางไว้ในภาษาปลายทาง เป็นการน า
ภาษาต้นทางมาใช้ในภาษาปลายทางโดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงใด ๆ ใช้ในกรณีท่ีภาษาต้นทางและภาษา
ปลายทางมีความคล้ายคลึงกนัทางเสียงและรูปของภาษาหรือกรณีท่ีช่ือเป็นยี่ห้อหรือสินค้า เช่น ตวัละคร
ช่ือ Harry Potter มีช่ือวา่ Harry Potter ในภาษาบราซลิท่ีใช้ในประเทศโปรตเุกส 

 
2.2.5.2 แนวทำงกำรถ่ำยเสียง 

Coillie Fernandes และ Hermans (Coillie, 2006: 126; Fernandes, 2006: online; Hermans, อ้าง
ถึงใน Fernandes, 2006: online) เสนอแนวทางการถ่ายเสียง (transliteration) ใช้เม่ือช่ือไม่มีความหมาย
ระดบัค า อาจท าได้โดยการทบัศพัท์หรือการดดัแปลงช่ือในระดบัหน่วยค า ระดบัเสียง หรือระดบัไวยากรณ์  
Coillie กล่าวว่านักแปลถอดเสียงและหน่วยค าของช่ือจากภาษาต้นทางให้ใกล้เคียงกับช่ือในภาษา
ปลายทางได้ เช่น Winnie-The-Pooh ในภาษาองักฤษถ่ายเสียงมาเป็น Winne-de-Poeh ในภาษาเยอรมนั 
หรือช่ือ Lavender ในภาษาองักฤษปรับหน่วยค าเป็น Lavendel ในภาษาเยอรมนั 
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2.2.5.3 แนวทำงกำรถ่ำยทอดควำมหมำย 
Coillie Fernandes และ Hermans (Coillie, 2006: 127; Fernandes, 2006: online; Hermans, อ้าง

ถึงใน Fernandes, 2006: online) เสนอให้นกัแปลใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายเม่ือช่ือในภาษาต้น
ทางมีความหมาย นกัแปลถ่ายทอดความหมายนัน้มาในภาษาปลายทางเพื่อให้ผู้อ่านภาษาปลายทางเกิด
จินตภาพและอารมณ์ตา่ง ๆ เช่นเดียวกบัผู้อ่านในภาษาต้นทาง Fernandez ยกตวัอย่างวา่ช่ือตวัละคร The 
Fat Lady ในวรรณกรรมเร่ือง Harry Potter มีช่ือว่า A Mulher Gorda ในภาษาบราซิลท่ีใช้ในประเทศ
โปรตเุกส ค าว่า Gorda หมายถึง Woman ในภาษาองักฤษ ชีใ้ห้เห็นวา่นกัแปลมีอิสระในการเลือกถ่ายทอด
ความหมายให้ใกล้เคียงกบัค าในภาษาต้นทาง สว่น Coillie อธิบายว่าเม่ือช่ือมีความหมาย สิ่งท่ีนกัแปลท า
กั น โ ด ย ทั่ ว ไ ป คื อ ถ่ า ย ท อ ด ค ว า ม ห ม า ย นั ้น ม า เ ป็ น ภ า ษ า ป ล า ย ท า ง  เ ช่ น  ช่ื อ ตั ว ล ะ ค ร  
Mr. Wormwood ในวรรณกรรมเร่ือง Matilda ของ Roald Dahl มีช่ือว่า meneer Wurmhout ในภาษาดทัช์ 
แปลว่า “Mr. Wormwood” ในภาษาองักฤษ เป็นการถ่ายทอดความหมายแบบตรงตวั  

เพื่อให้นิยามแนวทางการถ่ายทอดความหมายชดัเจน แนวทางการถ่ายทอดความหมายท่ีผู้แปลใช้ใน
งานวิจยันีห้มายถึงการถ่ายทอดความหมายของค าตามบริบทในเนือ้เร่ืองร่วมกบัความหมายของค าตามท่ี
ปรากฎในพจนานกุรม 

 
2.2.5.4 แนวทำงกำรตดัทอน 

Coillie และ Fernandes (Coillie, 2006: 129; Fernandes, 2006: online) เสนอแนวทางการตดัทอน
ช่ือในภาษาต้นทางออกไปจากตวับทในภาษาปลายทาง Coillie เสนอวา่นกัแปลอาจตดัช่ือในภาษาต้นฉบบั
ออกไปจากตวับทในภาษาปลายทาง ใช้เม่ือไม่สามารถแปลช่ือได้ อาจเป็นกรณีท่ีมีการเลน่ค า Fernandez 
อธิบายว่าการตดัทอนเกิดขึน้เม่ือช่ือทัง้หมดหรือช่ือบางสว่นของภาษาต้นทางไม่ปรากฎในภาษาปลายทาง 
ใช้ในกรณีท่ีช่ือไม่มีความส าคญัหรือส าคญัน้อยมากตอ่การเลา่เร่ือง ไมมี่ผลตอ่การเข้าใจเนือ้เร่ือง  

 
2.2.5.5 แนวทำงกำรเพิ่มค ำ 

Coillie และ Fernandes (Coillie, 2006:125-126; Fernandes, 2006: online) เสนอแนวทางการเพิ่ม
ค าอธิบายในการแปลช่ือเป็นภาษาปลายทาง เพื่อให้ความหมายกระจ่างชัดขึน้ส าหรับผู้ อ่านในภาษา
ปลายทาง Coillie อธิบายแนวทางนีไ้ว้ว่าเป็นการคงช่ือในภาษาต้นทางไว้ในภาษาปลายทาง แตผู่้แปลเพิ่ม
ค าอธิบายช่ือเข้าไปในตวับทท่ีเป็นภาษาปลายทางได้ ไม่ว่าในตวับทหรือเชิงอรรถ เพื่อลดช่องว่างของ
ความรู้ระหว่างผู้อ่านภาษาปลายทางและผู้อ่านภาษาต้นทาง เป็นการเน้นถึงหน้าท่ีการให้ข้อมลูของช่ือ 
กระตุ้นให้ผู้อ่านภาษาปลายทางเรียนรู้สิ่งใหม่ แตห่ากค าอธิบายนัน้ยาวไปอาจเสียอรรถรสการอ่านได้ สว่น 
Fernandes ยกตวัอย่างการเพิ่มค าน าหน้าช่ือเพื่อให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางเข้าใจว่าตวัละครเป็นเพศ
อะไร เช่น ตวัละครช่ือ He-Beaver ในวรรณกรรมเร่ือง The Chronicles of Narnia มีช่ือว่า Sr. Castor ใน
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ภาษาโปรตเุกสท่ีใช้กนัในประเทศบราซิล เน่ืองจากปกติแล้วช่ือในภาษาโปรตเุกสไม่แบง่แยกเพศ เป็นได้ทัง้
เพศชายและเพศหญิง การเพิ่มค าวา่ “Sr.” น าหน้าช่วยให้ผู้อา่นเข้าใจวา่ตวัละครนีเ้ป็นเพศชาย 

 
2.2.5.6 แนวทำงกำรแทนที่ด้วยชื่อที่มีควำมหมำยไม่เกี่ยวข้องกับช่ือในภำษำต้นทำง 

ในกรณีท่ีช่ือมีความหมาย Coillie (2006: 128) เสนอแนวทางการแทนท่ีด้วยช่ือท่ีมีความหมายไม่
เก่ียวข้องกบัช่ือในภาษาต้นทาง Coillie อธิบายวา่ช่ือท่ีมีความหมายแฝงบางประการมกัจะไมไ่ด้แปลตรงตวั 
เน่ืองจากอาจเปลี่ยนหน้าท่ีให้อารมณ์ของช่ือ การแทนท่ีด้วยช่ืออ่ืนในภาษาปลายทางช่วยดงึจดุเดน่อื่นของ
ตัวละครออกมาได้ เช่น ในวรรณกรรมเร่ือง Harry Potter and the Philosopher’s Stone ของ J.K. 
Rowling ตวัละครช่ือ Miranda Goshawk ท่ีเป็นผู้ เขียนหนงัสือต าราคาถามาตรฐาน มีช่ือในภาษาดทัช์ว่า 
Miranda Wiggelaar ค าว่า “hawk” ซึง่เป็นการอ้างอิงถึงเหยี่ยวถกูแทนการอ้างถึงการเป็นแม่มดด้วยค าวา่ 
““wichelaar” ท่ีแปลว่าผู้ ท่ีใช้ไม้วิเศษตามหาน า้และแร่ธาตใุต้ดิน ค าว่า “เหยี่ยว” และ “ผู้ ท่ีใช้ไม้วิเศษตาม
หาน า้และแร่ธาตใุต้ดิน” แตไ่ม่เก่ียวข้องกนัด้านความหมาย 

ในกรณีช่ือสามัญท่ีไม่ส าคัญต่อเนือ้เร่ือง Coillie, Fernandez และ Hermans (Coillie, 2006: 127; 
Fernandes, 2006: online; Hermans, อ้างถึงใน Fernandes, 2006: online) เสนอแนวทางการแทนท่ีช่ือ
ในภาษาต้นทางด้วยช่ืออ่ืนในภาษาปลายทางท่ีไม่มีความเก่ียวข้องกับช่ือในภาษาต้นทางทัง้ด้านรูปค า 
เสียง และความหมายในระดบัค า แนวทางนีใ้ช้เม่ือช่ือไม่ส าคญัต่อความเข้าใจของผู้อ่านท่ีมีต่อเนือ้เร่ือง 
Coillie อธิบายว่าเม่ือนกัแปลเลือกใช้แนวทางนี ้ช่ือในภาษาปลายทางเปลี่ยนไปแต่หน้าท่ีของช่ือในแง่การ
บ่งบอกช่ือตวัละครยงัคงเหมือนเดิม ส่วน Fernandez ยกตวัอย่างจากวรรณกรรมเร่ือง Harry Potter ถึง
ตอนท่ีผู้ เขียน J.K. Rowling อธิบายว่า Uncle Vernon ไม่เคยเห็น Harry  และไม่รู้ด้วยซ า้ว่า Harry ท่ีจริง
แล้วช่ืออะไร “He'd never even seen the boy: It might have been Harvey or  Harold” ช่ือ Harvey และ 
ช่ือ Harold ไม่ได้เป็นช่ือตัวละครในเร่ือง Harry Potter เป็นช่ือท่ีผู้ เขียนใช้สื่อว่า Uncle Vernon ไม่รู้ว่า 
Harry ท่ีจริงแล้วช่ืออะไร ช่ือ Harvey และ ช่ือ Harold มีเสียงพยญัชนะต้น “Har” เหมือนช่ือ Harry 

ช่ือ Harvey และ ช่ือ Harold ถูกแทนท่ีด้วยช่ือ Ernesto และ ช่ือ Eduardo ในภาษาโปรตุเกสท่ีใช้ใน
บราซิล ส่วนช่ือ Harry Potter ในภาษาอังกฤษมีช่ือว่า Harry Potter ในภาษาโปรตุเกสท่ีใช้ในบราซิล  
ไม่มีความเก่ียวข้องกบัช่ือในภาษาต้นฉบบัทัง้รูปค าและเสียงแต่อย่างใด ผู้แปลตัง้ข้อสงัเกตว่าการใช้แนว
ทางการแทนท่ีด้วยช่ือท่ีมีความหมายไม่เก่ียวข้องกับช่ือในภาษาต้นทางอาจไม่ใช่แนวทางท่ีเหมาะสม
เน่ืองจากช่ือ Ernesto และ ช่ือ Eduardo ไม่ มี เสียงพยัญชนะต้น “Har” เหมือนกับช่ือ Harry ใน
ภาษาต้นฉบบั 
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2.2.5.7 แนวทำงกำรสร้ำงค ำใหม่ 
Fernandes (2006: online) เสนอแนวทางการสร้างค าใหม่ในภาษาปลายทาง ใช้เม่ือช่ือในภาษาต้น

ทางเป็นค าสร้างใหม่เพื่อให้เกิดผลทางวฒันธรรมท่ีใกล้เคียงกบัผลท่ีเกิดในภาษาต้นทาง ตวัอย่างเช่น ใน
วรรณกรรมเร่ือง Harry Potter ตวัละครช่ือ Mr. Ollivander ค าว่า “vand” มีเสียงพ้องกบัค าว่า “wand” ท่ี
แปลว่าไม้กายสิทธ์ิ ตวัละครเป็นเจ้าของร้านไม้กายสิทธ์ิ มีช่ือว่า Sr. Olivaras ในภาษาโปรตเุกสท่ีใช้กนัใน
ประเทศบราซิล ผู้แปลใช้แนวทางการถ่ายเสียง “Olliv” ในภาษาองักฤษมาเป็น “Oliv” ในภาษาโปรตเุกสท่ี
ใช้กนัในประเทศบราซิล ส่วนค าว่า “vand” ท่ีมีเสียงพ้องกบัค าว่า “wand”  ผู้แปลใช้แนวทางการถ่ายทอด
ความหมายเป็นค าวา่ “vara” ท่ีแปลวา่ไม้กายสทิธ์ิในภาษาโปรตเุกสท่ีใช้กนัในประเทศบราซิล 

 
2.2.5.8 แนวทำงกำรปรับช่ือให้เข้ำกับภำษำปลำยทำง 

Fernandes (2006: online) อธิบายว่าแนวทางนีเ้ป็นการปรับช่ือในภาษาต้นทางให้เข้ากับภาษา
ปลายทาง ใช้เม่ือผู้แปลพยายามเลียนเสียงช่ือในภาษาต้นทางสู่ภาษาปลายทางด้วยการแทนท่ีช่ือเสียง
ใกล้เคียงกนั เช่น แทนท่ีช่ือ Jim McGuffin ในภาษาองักฤษด้วยช่ือ Jorge Mendes ในภาษาโปรตเุกสท่ีใช้
ในบราซลิ 

Coillie และ Fernandes (Coillie, 2006: 126-127; Fernandes, 2006: online) เสนอแนวทางการ
แทนท่ีด้วยช่ือท่ีใช้เรียกบคุคลทางประวตัิศาสตร์หรือช่ือทางภมูิศาสตร์ในภาษาใดภาษาหนึง่ (exonym) เช่น 
คนดัทช์เรียกคนช่ือ John ในภาษาอังกฤษ ว่า Jan ในภาษาดัทช์ เรียกช่ือ Christoforo Colombo ใน
ภาษาองักฤษวา่ Christoffel Columbus ในภาษาดทัช์   

 
2.2.5.9 แนวทำงกำรแทนที่ด้วยสำมำยนำม  

Coillie (2006, 126) อธิบายว่านกัแปลแทนท่ีช่ือเฉพาะด้วยช่ือสามายนามได้ เช่น ในวรรณกรรมแปล
เร่ือง La Remplacante ของ Frank Andriat จากภาษาฝร่ังเศสมาเป็นภาษาดทัช์ นักร้องเพลงป๊อปชาว
ควิเบกท่ีช่ือ Roche Voisine ถกูแทนท่ีด้วยค าว่า นกัร้องผู้ชายรูปหล่อ แนวทางการแปลช่ือนีใ้ช้เม่ือผู้ แปล
ต้องการถ่ายทอดความหมายตวับททัง้หมดแตไ่ม่สามารถหาช่ือในภาษาปลายทางท่ีท าให้เกิดความรู้สกึได้
เหมือนช่ือในภาษาต้นทาง 

 
2.2.5.10 แนวทำงกำรแทนที่ด้วยช่ือในภำษำปลำยทำงที่เป็นที่ รู้จักกว้ำงกว่ำหรือช่ือที่เป็น

ที่ รู้จักกันในระดบัสำกลและมีหน้ำที่เดียวกัน  
Coillie (2006, 127) อธิบายว่าแนวทางการแปลนี ้หน้าท่ีของช่ือจะไม่เปลี่ยนถ้าองค์ประกอบทาง

ความหมายของช่ือท่ีเก่ียวข้องกับตวับทยงัคงเดิม เช่น การแทนท่ีช่ือนักร้องชาวฝร่ังเศส ช่ือดงั Georges 
Brassens ด้วยช่ือนกัร้อง Celine Dion องค์ประกอบด้านหน่วยค าเปลี่ยน แตส่าระส าคญัท่ีว่าตวัละครเป็น
นกัร้องยงัคงอยู่ แนวทางนีใ้ช้เม่ือนกัแปลต้องการคงวฒันธรรมในภาษาต้นฉบบัอยู ่ 



15 
 

 
 

ผู้แปลจะวิเคราะห์ช่ือตวัละครท่ีเลือกสรรมาโดยพิจารณาจากประเภทของช่ือ ความหมายของช่ือ หน้าท่ี
ของช่ือ และน าแนวทางการแปลช่ือท่ีได้ศกึษาไว้ข้างต้นมาช่วยในการแก้ปัญหาการแปลช่ือ 
 
2.3 กำรสร้ำงค ำ 

  
2.3.1 กำรสร้ำงค ำในภำษำอังกฤษ 
การสร้างค าในภาษาองักฤษแบง่เป็น 8 ประเภทใหญ่ ๆ ดงันี ้
 
2.3.1.1 กำรใช้หน่วยค ำอนุพันธ์ (Derivation) 
ณัฐมา พงศ์ไพโรจน์ (2556: 57-59) กล่าวว่าการสร้างค าในภาษาอังกฤษใช้หน่วยค าอนุพันธ์ได้ 

หน่วยค าอนพุนัธ์เป็นหน่วยค าไม่อิสระ เม่ือเติมเข้ากบักบัฐานแล้วจะเกิดเป็นค าใหม่ ท าให้ประเภทของค า
หรือความหมายของค าหรือทัง้ประเภทและความหมายของค าเปลี่ยนไป เช่น ค าวา่ “develop” เป็นค ากริยา 
เม่ือเติมหน่วยอนพุนัธ์ “ment” เข้าไป จะเกิดเป็นค าใหมว่า่ “development” ซึง่เป็นค านาม ค าวา่ “kitchen” 
เป็นค านามแปลวา่ห้องครัว เม่ือเติมหน่วยอนพุนัธ์ “ette” เข้าไปหลงัค า จะเกิดเป็นค าใหมค่ือ “kitchenette” 
ท่ีมีความหมายว่าห้องครัวขนาดเล็ก เป็นต้น ค าว่า “large” เป็นค าคุณศพัท์แปลว่าใหญ่ เม่ือเติมหน่วย
อนพุนัธ์ “en” เข้าไปด้านหน้า จะได้ค าใหมว่า่ “enlarge” ซึง่เป็นค ากริยาท่ีแปลว่าขยาย  
ในแง่ของความหมาย หน่วยค าอนพุนัธ์แบง่ออกได้เป็น 2 ประเภทอีกดงันี ้
 

2.3.1.1.1 หน่วยค ำอนุพันธ์ประเภทที่ไม่ได้ให้ควำมหมำยกับค ำที่ไปเตมิ 
ณัฐมา พงศ์ไพโรจน์ (2556: 60 -61) กล่าวว่าหน้าท่ีหลกัของหน่วยค าอนุพันธ์ประเภทนืค้ือเปลี่ยน

ประเภทของค าแตไ่ม่ได้ให้ความหมายเพิ่มเตมิ เช่น ค าวา่ “serene” เป็นค าคณุศพัท์หมายถึงเงียบสงบ เม่ือ
เติมหน่วยอนพุนัธ์ “ity” เข้าไป จะเกิดเป็นค าใหมว่า่ “serenity” ซึง่เป็นค านามหมายถึงความเงียบสงบ 

 
2.3.1.1.2 หน่วยค ำอนุพันธ์ประเภทที่ให้ควำมหมำยกับค ำที่ไปเตมิ 
ณัฐมา พงศ์ไพโรจน์ (2556: 60 -61) หน้าท่ีหลักของหน่วยค าอนุพันธ์ประเภทนืค้ือให้ความหมาย

เพิ่มเติมโดยอาจเปลี่ยนหรือไม่เปลี่ยนประเภทของค า เช่น หน่วยค าอนุพันธ์ประเภทบุคคล (personal 
affixes) เช่น หน่วยค าอนพุนัธ์ “er” “or” ท่ีสร้างค านามท่ีเป็นผู้กระท า ค าว่า “learn” เม่ือเติมหน่วยอนพุนัธ์ 
“er” ไปจะได้ค าใหม่ “learner” ท่ีแปลว่าผู้ เรียน หน่วยค าอนุพนัธ์แสดงความหมายเชิงปฎิเสธ (negative 
affixes) เช่น หน่วยอนุพนัธ์ “un” เม่ือเติมน าหน้าค าจะให้ความหมายเชิงปฏิเสธว่าไม่ เช่น เ ม่ือเติม “un” 
หน้าค าวา่ “faithful” จะได้ค าวา่ “unfaithful” ท่ีแปลว่าไม่ซื่อสตัย์ 

 
2.3.1.2 กำรประสมค ำ (Compounding) 
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ณฐัมา พงศ์ไพโรจน์ (2556: 87-89) กล่าวว่าวิธีนีเ้ป็นการน าค าสองค าหรือมากกว่ามาประสมกนัเป็น
ค าใหม่เรียกว่าค าประสม (compound words) เช่น ค าว่า notebook เกิดจากการน าค านาม “note” และ
ค านาม “book” มาประสมกนัเป็นค าใหม่ ค าว่า handwash เกิดจากการน าค านาม “hand” และค ากริยา 
“wash” มาประสมกนัเป็นค าใหม ่ในแง่ของความหมาย ค าประสมแบง่ได้ออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ดงันี ้

 
2.3.1.2.1 ค ำประสมประเภทวงใน  
ณัฐมา พงศ์ไพโรจน์ (2556: 88) กล่าวว่าค าประสมประเภทนีม้กัคาดเดาความหมายจากค าท่ีน ามา

ประสมได้ และเป็นค าท่ีมีค าหลกัซึง่ก าหนดความหมายหลกัของค าประสมอยู่ท่ีค าท่ีสอง สว่นค าท่ีท าหน้าท่ี
ขยายหลกัอยู่ท่ีค าแรก เช่น ค าประสม notebook “book” เป็นค าหลกั “note” เป็นค าขยาย หมายถึงสมดุ
ประเภทหนึ่งท่ีใช้จดบนัทึก ค าประสม handwash “wash” เป็นค าหลกั “hand” เป็นค าขยาย หมายถึงล้าง
มือ  

 
2.3.1.2.2 ค ำประสมประเภทวงนอก  
ณัฐมา พงศ์ไพโรจน์ (2556: 89-90) ค าประสมประเภทนีม้ักจะคาดเดาความหมายจากค าท่ีน ามา

ประสมกันไม่ได้ จึงไม่มีค าหลักทางด้านความหมายเหมือนค าประสมประเภทวงใน เช่น ค าประสม 
windowshop เกิดจากการน าค าว่า “window” และ “shop” มาประสมกัน แต่ไม่ได้หมายความว่า ซือ้
หน้าตา่ง หมายถึงการดสูนิค้าท่ีแสดงตามหน้าร้าน  

 
2.3.1.3 กำรรวมค ำ (blending)  
ณฐัมา พงศ์ไพโรจน์ และ Delahunty และ Garvey (ณฐัมา พงศ์ไพโรจน์, 2556: 115-118; Delahunty 

and Garvey: online) อธิบายวา่วิธีนีเ้ป็นการน าบางสว่นของสองค า หรือมากกวา่นัน้มารวมกนัเพ่ือให้ได้ค า
ใหม ่เช่น smog มาจากค าวา่ smoke รวมกบั fog  

 
2.3.1.4 กำรตัดค ำให้สัน้ลง (abbreviation)  
ณฐัมา พงศ์ไพโรจน์ และ Delahunty และ Garvey (ณฐัมา พงศ์ไพโรจน์, 2556: 119-120; Delahunty 

and Garvey: online) อธิบายว่าวิธีนีเ้ป็นการท าให้ค าสัน้ลง อาจท าได้หลายวิธี เช่น วิธีแรกเป็นการตดัสระ
ออก  เช่น “prof” มาจาก “professor” “doc” มาจาก “doctor” อีกวิธีคือการน าตวัอกัษรแรกของนามวลีมา
สร้างค าใหม่ (acronym) เช่น UNICEF ย่อมาจาก United Nations International Children's Emergency 
Fund เป็นต้น 
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2.3.1.5 กำรตดัค ำหรือค ำวลี (clipping) 
ณัฐมา พงศ์ไพโรจน์ (2556: 120-121) อธิบายว่าวิธีนี เ้ ป็นการตัดค าหรือวลีให้สัน้ลง ไม่ท าให้

ความหมายหรือประเภทของค าเปลี่ยนไป เช่น ค าว่า “telephone” ตดัสว่นหน้า “tele” เหลือเพียง “phone” 
ซึง่มีความหมายวา่โทรศพัท์เช่นเดียวกบัค าวา่ “telephone” 

 
2.3.1.6 กำรใช้ค ำประเภทหน่ึงท ำหน้ำที่อีกประเภทหน่ึง (conversion) 
ณัฐมา พงศ์ไพโรจน์ (2556: 125-127) อธิบายว่าวิธีนีเ้ป็นการใช้ค าประเภทหนึ่งท าหน้าท่ีเป็นค าอีก

ประเภทหนึ่งโดยไม่มีการเปลี่ยนรูปใด ๆ เช่น ค าว่า “butter” ท่ีเป็นค านามท่ีหมายถึงเนย ใช้เป็นค ากริยา 
“butter” ท่ีหมายถึงทาเนยได้  

 
2.3.1.7 กำรสร้ำงค ำใหม่ (coining)  
Delahunty และ Garvey (Delahunty and Garvey: online) อธิบายว่าวิธีนีเ้ป็นการสร้างค าขึน้มาใหม่

โดยไม่ยดึตดึกบัค าและเสียงท่ีมีอยูแ่ล้วในภาษานัน้ ๆ เช่น ค าวา่ “googol” แปลว่าสบิยกก าลงัร้อย 
  
2.3.1.8 กำรยืมค ำ (borrowing)  
Delahunty และ Garvey (Delahunty and Garvey: online) อธิบายว่าวิธีนี เ้ป็นการคัดลอกค าจาก

ภาษาอ่ืนมาสู่อีกภาษา ตวัอย่างเช่น ค าว่า taco และ burrito กลายมาเป็นค าท่ีใช้ทัว่ไปในภาษาองักฤษ
แบบอเมริกนั 

 
2.3.2 กำรสร้ำงค ำในภำษำไทย 

 
สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2552: 23-83) แบ่งประเภทการสร้างค าในภาษาไทยตามการสร้างค าเป็น 6 

ประเภท ดงันี ้
 
2.3.2.1. ค ำซ ำ้  
สนุนัท์ อญัชลีนกุลู (2552: 24) อธิบายวา่ค าซ า้คือการน าค าเดียวกนัมาซ า้ โดยเติมเคร่ืองหมายไม้ยมก

มาซ า้ค าเพื่อให้เกิดความหมายใหม่ เช่น เด็ก เม่ือเติมไม้ยมกเข้าไปเป็น เด็ก ๆ จะท าให้ค าซ า้มีความหมาย
เป็นพหพูจน์ 
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2.3.2.2. ค ำซ้อน  
สนุนัท์ อญัชลีนกุลู (2552: 32) แบง่ค าซ้อนออกเป็น 2 ประเภท คือค าซ้อนเพื่อความหมายและค าซ้อน

เพื่อเสียง  
ค าซ้อนเพื่อความหมายคือการน าค าสองค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกนัหรือตรงข้ามกนัมาซ้อนกนั เช่น 

จิตใจ หนทาง สงูต ่า ขาวด า เป็นต้น สนุนัท์ อญัชลีนกุลู (2552: 33-34) 
ค าซ้อนเพื่อเสียงคือการน าค าท่ีมีพยางค์เดียวหรือค าหลายพยางค์ท่ีมีเสียงพยญัชนะต้นเหมือนกนั และ

เสียงพยัญชนะตัวสะกดซึ่งอาจเหมือนหรือต่างกัน ประสมด้วยค าท่ีมีเสียงสระต่างกัน เช่น ขูดขีด  
โอนเอน โยกเยก กร๊ิงกร๊าง เป็นต้น สนุนัท์ อญัชลีนกุลู (2552: 37-38) 

 
2.3.2.3 ค ำประสม  
คือการน าหน่วยค าอิสระสองหน่วยขึน้ไปมาประสมกัน ท าให้เกิดค าท่ีมีความหมายใหม่ อาจมี

ความหมายคงเดิมหรือไม่จากหน่วยค าเดิมก็ได้ เช่น สะพานลอย ลกูเสือ เป็นต้น อญัชลี สิงห์น้อย (2548, 
39-40) แบง่ประเภทของค านามประสมในภาษาไทยเพิ่มเตมิเป็น 2 ประเภทหลกั ๆ ดงันี ้

 
ค ำนำมประสมชนิดแสดงไวยำกรณ์ประโยค 
คือค านามประสมท่ีประกอบด้วยค านามและค ากริยาและต้องมีความสมัพนัธ์กันทางไวยากรณ์ เช่น 

คนขบัรถ คนท าสวน คนเฝา้สวน  
 
ค ำนำมประสมชนิดนำมล้วน  
คือค านามประสมท่ีเป็นค านามทัง้หมด มีค าท่ีเป็นหน่วยหลกัและหนว่ยขยาย เช่น ค าวา่ ปลาหมอ ปลา

เป็นหน่วยหลกั หมอเป็นหน่วยขยาย  
 
2.3.2.4 ค ำผสำน 
สนุนัท์ อญัชลีนกุลู (2552: 54-55) อธิบายว่าค าผสานคือการน าหน่วยค าสองหน่วยขึน้ไปมาประกอบ

กนั โดยท่ีต้องมีหน่วยค าไม่อิสระรวมอยู่ด้วยอย่างน้อยหนึ่งหน่วย เช่น นกัร้อง นกัศกึษา นกัเรียน นกัเขียน 
หรือเป็นหน่วยค าไมอ่ิสระทัง้ 2 หน่วยก็ได้ เช่น เกียจคร้าน เริงร่า เป็นต้น 

 
2.3.2.5 ค ำแผลง  
สนุนัท์ อญัชลีนกุลู (2552: 57-58) อธิบายว่าค าแผลงคือการแผลงสระ พยญัชนะ หรือ วรรณยกุต์เพื่อ

สร้างค าใหมใ่นภาษา เช่น ช่วย กลายเป็น ของช าร่วย ตรวจ กลายเป็น ต ารวจ เป็นต้น 
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2.3.2.6 ค ำยืม  
สนุนัท์ อญัชลีนุกูล (2552: 66) อธิบายว่าค ายืมคือการยืมค าจากภาษาต่างประเทศต่าง ๆ มาใช้ เช่น 

การทบัศพัท์ การบญัญตัิศพัท์ขึน้มาใหมใ่ห้ใกล้เคียงกบัศพัท์ในภาษาต้นฉบบั 
 
ผู้แปลจะวิเคราะห์วา่ช่ือตวัละครจดัอยูใ่นกลุม่การสร้างค าประเภทใดในภาษาองักฤษเพื่อให้เข้าใจท่ีมา

การสร้างช่ือตวัละคร จากนัน้จะพิจารณาวา่ควรถ่ายทอดช่ือในภาษาองักฤษมาเป็นช่ือภาษาไทยอยา่งไรให้
เหมาะสม โดยอาศยัการสร้างค าในภาษาไทยเข้ามาช่วย  
 
2.4 กำรศึกษำงำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
2.4.1 ณัฏฐินี ฉันทโรจน์ศิริ (2554) ศึกษาวิจัยแนวทางการแปลนวนิยายส าหรับเด็กท่ีมีสตัว์เป็นตวั

ละคร: กรณีศกึษาเร่ือง The Warriors: Into The Wild ปัญหาการแปลในนวนิยายเร่ือง The Warriors: Into 
The Wild ท่ีณฏัฐินีเสนอมี 2 ปัญหาหลกัได้แก่ ปัญหาการแปลช่ือเฉพาะและปัญหาจากการท่ีมีสตัว์เป็นตวั
ละครท่ีด าเนินเร่ือง ณฏัฐินีได้ใช้ทฤษฎีทัง้หมด 3 ทฤษฎีในการแก้ปัญหาการแปลช่ือเฉพาะ ได้แก่ทฤษฏีการ
แปลแบบยึดความหมาย ทฤษฏีอรรถศาสตร์ฉากและกรอบ และทฤษฎีวรรณกรรมเก่ียวกบัองค์ประกอบ
และขนบของวรรณกรรมส าหรับเด็ก ณฏัฐินีได้แบง่ประเภทช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือเผ่าของแมว ต าแหน่งหน้าท่ีใน
เผ่า ช่ือตวัละครในเร่ือง รวมทัง้รวบรวมข้อมลูท่ีเก่ียวข้องกับท่ีมาของช่ือต่าง ๆ ท่ีจัดแบ่งประเภทไว้ และ
จดัระบบการแปลช่ือตวัละครเพื่อช่วยให้แปลช่ือเฉพาะได้อย่างเหมาะสม ส่วนปัญหาจากการท่ีมีตวัละคร
เป็นสตัว์ในการด าเนินเร่ือง ณัฏฐินีใช้ทฤษฏีการแปลแบบยึดความหมายในการแก้ปัญหาการแปลค าท่ี
บรรยายอากปักิริยาอาการของแมว ใช้ทฤษฏีการแปลแบบยึดความหมายและทฤษฏีอรรถศาสตร์ฉากและ
กรอบช่วยในการแปลการสร้างค าใหม่ท่ีเป็นภาษาเฉพาะของแมว วิธีการสร้างศพัท์ใหม่ช่วยแก้ปัญหาการ
แปลค าสร้างใหม่และค าผสม และใช้ทฤษฏีของคริสติอาเน่ นอร์ด ในการวางระบบสรรพนามของตวัละคร
ในเร่ือง 

เม่ือเร่ิมหาหวัข้อส าหรับการท าวิจยั ผู้แปลสนใจศึกษาการแปลวรรณกรรมเยาวชนเพราะเป็นประเภท
ของวรรณกรรมท่ีช่ืนชอบ งานวิจัยของณัฏฐินีช่วยให้ผู้แปลหาประเด็นท่ีน่าสนใจในการแปลวรรณกรรม
เยาวชน กล่าวคือ เน้นไปท่ีการแปลช่ือตวัละครท่ีเป็นแมวในวรรณกรรมเยาวชนโดยศึกษาแนวทางอ่ืน
ท่ีณฏัฐินีไม่ได้ใช้ 

 
2.4.2 เบญจวรรณ อูมาร์ค (2554) ศึกษาวิจัยการแปลวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเร่ือง  

How to Train Your Dragon ของเครสซิดา เคาเวล ใช้หลักวาทกรรมวิ เคราะห์และการวิ เคราะห์
องค์ประกอบของวรรณกรรมแนวแฟนตาซีส าหรับเยาวชนมาใช้วิเคราะห์ตวับทก่อนท่ีจะลงมือแปล สว่นการ
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แปลช่ือเฉพาะนัน้เบญจวรรณจดัประเภทของช่ือเฉพาะต่าง ๆ เช่น ช่ือเผ่า ช่ือตวัละครท่ีเป็นมงักร ช่ือพนัธุ์
มงักร และใช้แนวคิดเร่ืองหน้าท่ีของช่ือและแนวทางการแปลช่ือของ Coillie ท่ีคดัสรรมา 5 แนวทางในการ
แก้ปัญหาการแปลช่ือท่ีมีความซับซ้อนด้านความหมาย เช่น ช่ือเผ่า Hairy Hooligans ใช้ค าแปลว่า  
เผ่าอันธพาลขนดก โดยใช้แนวทางการแปลช่ือท่ีแฝงความหมายบางประการเป็นภาษาปลายทาง  
เบญจวรรณใช้แนวทางการแปลช่ือมากกว่าหนึ่งแนวทางเพื่อให้ได้ค าแปลช่ือเฉพาะท่ีเหมาะสมท่ีสดุ ส่วน
การแปลช่ือท่ีมีการเล่นสมัผสัพยญัชนะ สมัผสัสระ หรือมีการซ า้ค า เบญจวรรณ ใช้วิธีเล่นสมัผสัทางเสียง
หรือหารูปแบบค าท่ีใกล้เคียงกบัช่ือในตวับทต้นฉบบัมาแก้ปัญหา แนวทางการแปลช่ือท่ีเบญจวรรณใช้ใน
การแก้ปัญหาการแปลช่ือเฉพาะมากท่ีสดุคือการแปลช่ือท่ีแฝงความหมายบางประการเป็นภาษาปลายทาง 

ผู้แปลศกึษางานวิจยัของเบญจวรรณเพื่อให้ทราบว่ามีแนวทางการแปลใดบ้างที่ช่วยแก้ปัญหาการแปล
ช่ือตวัละครได้ ผู้ แปลศึกษาแนวทางการแปลช่ือของ Coillie เช่นเดียวกับเบญจวรรณและจะน าแนวทาง
ดงักลา่วมาพิจารณาวา่ช่วยแก้ปัญหาการแปลช่ือตวัละครในวรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song ได้หรือไม ่
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บทที่ 3 

กำรวิเครำะห์ต้นฉบับ 
 

 ในบทท่ี 3 ผู้แปลจะวิเคราะห์ต้นฉบบัตามองค์ประกอบของแนวคิดเก่ียวกบัวรรณกรรมเยาวชนท่ี
อธิบายไว้ในบทท่ี 2 หวัข้อ 2.1.1.2 ได้แก่ โครงเร่ือง ตวัละคร แก่นเร่ือง ฉาก และ ลีลา  

 
3.1. โครงเร่ือง 

วรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song เล่าตามล าดบัเวลา เปิดเร่ืองด้วยการเล่าต านานต้นก าเนิดของ
แมวท่ีผู้ เขียนสร้างขึน้มาว่า แมวท่ีถือก าเนิดขึน้ตวัแรกบนโลกมีช่ือว่า Allmother ซึง่ได้ให้ก าเนิดแมวสองตวั
คือ Goldeneye และ Skydancer แมวทัง้สองตวันีเ้ป็นคู่ชีวิตกัน ได้ให้ก าเนิดแมวสามตวัท่ีเป็นลูกคนโต 
ได้แก่ Whitewind, Hearteater และ Firefoot ตอ่มา Hearteater เกิดอิจฉาริษยาพี่ชายคนโต Whitewind ท่ี
รวดเร็วและเป็นท่ีรักของทุกคน เขาจึงวางแผนโค่นล้ม Whitewind และฆ่าแมวตวัอ่ืน Hearteater ใช้เวท
มนตร์ชัว่ร้ายเลีย้งสตัว์ร้าย ซึง่ฆา่แมวตายเป็นจ านวนมากจนกระทัง่ Whitewind ท่ีกล้าหาญสงัหารสตัว์ร้าย
แตไ่ด้รับบาดเจ็บจนเสียชีวิตในท่ีสดุ  

ท่ี Court of Harar ท่ีอยู่ของเหล่าแมวท่ีสืบเชือ้สายมาจาก Allmother เหล่าแมวโศกเศร้าเสียใจต่อการ
จากไปของ Whitewind เป็นอยา่งมาก Firefoot เสียใจมากจนประกาศสละต าแหน่งสืบทอดราชบลัลงัก์และ
ไปท่องเท่ียวในป่าเพียงล าพงั ต่อมา Firefoot ได้เจอกับ Hearteater ท่ีหนีไปหลบซ่อนใต้ดิน Firefoot มดั 
Hearteater ไว้ แต่ Hearteater หลบหนีไปซ่อนตวัท่ีใต้ดินได้อีกครัง้ ต านานนีเ้ป็นต านานท่ีเล่าต่อสืบทอด
กนัรุ่นตอ่รุ่นในเหลา่แมว 

จากนัน้ผู้ เขียนเร่ิมเล่าถึงตวัละครเอกของเร่ืองท่ีช่ือ Tailchaser ซึ่งเป็นแมวหนุ่มช่างฝัน เพื่อนรักของ 
Tailchaser ช่ือ Hushpad หายตัวไปอย่างลึกลับ ในช่วงนัน้เองแมวหลายตัวท่ีบ้านเกิดของ Tailchaser 
หายไปเป็นจ านวนมากผิดปกติ ท าให้เหลา่แมวอาวโุสตดัสินใจสง่ตวัแทนไปหาราชินีของแมวช่ือ Sunback 
เพื่อขอความช่วยเหลือ Tailchaser รู้สึกว่าไม่มีใครสนใจและรู้สึกเดือดร้อนว่า Hushpad หายไป เขาจึง
ตดัสินใจออกเดินทางเพียงล าพงัเพื่อไปหา Hushpad ทัง้ท่ีไม่รู้วา่เธออยูท่ี่ไหน 

ระหว่างทาง Tailchaser ช่วยกระรอกไม่ให้ถกูแมวจบัไปกินและพบหวัหน้ากระรอกท่ีช่ือว่า Lord Snap 
เขายังได้เพื่อนเดินทาง คือ Pouncequick เป็นลูกแมวจากบ้าน Tailchaser แอบตาม Tailchaser ไป 
Tailchaser และ Pouncequick ได้เจอแมวสติฟ่ันเฟ่ือนท่ีช่ือวา่ Eatbugs และสกัพกั Eatbugs หนีหายไป 

นอกจากนี ้Tailchaser และ Pouncequick ยังพบ Quiverclaw ซึ่งเป็นหัวหน้าของกลุ่มแมวท่ีเรียก
ตวัเองว่า First-walkers เป็นแมวท่ีสืบเชือ้สายมาจากแมวรุ่นแรกท่ีร่วมเดินทางและต่อสู้ เคียงบ่าเคียงไหล่
กับ Lord Firefoot หลงัจาก Tailchaser และ Pouncequick แยกทางกับ Quiverclaw ทัง้สองพบเจ้าชาย 
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Fencewalker ลกูของราชินี Sunback เจ้าชาย Fencewalker ออกมาส ารวจบริเวณรอบเน่ืองจากได้รับแจ้ง
วา่มีแมวหายไปจ านวนมากเช่นเดียวกนั  

Tailchaser และ Pouncequick เดินทางไป Court of Harar พร้อมกับเจ้าชาย Fencewalker ท่ีนั่นมี
แมวจ านวนมหาศาลอยู่รวมกนัในสถานท่ีท่ีเรียกว่า Firsthome Tailchaser ต้องผิดหวงัอีกครัง้เม่ือไม่มีใคร
ได้เบาะแสของ Hushpad และราชีนีแมวเองดูไม่สนใจ Hushpad หายตัวไป ท่ี Firsthome นัน้ เอง 
Tailchaser และ Pouncequick พบ Roofshadow แมวจากท่ีอ่ืนซึง่เดินทางมา Firsthome 

Tailchaser และ Pouncequick รวมทัง้ Roofshadow เพื่อนร่วมทางใหม่ได้ออกเดินทางตามหา 
Hushpad อีกครัง้ ในระหว่างแมวทัง้สามตวัเจอ Eatbugs แต่ระหว่างทาง Tailchaser Pouncequick และ 
Eatbugs ถกูกลุ่มแมวชัว่ร้ายจบัตวัไปขงัไว้ในอโุมงค์ใต้ดิน ม่ือแมวชัว่ร้ายพา Tailchaser ไปพบหวัหน้าซึง่
เป็นแมวอ้วนใหญ่ Tailchaser พบวา่หวัหน้านัน้คือแมวท่ีช่ือ Hearteater ท่ีเป็นแมวชัว่ร้ายในต านานนัน่เอง 

Tailchaser หนีออกมาจากอโุมงค์ใต้ดิน มาพบกบั Lord Pop น้องของ Lord Snap ท่ีเขาเจอก่อนหน้านี ้
Tailchaser ขอให้พวกกระรอกช่วงส่งสาสน์ไปหาราชินี Sunback ว่า Hearteater วางแผนท าสิ่งชัว่ร้ายอยู่
ใต้ดิน แม้ Tailchaser หนีรอดมาได้แต่เขารู้สึกผิดท่ีเพื่อน ๆ ของเขายงัติดอยู่ท่ีนัน่ จึงกลบัไปช่วยเพื่อนท่ี
โดนขังไว้ โดยใช้ช่ือใหม่และปลอมตัวเป็นแมวท่ีท างานให้กับ Hearteater แต่ถูกจับได้ในท่ีสุด ต่อมา 
Quiverclaw และเพื่อน ๆ รวมทัง้เจ้าชาย Fencewalker มาช่วย Tailchaser ในระหว่างท่ีมีการต่อสู้ กับ 
Hearteater แมวชัว่ร้ายในต านาน Tailchaser กล่าวบทสวดมนต์เก่ียวกบั Firefoot เพื่อขอความช่วยเหลือ
จาก Quiverclaw ปรากฎว่ามีแสงสว่างรอบ ๆ Eatbugs ท าให้เขาฟื้นคืนชีพเป็นแมวในต านานท่ีช่ือว่า 
Firefoot หลงัจากนัน้ Firefoot ต่อสู้กบั Hearteater เพื่อแก้แค้นให้พี่ชาย Whitewind จน Hearteater พ่าย
แพ้ไปในท่ีสดุ 

ตอนท้ายเร่ือง Tailchaser พบ Hushpad ตามความตัง้ใจ Hushpad กลายเป็นแมวท่ีอยู่อาศัยกับ
มนุษย์ Tailchaser พักอยู่กับ Hushpad สักพักแต่เขารู้สึกกระวนกระวาย อยากออกเดินทางอีกครัง้  
เม่ือ Tailchaser ชวน Hushpad ออกเดินทาง กลบัได้ค าตอบว่าการอยูก่บัมนษุย์สขุสบายดี Hushpad ไม่มี
สญัชาตญาณนกัลา่อีกตอ่ไป Tailchaser รู้ว่าตวัเองชอบผจญภยัและชอบอยูใ่นป่า เป็นแมวนกัลา่มากกวา่
การเป็นแมวท่ีอยู่กบัมนุษย์อย่างสบาย Tailchaser จึงตดัสินใจออกเดินทางกลบับ้านเพื่อไปเจอเพื่อนอีก
ครัง้ 
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3.2 ตัวละคร 
ตวัละครท่ีปรากฎในเร่ือง Tailchaser’s Song มีจ านวนมาก บ้างเป็นตวัละครหลกั บ้างเป็นตวัละคร

รอง ผู้แปลจะวิเคราะห์ตวัละครหลกัและตวัละครรองดงันี ้
 
3.2.1 ตัวละครหลัก 
Tailchaser  
เม่ือ Tailchaser เกิด แม่ของเขารู้สกึว่าเขามีลกัษณะท่ีไม่เหมือนแมวทัว่ไป มีจินตนาการสงูและมีนิสยั

ช่างฝัน เม่ือถึงพิธีตัง้ช่ือแมว บรรดาเหล่าแมวอาวุโสท่ีตัง้ช่ือรู้สึกว่า Tailchaser อยากหาช่ือ tail name 
ตัง้แต่ยงัเป็นลกูแมว tail name คือช่ือซึ่งแมวทุกตวัเกิดมามี เป็นสิ่งท่ีแมวต้องการท าจริง ๆ ในชีวิต แต่จะ
ค้นพบช่ือ tail name หรือไม่ขึน้อยูก่บัการแสวงหาของแมวแตล่ะตวั จงึตัง้ช่ือแมวตวันีว้า่ Tailchaser 

ผู้ เขียนบรรยายว่า Tailchaser ว่ามีสีส้มแอปริคอท มีดาวสีขาวเล็ก ๆ บนหน้าผาก Tailchaser มีนิสยั
มุ่งมัน่ รักเพื่อน เขาออกตามหา Hushpad เพื่อนรักเพียงล าพงัทัง้ท่ีเขาไม่รู้ว่า Hushpad อยู่ท่ีไหนและไม่รู้
ว่าจะหาเจอหรือไม่ หรือตอนท่ีเขาไม่ทิง้ Eatbugs แมวแก่สติฟ่ันเฟือนไว้ท่ีใต้ดิน แม้ว่าจะเพิ่งรู้จกั Eatbugs 
และเขารู้ดีวา่การช่วย Eatbugs อาจท าให้ถกูฆา่ตายก็ตาม  

Tailchaser เป็นตวัละครท่ีมีพฒันาการ ระหว่างการผจญภยั Tailchaser ได้ก้าวผ่านวยัเด็ก เรียนรู้เร่ือง
มิตรภาพ ความกล้าหาญ การเติบโต การเสียสละ ท าให้ผู้อ่านเห็นพฒันาการของตวัละครจากแมวท่ีเพิ่ง
ผา่นพ้นวยัเดก็มาเป็นแมวท่ีเติบโตอย่างกล้าหาญ 

 
Pouncequick 
Pouncequick เป็นลกูแมวท่ีตาม Tailchaser ไประหว่างทางผจญภยั มีนิสยัร่าเริงแจ่มใส อยากรู้อยาก

เห็น แตขี่ก้ลวั ไม่ได้มีนิสยักล้าหาญเหมือน Tailchaser เม่ือ Pouncequick ถกูจบัตวัไปขงัไว้ใต้ดิน เขาไม่ได้
ลกุขึน้มาตอ่สู้กบัพวกแมวชัว่ร้ายแตก่ลบัปลงและคิดว่าอาจจะต้องตายท่ีน่ี เม่ือ Pouncequick รอดออกมา
จากใต้ดินได้ด้วยความช่วยเหลือของ Roofshadow และ Tailchaser เขากลายเป็นแมวไร้หางแต่ยอมรับวา่
การเสียหางไปเป็นสิง่เลก็น้อยแลกกบัการเรียนรู้ตวัตนแท้จริงของเขา  

 
Roofshadow 
Roofshadow เป็นแมวท่ี Tailchaser และ Pouncequick พบระหว่างทาง นิสยักล้าหาญและเป็นนกัสู้  

ถึงแม้ Roofshadow จะไม่ได้ถกูกลุม่แมวชัว่ร้ายจบัไปขงัไว้ใต้ดินแตแ่รก แตด้่วยนิสยัรักพ้องเพื่อนและกล้า
หาญ Roofshadow ขุดหลุมเพื่อไปตามหา Tailchaser และ Pouncequick ท่ีถูกจับไปไว้ใต้ดินถึงแม้รู้ว่า
เป็นการเสี่ยงอนัตรายก็ตาม 

 
 



24 
 

 
 

Firefoot 
Lord Firefoot เป็นลูกของ Goldeneye และ Skydancer ฉลาดเฉลียว มีเท้าสีแดงท่ีเปรียบเหมือนไฟ 

หลงัจาก Whitewind เสียชีวิต Firefoot ได้ออกเดินทางในป่าเพียงล าพงั พยายามตามหา Hearteater เพื่อ
แ ก้ แ ค้ น ใ ห้ กั บ  Whitewind แ ต่ เ ม่ื อ ไ ด้ เ จ อ  Hearteater อี ก ค รั ้ง  เ ข า จั บ ตั ว  Hearteater ไ ม่ ไ ด้ 
Firefoot เป็นแมวในต านานท่ีเหลา่แมวให้ความเคารพและร้องเพลงถึงในต านานเพลงตา่ง ๆ แตแ่ท้จริงแล้ว
เขายงัมีชีวิตอยู่ในร่างของแมวแก่สติฟ่ันเฟ่ือนท่ีช่ือว่า Eatbugs เม่ือ Tailchaser พยายามช่วย Eatbugs 
ออกจากอโุมงค์ใต้ดิน เขาท่องบทสวดมนต์ท่ีกล่าวถึง Lord Firefoot เพื่อให้เพื่อนของเขามาช่วย ทนัใดนัน้ 
Lord Firefoot ในร่างของ Eatbugs ฟืน้คืนชีพขึน้มาอีกครัง้ Lord Firefoot ได้ให้ความช่วยเหลือ Tailchaser 
โดยบอกทางท่ีจะไปเจอสิ่งท่ีใจเขาตามหาซึ่งคือ Hushpad นั่นเอง จากนัน้ Lord Firefoot ต่อสู้ กับ 
Hearteater และแก้แค้นให้พี่ชาย Whitewind  

 
Eatbugs 
แมวแก่สตฟ่ัินเฟืองท่ี Tailchaser และ Pouncequick พบระหวา่งทาง ในท้ายท่ีสดุเผยวา่ Lord Firefoot 

แมวในต านานท่ีเป็นท่ีเคารพของเหลา่แมวอยูใ่นร่างของ Eatbugs เขาได้ฟืน้คืนชีพมาในท่ีสดุ 
 
Hearteater 
Hearteater เป็นแมวชัว่ร้ายทรยศพี่น้องตวัเองเพราะอิจฉาท่ีพี่น้อง Whitewind และ Firefoot แข็งแรง

และฉลาดกวา่ตน เขาใช้เวทมนตร์เสกสนุขัยกัษ์มาฆา่ Whitewind เม่ือ Whitewind สงัหารสนุขั Hearteater 
เกิดกลวัและหนีไปซอ่นตวัอยูใ่ต้ดิน  

Hearteater มีลกูสมนุชัว่ร้ายและสร้างอาณาจกัรท่ีช่ือว่า Vastnir Mound เขากินสตัว์ตา่ง ๆ เป็นอาหาร
จนตวัอ้วนและใช้เวทมนตร์ด ารุกล า้เข้าไปในจิตใจของแมวตวัอ่ืนได้ Hearteater วางแผนฆ่าเหล่าแมว 
ปลอ่ยสตัว์ร้ายท่ีเรียกวา่ Fikos ท่ีเขาเสกขึน้มา ในท้ายท่ีสดุ Lord Firefoot ท่ีอยู่ในร่างของ Eatbugs ฟืน้คืน
ชีพและตอ่สู้กบั Hearteater ซึง่พา่ยแพ้ไปในท่ีสดุ 
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3.2.2 ตัวละครรอง 
Fencewalker 
เจ้าชายแมวอาศยัอยู่ท่ี Court of Harar ลูกของราชินี Sunback นิสยักล้าหาญ พูดจาตรงไปตรงมา 

เป็นเพื่อนร่วมทางท่ีดีของ Tailchaser และกลบัมาช่วย Tailchaser เม่ือรู้ว่าเหล่าแมวก าลงัอยู่ในอนัตราย
เน่ืองจาก Hearteater วางแผนชัว่ร้ายไว้ 

 
Quiverclaw 
เป็นแมวท่ี Tailchaser พบระหว่างทาง เป็นหวัหน้าของกลุม่แมวช่ือว่า First-walkers ซึง่สืบเชือ้สายมา

จากแมวรุ่นแรกท่ีร่วมเดินทางและต่อสู้ เคียงบ่าเคียงไหล่กับ Lord Firefoot ในสมยัก่อน Quiverclaw เป็น
เพื่อนท่ีดีของ Tailchaser มีนิสยักล้าหาญ เขามาช่วย Tailchaser เม่ือทราบข่าววา่ Tailchaser ถกูขงัอยูใ่ต้
ดิน 

 
Hushpad 
เพื่อนรักของ Tailchaser ท่ีเขาออกตามหา แต่ท้ายเร่ือง Tailchaser พบว่า Hushpad กลายเป็นแมวท่ี

ชอบอยูก่บัมนษุย์เพราะสะดวกสบาย Hushpad ไมมี่สญัชาตญาณของนกัลา่อีกตอ่ไป 
 
Whitewind 
ลกูคนโตของ Goldeneye และ Skydancer วิ่งและกระโดดได้ไวท่ีสดุ Whitewind ผู้กล้าหาญต่อสู้กบั

สตัว์ร้ายท่ี Hearteater เสกขึน้มา เขาได้รับบาดเจ็บและตายในที่สดุ กลายเป็นต านานซึง่เหลา่แมวร้องเพลง
ถึงและให้ความเคารพเป็นอยา่งมาก 

 
Stretchslow 
แมวอาวโุสท่ีบ้านเกิดของ Tailchaser เป็นแมวท่ีแตง่ตัง้ให้ Tailchaser เป็นแมวนกัลา่ 
 
Sunback 
ราชินีแมวในยคุของ Taichaser มีขนสีขาวทัง้ตวั ลิน้สีชมพ ู  
 
Scratchnail 
ลูกสมุนของ Hearteater เป็นหัวหน้าผู้ คุมซึ่งเ รียกตัวเองว่า Clawguard เขาจับตัว Tailchaser 

Pouncequick และ Eatbugs ขงัไว้ใต้ดิน เม่ือ Tailchaser หนีออกจากใต้ดินได้ครัง้แรก Scratchnail เสีย
สติและกลายเป็นบ้าเน่ืองจากโดนแมวตวัอ่ืนเยาะเย้ยว่าปล่อยให้นักโทษหนีออกไปได้ เม่ือ Tailchaser 
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กลบัมาใต้ดินอีกครัง้เพื่อช่วยเพื่อนออกไป เขาต่อสู้กบั Scratchnail ท่ีต้องการแก้แค้น ต่อมาถ า้ใต้ดินถล่ม
ทบั Scratchnail แต ่Tailchaser หนีรอดออกมาได้ 

  
Bitefast 
ลูกสมุนของ Scratchnail เขาจับได้ว่า Tailchaser ปลอมตวัเข้ามาอยู่ใต้ดินอีกครัง้เพื่อช่วยเพื่อนหนี

ออกมา 
 
Squeakerbane 
หวัหน้าของกลุม่แมวซึง่เรียกตวัเองวา่ First-walkers มีนิสยักล้าหาญ เขาไปช่วยเหลือ Tailchaser ตอน

ท่ี Tailchaser ถกูขงัไว้ใต้ดินและเผชิญหน้ากบั Hearteater อยา่งไมเ่กรงกลวั 
 

3.3 ฉำก (setting) 
เป็นฉากท่ีมีความส าคญัต่อเนือ้เร่ือง วรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song เป็นโลกแฟนตาซีของแมวท่ี

ผู้ เขียนจ าลองขึน้มา การสร้างฉากในโลกแฟนตาซีให้ผู้อ่านจินตนาการเพลิดเพลินไปกับเนือ้เร่ืองส าคญั
มาก ผู้ เขียนแนบแผนท่ีโลกแฟนตาซีและสถานท่ีตา่ง ๆ ในเร่ืองไว้ก่อนบทน า พร้อมทัง้บรรยายสถานท่ีอยา่ง
ละเอียดและสมจริง  

 
3.4 แก่นเร่ือง 

ผู้แปลเห็นวา่เร่ือง Tailchaser’s Song มีแก่นเร่ือง 2 ประเด็นหลกัดงันี ้
กำรเตบิโตและกำรค้นหำตวัเอง 
การท่ี Tailchaser ออกเดินทางเพื่อตามหาเพื่อนรัก Hushpad เปรียบเสมือนการเดินทางข้ามผ่านวยั

เด็กไปสูว่ยัผู้ใหญ่ เม่ือเขาออกจากบ้าน เขารู้สกึเหงา โดดเดี่ยว แตร่ะหว่างการเดินทางของ Tailchaser เขา
เติบโตขึน้และรู้สกึว่าเขาไม่ได้ต้องการอยู่กบั Hushpad แตช่อบการผจญภยัและเห็นสถานท่ีต่างๆ เขาชอบ
เป็นแมวนักล่าและต้องการกลบัไปเจอเพื่อนท่ีบ้าน ผู้ อ่านเร่ือง Tailchaser’s Song ท่ีเป็นเยาวชนจะได้
เรียนรู้เร่ืองการเตบิโตและการค้นหาสิง่ท่ีตวัเองชอบ  

 
มิตรภำพ ควำมกล้ำหำญ และควำมเสียสละ 
Tailchaser เป็นตวัละครท่ีเห็นคณุค่าของมิตรภาพ มีความกล้าหาญและเสียสละ ยอมเสี่ยงภยัไปช่วย 

Pouncequick และ Roofshadow รวมทัง้ Eatbugs อีกด้วย ทัง้ ๆ ท่ี Eatbugs เป็นแคแ่มวแก่สติฟ่ันเฟือนท่ี 
Tailchaser พบระหว่างทางเพียงไม่ก่ีครัง้ ผู้ เขียนสอดแทรกบทเรียนเร่ืองมิตรภาพ ความกล้าหาญ และ
ความเสียสละให้แก่ผู้ อ่านได้เป็นอย่างดี ถึงแม้ยามคับขัน ล าบากแค่ไหน การช่วยเพื่อนให้รอดพ้นจาก
สถานการณ์ยากล าบากเป็นสิง่ส าคญัส าหรับมิตรภาพ 
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3.5 ลีลำ 

 
3.5.1 มุมมองกำรเล่ำเร่ือง 
ผู้ เขียนใช้มมุมองบคุคลท่ี 3 เลา่เร่ืองจากมมุมองของ Tailchaser เป็นหลกั มีการสลบัเปลี่ยนไปเลา่เร่ือง 

จากมมุมองของตวัละครอ่ืน เช่น Pouncequick และ Roofshadow บ้าง 
 
3.5.2 ระดับภำษำ 
ค าศัพท์ท่ีผู้ เขียนเลือกใช้เข้าใจง่าย ช่วยให้ผู้ อ่านเพลิดเพลินไปกับวรรณกรรมได้เป็นอย่างดี  ส่วน

ประโยคท่ีผู้ เขียนเลือกใช้มีทัง้ประโยคความเดียว ประโยคความรวม ประโยคความซ้อน และประโยคท่ีมีทัง้
ความรวมและความซ้อนอยูด้่วยกนั 

 
3.5.3 กำรจัดรูปแบบของหนังสือ 
ผู้ เขียนแบ่งวรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song ออกเป็น 33 บท ก่อนเร่ิมบทผู้ เขียนได้ใส่แผนท่ีโลก

แฟนตาซีในวรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song ช่วยให้ผู้อ่านจินตนาการสถานท่ีตา่ง ๆ ได้ ค าน าท่ีผู้ เขียน
อธิบายแรงบนัดาลใจเก่ียวกับการเขียนวรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song และ บทน า ส่วนท้ายเร่ืองมี
หมายเหตขุองผู้ เขียน รายช่ือตวัละครทัง้หมดท่ีปรากฎในเร่ือง รายช่ือภาษาสงูของแมวและค าแปลท่ีผู้ เขียน
ใช้ในเร่ือง  

 
3.5.4 สัญลักษณ์ 
ฝ่ำยธรรมะและฝ่ำยอธรรม 
แมวท่ีอาศยัอยู่บนดิน เช่น Tailchaser Quiverclaw และ Fencewalker เป็นสญัลกัษณ์ของฝ่ายธรรมะ 

เป็นแมวท่ีมีความกล้าหาญ ช่วยเหลือพ้องเพื่อนท่ีอยู่ในความล าบาก สว่นแมวฝ่าย Hearteater ท่ีอยู่ใต้ดิน
ในความมืดมิด เป็นสญัลกัษณ์ของอธรรม ถึงแม้ Hearteater จะมีอ านาจมากแค่ไหน มีสมนุมากแค่ไหน 
แตใ่นท้ายท่ีสดุก็พา่ยแพ้ Firefoot ซึง่เป็นฝ่ายธรรมะ  

หำงและกำรค้นหำตวัตน 
ตามท่ีได้กล่าวว่า วรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song มีเร่ืองการค้นหาตวัเองเป็นแก่นเร่ือง ผู้ เขียนปู

เร่ืองให้เห็นวา่การหาช่ือหางเจอเป็นเร่ืองสว่นตวัส าหรับแมวแตล่ะตวั ไม่มีทางท่ีจะบงัคบัเร่ืองการหาช่ือหาง
ให้เจอได้ ช่ือหางในท่ีนีเ้ปรียบเหมือนการค้นหาตวัเองให้เจอ Tailchaser ค้นหาตวัเองเจอระหว่างการออก
เดินทางไปหาเพื่อนรัก Hushpad เขาค้นพบว่าตวัเองเป็นรักอิสระ ชอบผจญภยัและอยู่กบัพ้องเพื่อนในป่า
มากกว่าอยู่กับมนุษย์อย่างสุขสบาย การค้นหาช่ือหางพบเปรียบได้กับการค้นหาตวัเองของเยาวชนว่า
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ตวัเองชอบสิ่งไหน เม่ือค้นหาตวัเองแล้วไม่จ าเป็นต้องอยู่ในกรอบท่ีสงัคมหรือผู้ ใหญ่นิยามไว้ให้ ผ่านช่ือใจ
และช่ือหน้า ที่แม่และแมวอาวโุสตัง้ให้เพียงอยา่งเดียว 
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บทที่ 4 
ปัญหำกำรแปลและกำรแก้ไข 

 
ในบทท่ี 4 ผู้ แปลจะอธิบายถึงปัญหาการแปลช่ือตวัละครในวรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song ท่ี 

ผู้แปลได้เลือกสรรมา รวมทัง้เสนอแนวทางแก้ไขปัญหาดงัตอ่ไปนี ้
 

4.1 ปัญหำที่พบ 
 ผู้ เขียนสร้างช่ือตวัละครท่ีเป็นจุดเด่นในวรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song ถึงแม้จะมีช่ือตวัละคร

หลากหลาย เช่น ช่ือแมว ช่ือกระรอก ช่ือกบ ผู้แปลจะมุ่งเน้นเฉพาะการแปลช่ือ face name ของตวัละครท่ี
เป็นแมวตามท่ีได้ระบุไว้ในบทท่ี 1 เท่านัน้ ช่ือ face name คือช่ือท่ีแมวอาวุโสตัง้ให้แมวในพิธีตัง้ช่ือ เช่น 
Tailchaser, Firefoot, Whitewind เป็นต้น ส่วนช่ือ heart name ของตวัละคร เช่น Fritti, Harar, Fela ไม่มี
ความหมายระดบัค า ผู้แปลจะใช้แนวทางการถ่ายเสียงจากภาษาต้นทางมาสูภ่าษาปลายทางตามท่ีระบไุว้
ในหวัข้อ 2.2.4.2 

ช่ือตวัละครท่ีเป็นแมวในวรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song เกิดจากการน าค าท่ีมีความหมายอยูแ่ล้ว
มาประกอบกนัเป็นค าประสม ลกัษณะของช่ือมีความหลากหลาย เช่น ช่ือท่ีบง่บอกรูปร่างลักษณะของแมว 
เช่น Firefoot, Earpoint, Goldeneye ช่ือท่ีบ่งบอกความสามารถของแมว เช่น Jumptall, Pouncequick, 
Climbfast ช่ือท่ีบ่งบอกนิสัยแมว เช่น Tailchaser และช่ือท่ีบ่งบอกกิริยาของแมว เช่น Grassnestle, 
Stretchslow เป็นต้น ช่ือตวัละครทุกช่ือจดัเป็นประเภทช่ือท่ีมีความหมาย ตามท่ีได้ระบุไว้ในหวัข้อ 2.2.1 
เป็นช่ือท่ีมีความหมายระดับค า ตามท่ีได้ระบุไว้ในหัวข้อ 2.2.2 และมีหน้าท่ี บ่งบอกตัวตนและสร้าง
ความคิดสร้างสรรค์ตามท่ีได้ระบไุว้ในหวัข้อ 2.2.3 กล่าวคือหน้าท่ีของช่ือช่วยให้ผู้อ่านจินตนาการได้ว่าตวั
ละครมีรูปร่างความสามารถ มีนิสยั หรือมีกิริยาอยา่งไร 

ช่ือตัวละครในวรรณกรรมเ ร่ือง Tailchaser’s Song มีทัง้ ช่ือท่ีมีความหมายตรงตัวและช่ือท่ีมี
ความหมายเปรียบเปรย ช่ือท่ีมีความหมายตรงตวัหมายถึงช่ือท่ีมีความหมายตรงตามความหมายค าท่ี
น ามาประสมกนั เช่น Bitefast หมายถึงกดัไว มีความหมายตรงตามค าวา่ “bite” และ “fast” ท่ีน ามาประสม
กนั Earpoint หมายถึงหแูหลม มีความหมายตรงตามค าวา่ “ear” และ “point” ท่ีน ามาประสมกนั สว่นช่ือท่ี
มีความหมายเปรียบเปรยหมายถึงช่ือท่ีไม่ได้มีความหมายตรงตามค าท่ีน ามาประสมกนั เช่น Firefoot ไม่ได้
หมายถึงเท้าท่ีเป็นไฟ ตามค าวา่ “fire” และ “foot” ท่ีน ามาประสมกนั แตเ่ป็นการเปรียบถึงเท้าของแมวท่ีมีสี
แดงเหมือนไฟ Tailchaser ไม่ได้หมายถึงการลา่หาง ตามค าว่า “tail” และ “chaser” ท่ีน ามาประสมกนั แต่
ค าว่า “tail” ในบริบทนีม้าจาก “tail name” เป็นช่ือท่ีแมวทกุตวัเกิดมามี ช่ือนีห้มายถึงสิ่งท่ีแมวต้องการท า
ในชีวิต  
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ตามท่ีผู้ แปลได้ศึกษาแนวทางการแปลไว้ในหัวข้อ 2.2.4 นักแปลมักใช้แนวทางการถ่ายทอด
ความหมายในการแปลช่ือท่ีมีความหมาย ท าให้ผู้แปลเลือกใช้แนวทางนีแ้ปลช่ือเป็นแนวทางแรก ไม่ว่าช่ือ
นัน้จะมีความหมายตรงตวัหรือมีความหมายเปรียบเปรย ช่ือท่ีมีความหมายตรงตวัอาจใช้แนวทางการ
ถ่ายทอดความหมายได้ เช่น Bitefast อาจได้ค าแปลว่า “กดัไว” ช่ือท่ีมีความหมายเปรียบเปรยบางช่ืออาจ
ใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายได้ เช่น Firefoot อาจได้ค าแปลว่า เท้าเพลงิ  

อย่างไรก็ตาม ช่ือบางช่ืออาจไม่เหมาะใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายเพียงแนวทางเดียวเม่ือใช้
เกณฑ์ความสุภาพและความชัดเจนของความหมายของช่ือตัวละครเข้ามาพิจารณาร่วมด้วย เช่น  ช่ือ 
Treesinger ค าวา่ “tree” ท่ีท าหน้าท่ีเป็นกรรมของค าวา่ “singer” สื่อความหมายไมช่ดัเจนวา่ตวัละครนีร้้อง
เพลงอะไร อาจเป็นการร้องเพลงท่ีมีเนือ้ร้องเก่ียวกบัต้นไม้ หากผู้แปลใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมาย
แปลช่ือตวัละครนี ้อาจได้ค าแปลว่า “ร้องเพลงต้นไม้” ซึ่งความหมายไม่ชดัเจนว่าเป็นร้องเพลงท่ีมีเนือ้หา
เก่ียวกบัต้นไม้หรือร้องเพลงอย่างไร ช่ือ Snifflick หากผู้แปลใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายแปลช่ือตวั
ละครนี ้อาจได้ค าแปลว่า “ดมเลีย” ไม่เหมาะเป็นช่ือตวัละครเพราะสื่อถึงกริยาไม่สภุาพ อาจสื่อความหมาย
เก่ียวกบัเร่ืองเพศ ไม่เหมาะกบักลุ่มผู้อ่านท่ีเป็นเยาวชน  จึงเกิดปัญหาว่าผู้แปลควรใช้แนวทางการแปลใด
มาช่วยในการแปลช่ือตวัละครท่ีไม่อาจใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมาย   

 
4.2 แนวทำงแก้ไขปัญหำ 

ผู้แปลจะแบง่กลุม่ช่ือตวัละครและแปลช่ือตวัละครเพ่ือช่วยแก้ไขปัญหาการแปลท่ีกลา่วไว้ในหวัข้อ 4.1 
 
4.2.1 กำรแบ่งกลุ่มช่ือตัวละคร 
ผู้แปลแบ่งกลุ่มช่ือตวัละครเพื่อจดักลุ่มให้ช่ือตวัละครและพิจารณาว่าช่ือในกลุ่มเดียวกนั โครงสร้างช่ือ

ลกัษณะเดียวกัน อาจใช้แนวทางการแปลเหมือนกันได้หรือไม่ โดยพิจารณาจากความหมายของค าท่ีมา
ประกอบกันในแต่ละช่ือว่าเป็นช่ือท่ีมีความหมายตรงตวัหรือเป็นช่ือท่ีมีความหมายเปรียบเปรยตามท่ีได้
กลา่วไว้ในหวัข้อ 4.1 เม่ืออาจจดักลุม่ช่ือใดไว้ได้มากกวา่หนึง่กลุม่ ผู้แปลจะจดักลุม่ช่ือนัน้โดยพิจารณาจาก
ค าหลกัท่ีความหมายเดน่ชดักวา่ 
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1. ช่ือที่มีส่วนต่ำง ๆ ของร่ำงกำยเป็นค ำหลัก 

      ช่ือในกลุม่นีมี้สว่นตา่ง ๆ ของร่างกายเป็นค าหลกั เป็นช่ือท่ีอธิบายลกัษณะสว่นตา่ง ๆของร่างกายของ 
ตวัละคร แบง่ย่อยตามโครงสร้างของช่ือได้ 4 โครงสร้าง ดงันี ้
 

ช่ือ โครงสร้ำง ควำมหมำย ค ำอธิบำย 
Bristlejaw สว่นตา่ง ๆ 

ของร่างกาย + 
สว่นตา่ง ๆ 
ของร่างกาย 

 

เปรียบเปรย หมายถึงขนท่ีสัน้และตัง้ชนัช่วงกราม ซึง่ผู้ เขียน
บรรยายลกัษณะตวัละครนีไ้ว้วา่ขนแขง็ ๆ รอบ
ปากของเขาได้กลายเป็นสีเทาขาว เปรียบเปรย
ถึงหนวดท่ีขึน้รอบปาก 
 

Brindleside ค านาม+สว่น
ตา่งๆ ของ
ร่างกาย 

เปรียบเปรย หมายถึงริว้หรือจดุสีเข้มท่ีขึน้บนล าตวัสีน า้ตาล
ของสตัว์ 

Firefoot ค านาม+สว่น
ตา่งๆ ของ
ร่างกาย 

เปรียบเปรย หมายถึงแมวท่ีมีเท้าสีแดงเปรียบเหมือนไฟ 

Earpoint สว่นตา่งๆ ของ
ร่างกาย+
ค านาม 

 

ตรงตวั ค าวา่ “point” อาจเป็นได้ทัง้ค านามหรือค ากริยา 
ผู้แปลพิจารณาวา่ “point” ในท่ีนีเ้ป็นค านาม 
เน่ืองจาก “point” ท่ีเป็นค านามหมายถึงสว่น
ปลายแหลม สว่นค าวา่ “point” ท่ีเป็นกริยา
หมายถึงการชี ้มกัจะใช้กบัการชีน้ิว้ เม่ือ
พิจารณาจากบริบทของ “point” ท่ีขยาย “ear” 
ท่ีหมายถึงหแูล้ว ค าวา่ “point” ซึง่ท าหน้าท่ีเป็น
ค านามมีความหมายเข้ากบับริบทนีม้ากกวา่ 

 
Skinwretch สว่นตา่งๆ ของ

ร่างกาย+
ค านาม 

 

เปรียบเปรย “skin” หมายถึงผิวหนงั “wretch” หมายถึงคนท่ี
ไม่มีความสขุหรือคนท่ีน่ารังเกียจ เป็นการ
เปรียบเปรยวา่ผิวหนงัของแมวตวันีไ้ม่สวย 
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Hangbelly ค ากริยา+สว่น
ตา่งๆของ
ร่างกาย 

ตรงตวั หมายถึงแมวท่ีมีพงุย้อย 

Hushpad ค ากริยา+สว่น
ตา่งๆของ
ร่างกาย 

ตรงตวั หมายถึงแมวท่ีมีเท้าเบา 

Eyeshimmer สว่นตา่งๆของ
ร่างกาย+
ค ากริยา 

ตรงตวั หมายถึงแมวท่ีมีตาเป็นประกาย ถึงแม้ค าวา่ 
“shimmer” เป็นได้ทัง้ค ากริยาและค านาม แตผู่้
แปลพิจารณาวา่ “shimmer” ในบริบทนีเ้ป็น
ค ากริยาเน่ืองจากค าวา่ “shimmer” ท่ีเป็น
ค ากริยาหมายถึงสะท้อนแสง เป็นประกาย สว่น 
“shimmer”  ท่ีเป็นค านามหมายถงึแสง
ระยิบระยบั แสงแวววาว เม่ือพิจารณาค าข้าง
หน้าท่ีเป็นสว่นตา่ง ๆ ของร่างกาย ความหมาย
ของค าวา่ “shimmer”  ท่ีเป็นค ากริยาจงึมี
ความหมายเข้ากบับริบทนีม้ากกวา่ เม่ือ
พิจารณาจากบริบทของ “shimmer”  ท่ีท าหน้าท่ี
ขยาย “eye” ซึง่หมายถึงดวงตาแล้ว ค าวา่ 
“shimmer”  ท่ีเป็นค ากริยาจงึมีความหมายเข้า
กบับริบทนีม้ากกวา่ 

 
Longtooth ค าคณุศพัท์+

สว่นตา่งๆ ของ
ร่างกาย 

ตรงตวั หมายถึงแมวมีเขีย้วยาว 
 

Cleanwhisker ค าคณุศพัท์+
สว่นตา่งๆ ของ

ร่างกาย 

ตรงตวั หมายถึงแมวมีหนวดท่ีสะอาด 
 

Brightnail ค าคณุศพัท์+
สว่นตา่งๆ ของ

ร่างกาย 

เปรียบเปรย หมายถึงแมวมีเลบ็ท่ีสะอาด บง่บอกว่าได้รับการ
ดแูลอย่างด ี
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Goldeneye ค าคณุศพัท์+
สว่นตา่งๆ ของ

ร่างกาย 

เปรียบเปรย ช่ือนีเ้ปรียบเปรยหมายถึงแมวท่ีมีตาเหลือง
คล้ายกบัสทีอง ไม่ได้หมายถึงแมวท่ีมีดวงตาสี
ทองจริง ๆ 

 
 

2. ช่ือที่มีค ำอธิบำยกิริยำเป็นค ำหลัก 
      ช่ือในกลุม่นีมี้ค าอธิบายกิริยาเป็นค าหลกั สว่นค าขยายมีทัง้กรรม ค ากริยา ค าคณุศพัท์ และค ากริยา
วิเศษณ์ แบง่ยอ่ยตามประเภทของค าท่ีอธิบายกิริยาได้  2 กลุม่ดงันี ้
 

2.1 กริยำของส่ิงมีชีวิตทั่วไป 
ช่ือในกลุม่นีมี้กิริยาของสิ่งมีชีวิตทัว่ไปเป็นค าหลกั ไม่ว่าสตัว์หรือมนษุย์ตา่งท ากริยานีไ้ด้ แบง่ออกได้ 4 

โครงสร้าง 
ช่ือ โครงสร้ำง ควำมหมำย ค ำอธิบำย 

Eatbugs ค าท่ีอธิบาย
กริยาของ

สิง่มีชีวิตทัว่ไป 
+ค านามท่ี
เป็นกรรม 

ตรงตวั หมายถึงกินแมลง 
 

Howlsong 
 

ค าท่ีอธิบาย
กริยาของ

สิง่มีชีวิตทัว่ไป 
+ค านามท่ี
เป็นกรรม 

ตรงตวั ค าวา่ “howl” สามารถเป็นได้ทัง้ค านามและค า
กิริยา ถ้าเป็นค านามหมายถึงเสียงร้องอยา่ง
โหยหวน ค ากริยาหมายถึงการร้องอยา่งโหยหวน 
แตเ่ม่ือพิจารณาจากบริบทท่ีมีค าวา่ “song” เป็น
ค านามท่ีท าหน้าท่ีขยายค าว่า “howl” ค าวา่ 
“howl” ในท่ีนีจ้งึหมายถึงกิริยาการร้องเพลง 

 
Twitchnose 

 
ค าท่ีอธิบาย
กริยาของ

สิง่มีชีวิตทัว่ไป 
+ค านามท่ี
เป็นกรรม 

ตรงตวั ค าวา่ “nose” เป็นสว่นตา่ง ๆ ของร่างกาย
ประกอบเป็นช่ือ อาจจดัเข้ากลุม่ช่ือท่ีมีค าหลกั
เก่ียวกบัสว่นตา่ง ๆ ของร่างกายได้ แตเ่ม่ือ
พิจารณาจากความหมายแล้ว ช่ือนีห้มายถึงจมกู
กระตกุไมไ่ด้เป็นช่ือท่ีอธิบายลกัษณะของจมกู ผู้
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แปลจึงจดัช่ือตวัละครนีไ้ว้ในกลุม่ช่ือท่ีมีค าหลกั
เป็นค าท่ีอธิบายกิริยา 

 
Wavetail 

 
ค าท่ีอธิบาย
กริยาของ

สิง่มีชีวิตทัว่ไป 
+ค านามท่ี
เป็นกรรม 

ตรงตวั ช่ือนีห้มายถึงกิริยาของแมวท่ีสา่ยหาง เป็นสิง่ท่ี
สตัว์ทัว่ไปท่ีมีหางท าได้ เช่น สนุขั ลงิ ปลา เป็น
ต้น ทัง้นีเ้ม่ือพิจารณาค าวา่ “tail” ท่ีแปลวา่หาง 
อาจจดัช่ือตวัละครนีไ้ว้ในกลุม่ช่ือท่ีมีค าหลกัเป็น
สว่นตา่ง ๆ ของร่างกายได้ แตเ่น่ืองจากช่ือตวั
ละครนีห้มายถึงกิริยาโบกหาง ไมไ่ด้บอกถึง
ลกัษณะของหางว่าเป็นอยา่งไร ผู้แปลจึงจดัให้ช่ือ
นีอ้ยูใ่นกลุม่ช่ือท่ีมีค าหลกัเป็นค าอธิบายกิริยา 

Scratchnail ค าท่ีอธิบาย
กริยาของ

สิง่มีชีวิตทัว่ไป 
+ค านามท่ี
เป็นกรรม 

ตรงตวั หมายถึงการขว่นเลบ็ 

Quiverclaw ค าท่ีอธิบาย
กริยาของ

สิง่มีชีวิตทัว่ไป 
+ค านามท่ี
เป็นกรรม 

เปรียบเปรย “quiver” หมายถึงสัน่ สว่น “claw” หมายถึงกรง
เลบ็ มีความหมายเปรียบเปรยวา่แมวตวันีก้าง
กรงเลบ็ 
ออกพร้อมท่ีจะสู้ตลอดเวลา ตรงกบัต าแหน่งและ
นิสยัของตวัละครท่ีเป็นขนุพลและกล้าหาญ ไม่
กลวัการตอ่สู้  

 
Grassnestle 

 
ค านามท่ีเป็น
กรรม+ค าท่ี
อธิบายกริยา
ของสิ่งมีชีวิต

ทัว่ไป 

ตรงตวั ช่ือนีห้มายถึงแมวท่ีนอนอยูก่บัหญ้า 
 

Scuffledig 
 

ค าอธิบาย
กิริยาของ
สิง่มีชีวิต

ตรงตวั ช่ือนีห้มายถึงท่าเต้น เป็นการยกเท้าซ้ายขวา
สลบักนัอยา่งตอ่เน่ือง 
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ทัว่ไป+
ค าอธิบาย
กิริยาของ

สิง่มีชีวิตทัว่ไป 
Bobweave ค าอธิบาย

กิริยาของ
สิง่มีชีวิต
ทัว่ไป+
ค าอธิบาย
กิริยาของ

สิง่มีชีวิตทัว่ไป 

ตรงตวั ช่ือนีม้าจากค าวา่ “bob and weave” เป็นทา่ชก
มวยท่ีผู้ชกจะยอ่ขาลงและหลบหวัลงมาเม่ือมี
หมดัตอ่ยมา พร้อมกบัเคลือ่นตวัไปด้านซ้ายหรือ
ด้านขวาเลก็น้อย ถึงแม้ช่ือนีจ้ะเป็นช่ือเรียกท่าชก
มวยของมนษุย์แตส่ตัว์อ่ืนก็ท ากิริยานีไ้ด้เช่นกนั
เม่ือมีการตอ่สู้  เช่น สงิโต เสอื แมว 

Snifflick ค าอธิบาย
กิริยาของ
สิง่มีชีวิต
ทัว่ไป+
ค าอธิบาย
กิริยาของ

สิง่มีชีวิตทัว่ไป 

ตรงตวั ช่ือนีห้มายถึงดมและเลีย 

Jumptall ค าอธิบาย
กริยาของ
สิง่มีชีวิต
ทัว่ไป+

ค าคณุศพัท์ 

ตรงตวั ช่ือนีห้มายถึงการกระโดดสงู 

Stretchslow ค าอธิบาย
กริยาของ
สิง่มีชีวิต
ทัว่ไป+

ค าคณุศพัท์ 

ตรงตวั ช่ือนีห้มายถึงการบดิตวัช้า ๆ 
 

Flickerswift ค าอธิบาย
กริยาของ
สิง่มีชีวิต

ตรงตวั ช่ือนีห้มายถึงการปรากฎตวัเพียงชัว่ครู่ด้วยความ
รวดเร็ว 
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ทัว่ไป+
ค าคณุศพัท์ 

Climbfast ค าอธิบาย
กริยาของ
สิง่มีชีวิต
ทัว่ไป+
ค ากริยา
วิเศษณ์ 

ตรงตวั ค าวา่ “fast” ในท่ีนีอ้าจเป็นได้ทัง้ค าคณุศพัท์และ
ค ากริยาวิเศษณ์ ผู้แปลพิจารณาวา่ “fast”  ในท่ีนี ้
เป็นค ากริยาวิเศษณ์เน่ืองจากเมื่อพิจารณาจาก
บริบท ค าวา่ “fast”  ท าหน้าท่ีเป็นค ากริยา
วิเศษณ์ท่ีขยายค ากริยาวา่ “climb” เป็นการ
อธิบายวา่ปีนอย่างว่องไว 

 
Bitefast ค าอธิบาย

กริยาของ
สิง่มีชีวิต
ทัว่ไป+
ค ากริยา
วิเศษณ์ 

ตรงตวั ค าอธิบายเหมือนกบัช่ือ Climbfast ด้านบน 
 

 
 
2.2 กิริยำของแมว 
ช่ือในกลุม่นีมี้ค ากริยาท่ีใช้กบัแมวเท่านัน้     ค ากริยา+ค ากริยาท่ีใช้กบัแมวเท่านัน้ 
 

ช่ือ โครงสร้ำง ควำมหมำย ค ำอธิบำย 
Rumblepurr 

 
ค ากริยา+
ค ากริยาท่ีใช้
กบัแมว
เท่านัน้ 

ตรงตวั กิริยา “rumble” หมายถึงค าราม สว่น “purr” 
หมายถึงเสียงร้องของแมว เป็นค ากริยาท่ีใช้กบั
แมวเท่านัน้ 
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3. ช่ือที่มีค ำมีควำมหมำยเก่ียวกับกำรเป็นผู้กระท ำเป็นค ำหลัก 
ช่ือท่ีอยู่ในกลุม่นีแ้บง่ออกเป็นสองประเภทใหญ่ ๆ คือค าท่ีมีหน่วยค าอนพุนัธ์ประเภทบคุคล (personal 

affixes) “-er” ลงท้ายค ากริยาและค าซึง่มีความหมายเก่ียวกบัการเป็นผู้กระท าเป็นค าหลกั ผู้แปลแบง่ช่ือใน
กลุม่นีเ้ป็นกลุม่ยอ่ยโดยพิจารณาจากความหมายของค าขยาย 

 
3.1 ช่ือที่มีส่วนต่ำงๆ ของร่ำงกำยเป็นค ำขยำย 

ช่ือในกลุ่มนีมี้ส่วนต่าง ๆ ของร่างกายเป็นค าขยายและค าท่ีมีหน่วยค าอนุพันธ์ประเภทบุคคลเป็น
ค าหลกั  

ช่ือ โครงสร้ำง ควำมหมำย ค ำอธิบำย 
Hearteater สว่นตา่ง ๆ 

ของร่างกาย
เป็นค าขยาย+

ค าท่ีมี
หนว่ยค า
อนพุนัธ์
ประเภท
บคุคล 

ตรงตวั Hearteater เป็นแมวชัว่ร้ายในต านาน กิน
สิง่มีชีวิตอ่ืนเป็นอาหารจนอ้วน กินทัง้ตวัและและ
ดดูวิญญาณของแมวตวัอ่ืนด้วย เป็นช่ือท่ีมี
ความหมายตรงตวั 

Tailchaser สว่นตา่ง ๆ 
ของร่างกาย
เป็นค าขยาย+

ค าท่ีมี
หนว่ยค า
อนพุนัธ์
ประเภท
บคุคล 

ตรงตวัและ
เปรียบเปรย 

หากเป็นความหมายตรงตวั ค าวา่ “tail” ในท่ีนีจ้ะ
มาจาก “tail name” คือช่ือหาง หากเป็น
ความหมายเปรียบเปรย จะหมายถงึแมวท่ีท า
ตามสิง่ท่ีตวัเองต้องการ 

Tailchewer สว่นตา่ง ๆ 
ของร่างกาย
เป็นค าขยาย+

ค าท่ีมี
หนว่ยค า
อนพุนัธ์

ตรงตวั หมายถึงแมวท่ีเคีย้วหาง 
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ประเภท
บคุคล 

 
  

3.2 ช่ือที่มีค ำนำมที่หมำยถงึธรรมชำตเิป็นค ำขยำย 
ช่ือในกลุ่มนีป้ระกอบไปด้วยค านามท่ีหมายถึงธรรมชาติและค านามท่ีหมายถึงปรากฏการณ์ทาง

ธรรมชาติเป็นค าขยาย มาประสมกบัค าท่ีมีหน่วยค าอนพุนัธ์ประเภทบคุคลท่ีเป็นค าหลกั แบง่ได้ดงันี ้
 
3.2.1 ช่ือที่มีค ำนำมที่หมำยถงึธรรมชำติ 
ช่ือในกลุ่มนีมี้ค านามท่ีหมายถึงธรรมชาติเป็นค าขยาย และค าท่ีมีหน่วยค าอนพุนัธ์ประเภทบคุคลเป็น

ค าหลกั 
 

ช่ือ โครงสร้ำง ควำมหมำย ค ำอธิบำย 
Mudtracker ค านามท่ี

หมายถึง
ธรรมชาต+ิค า
ท่ีมีหนว่ยค า
อนพุนัธ์
ประเภท
บคุคล 

ตรงตวั หมายถึงแมวท่ีตามรอยโคลน 
 

Streamhopper ค านามท่ี
หมายถึง

ธรรมชาต+ิค า
ท่ีมีหนว่ยค า
อนพุนัธ์
ประเภท
บคุคล 

ตรงตวั หมายถึงแมวท่ีกระโดดข้ามธาร 
 

Treesinger ค านามท่ี
หมายถึง

ธรรมชาต+ิค า
ท่ีมีหนว่ยค า

ตรงตวั ช่ือนีมี้ความหมายไมช่ดัเจน อาจหมายถึงแมวท่ี
ชอบร้องเพลงเก่ียวกบัต้นไม้ 
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อนพุนัธ์
ประเภท
บคุคล 

Skydancer ค านามท่ี
หมายถึง

ธรรมชาต+ิค า
ท่ีมีหนว่ยค า
อนพุนัธ์
ประเภท
บคุคล 

เปรียบเปรย ช่ือนีไ้ม่ได้มีความหมายตรงตวัถึงแมวท่ีเต้นบน
ท้องฟ้า เป็นการเปรียบเปรยถึงแมวท่ีเสยีชีวิต
แล้วและขึน้ไปอยูเ่ป็นดวงดาวบนท้องฟ้า 

 

 
 
3.2.2 ช่ือที่มีค ำนำมที่หมำยถงึปรำกฏกำรณ์ทำงธรรมชำติ 
ช่ือในกลุม่นีมี้ค านามท่ีหมายถึงปรากฏการณ์ทางธรรมชาตเิป็นค าขยายและค าท่ีมีหน่วยค าอนพุนัธ์

ประเภทบคุคลเป็นค าหลกั 
ช่ือ โครงสร้ำง ควำมหมำย ค ำอธิบำย 

Dewtreader ค านามท่ี
หมายถึง

ปรากฏการณ์
ทาง

ธรรมชาต+ิค า
ท่ีมีหนว่ยค า
อนพุนัธ์
ประเภท
บคุคล 

 

ตรงตวั หมายถึงแมวท่ีเดินย ่าไปบนน า้ค้าง 

Dayhunter ค านามท่ี
หมายถึง

ปรากฏการณ์
ทาง

ธรรมชาต+ิค า

เปรียบเปรย ไม่ได้มีความหมายตรงตวัถึงแมวท่ีลา่วนั แต่
เปรียบเปรยถงึหน้าท่ีของตวัละครท่ีเป็นองครักษ์
ให้กบัเจ้าชาย Fencewalker ตลอดเวลาทัง้วนั  
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ท่ีมีหนว่ยค า
อนพุนัธ์
ประเภท
บคุคล 

 
Nightcatcher 

 
ค านามท่ี
หมายถึง

ปรากฏการณ์
ทาง

ธรรมชาต+ิค า
ท่ีมีหนว่ยค า
อนพุนัธ์
ประเภท
บคุคล 

 

เปรียบเปรย ไม่ได้มีความหมายตรงตวัถึงแมวท่ีจบัคนื แต่
เปรียบเปรยถงึหน้าท่ีของตวัละครท่ีเป็นองครักษ์
ให้กบัเจ้าชาย Fencewalker ตลอดเวลาทัง้คืน 

 

 
 

3.3 ช่ือที่มีค ำนำมที่หมำยถงึสิ่งที่มนุษย์สร้ำงขึน้เป็นค ำขยำย 
ช่ือในกลุม่นีมี้ค านามท่ีหมายถึงสิง่ท่ีมนษุย์สร้างขึน้เป็นค าขยายและมีค าท่ีมีหน่วยค าอนพุนัธ์ประเภท

บคุคลเป็นค าหลกั 
 

ช่ือ โครงสร้ำง ควำมหมำย ค ำอธิบำย 
Tunnelwalker สิง่ท่ีมนษุย์

สร้างขึน้+
หนว่ยค า
อนพุนัธ์
ประเภท
บคุคล 

ตรงตวั หมายถึงแมวท่ีเดินในอโุมงค์ 
 

Fencewalker 
 

สิง่ท่ีมนษุย์
สร้างขึน้+
หนว่ยค า

ตรงตวั หมายถึงแมวท่ีเดินรอบรัว้ 
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อนพุนัธ์
ประเภท
บคุคล 

 
 
 

3.4 ช่ือที่มีค ำนำมที่มีควำมหมำยเฉพำะในเร่ือง  
ช่ือในกลุม่นีมี้ค านามท่ีมีความหมายเฉพาะในเร่ืองเป็นค าขยาย และมีค าท่ีมีความหมายเก่ียวกบัการ

เป็นผู้กระท าเป็นค าหลกั 
 

ช่ือ โครงสร้ำง ควำมหมำย ค ำอธิบำย 
Squeakerbane ค านามท่ีมี

ความหมาย
เฉพาะใน
เร่ือง+ค าท่ีมี
ความหมาย
เก่ียวกบัการ
เป็นผู้กระท า 

ตรงตวั ค าวา่ “bane” หมายถึง “killer” หรือ “slayer” 
(Merriam-Webster: online) แปลว่าผู้สงัหาร 
เป็นค าท่ีมีความหมายเก่ียวกบัการเป็นผู้กระท า 
สว่น “squeaker” ปกติแล้วหมายถงึคนหรือสิ่งท่ี
ท าเสียงร้องแหลมสงู แตใ่นเร่ืองนีเ้ป็นค าท่ีแมว
ใช้เรียกหน ูเป็นค านามซึง่มีความหมายเฉพาะใน
เร่ือง 
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4. ช่ือที่มีค ำนำมหมำยถงึสิ่งที่ธรรมชำตสิร้ำงไว้เป็นค ำหลัก 

ช่ือในกลุม่นีมี้ค านามท่ีหมายถึงธรรมชาตเิป็นค าหลกัและช่ือท่ีมีค านามท่ีหมายถึงปรากฏการณ์ทาง
ธรรมชาติเป็นค าหลกั 

 
4.1 ช่ือที่มีค ำนำมที่หมำยถึงธรรมชำตเิป็นค ำหลัก 

ช่ือ โครงสร้ำง ควำมหมำย ค ำอธิบำย 
Whitewind ค าคณุศพัท์+

ค านามท่ี
หมายถึง
ธรรมชาต ิ

เปรียบเปรย มีความหมายเปรียบเปรยวา่แมวตวันีมี้สีขาวและ
เคลื่อนไหวรวดเร็วเหมือนลม  

 

 
4.2 ช่ือที่มีค ำนำมที่หมำยถึงปรำกฏกำรณ์ทำงธรรมชำตเิป็นค ำหลัก 

ช่ือ โครงสร้ำง ควำมหมำย ค ำอธิบำย 
Roofshadow 

 
ค านาม+
ค านามท่ี
หมายถึง

ปรากฏการณ์
ทางธรรมชาต ิ

เปรียบเปรย หมายถึงลกัษณะเหมือนเงาเม่ือแมวเดินบน
หลงัคา 

 
 

4.3 ช่ือที่มีค ำนำมที่หมำยถงึส่วนต่ำง ๆ ของพืชและผลไม้เป็นค ำหลัก 
ช่ือ โครงสร้ำง ควำมหมำย ค ำอธิบำย 

Peachpit 
 

ค านาม+
ค านามท่ี

หมายถึงสว่น
ตา่ง ๆ ของพืช
และผลไม้ 

ตรงตวั หมายถึงเมลด็ของลกูพีช 
 

Squashpod ค านาม+
ค านามท่ี

หมายถึงสว่น

ตรงตวั หมายถึงฝักของน า้เต้า 
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ตา่ง ๆ ของพืช
และผลไม้ 

 
 

5. ช่ือที่มีค ำที่หมำยถงึสิ่งที่มนุษย์สร้ำงขึน้เป็นค ำหลัก 
     ช่ือในกลุม่นีมี้ค าท่ีหมายถึงสิง่ท่ีมนษุย์สร้างขึน้เป็นค าหลกั แบง่กลุม่ได้ตามประเภทของสิ่งท่ีมนษุย์สร้าง
ขึน้ 3 กลุม่ดงันี ้
 
5.1 ช่ือที่มีค ำนำมซึ่งหมำยถงึสิ่งที่มนุษย์สร้ำงขึน้ 

ช่ือ โครงสร้ำง ควำมหมำย ค ำอธิบำย 
Clearsong 

 
ค าคณุศพัท์+
ค านามท่ี
หมายถึงสิ่งท่ี
มนษุย์สร้าง
ขึน้ 

ตรงตวั หมายถึงเสียงร้องเพลงท่ีสดใส  
 

 
5.2 ช่ือที่หมำยถงึชนิดของเสือ้ผ้ำ 

ช่ือ โครงสร้ำง ควำมหมำย ค ำอธิบำย 
Sunback 

 
ค านาม+
ค านาม 

เปรียบเปรย หมายถึงชดุท่ีเว้าสว่นหลงัเพ่ือไว้ส าหรับใส่
อาบแดด (Merriam-Webster, online) เปรียบ
ถึงนิสยัของแมวท่ีชอบอาบแดด 

Morningstripe ค านาม+
ค านาม 

เปรียบเปรย ช่ือนีไ้ม่ได้หมายถึงลายยามเช้าตามความหมาย
ตรงตวั แตห่มายถึงเสือ้ผ้าท่ีมีสีพืน้เป็นสีเทาและ
มีลายทางสีด าคาด เปรียบให้เห็นสีของแมวท่ีตวั
สีเทาและมีลายสีด าพาดรอบตวั (Morning 
Dress Guide, online) 

 
 
5.3 ช่ือที่มีค ำที่ใช้เรียกควำมสัมพันธ์ระหว่ำงบุคคล 

ช่ือ โครงสร้ำง ควำมหมำย ค ำอธิบำย 
Allmother 

 
ค าบอก
ปริมาณ+  

ตรงตวั “mother” เป็นค าท่ีใช้เรียกผู้ให้ก าเนิด สว่น “all” 
เป็นค าบอกปริมาณ ช่ือนีห้มายถึงแมวตวัแรกท่ี
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ค าท่ีใช้เรียก
ผู้ให้ก าเนิด 

ถือก าเนิดขึน้บนโลก เป็นผู้สร้างแมวทัง้หมดบน
โลก 

Wolf-friend ค านาม+  
ค าท่ีใช้เรียกผู้
ท่ีสนิทสนม 

ตรงตวั “เพื่อน” เป็นค าท่ีเรียกบคุคลท่ีสนิทสนมคุ้นเคย
กนั ช่ือนีห้มายถึงแมวท่ีเป็นเพ่ือนกบัหมาป่า 

 
 

4.2.2 กำรแปลชื่อตัวละคร 
ผู้แปลจะอธิบายการแปลช่ือตวัละครโดยเรียงล าดบัจากกลุม่ของช่ือตวัละครท่ีจดัไว้ในหวัข้อ 4.2.1 และ

ใช้แนวทางการแปลท่ีศึกษาไว้ในหัวข้อ 2.2.4 มาช่วยแปลช่ือ ตามท่ีผู้ แปลศึกษาว่านักแปลมักใช้แนว
ทางการถ่ายทอดความหมายแปลช่ือท่ีมีความหมาย ผู้แปลจะเลือกใช้แนวทางนีแ้ปลช่ือก่อนเป็นแนวทาง
แรก หากไมใ่ช่แนวทางท่ีเหมาะสม ผู้แปลจะพิจารณาแนวทางอื่น 

 
 
1. ช่ือที่มีส่วนต่ำง ๆ ของร่ำงกำยเป็นค ำหลัก 

 
ช่ือภำษำอังกฤษ ช่ือภำษำไทย แนวทำงกำรแปล ค ำอธิบำย 

Bristlejaw หนวดดอกเลา 
 

ถ่ายทอดความหมาย “bristle” หมายถึงขน
สัน้ ๆ ลกัษณะแข็ง สว่น 
“jaw” หมายถึงกราม 
เม่ือพิจารณาจาก
ความหมายตามบริบท 
ผู้ เขียนบรรยายลกัษณะ
รูปร่างตวัละครนีว้า่ขน
แข็ง ๆ รอบปากของเขา
ได้กลายเป็นสีเทาขาว  
ขนแข็ง ๆ รอบปากคือ
หนวด สว่นขนแข็งสีเทา
ขาวหมายถึงขนหงอก  
ผู้แปลแปลวา่ “หนวด
ดอกเลา” “ดอกเลา” มา
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จากค าวา่ “สดีอกเลา” 
เป็นค าท่ีคนไทยใช้เรียก 
“ผมท่ีหงอกขาวและมีสี
ด าแซมอยูบ้่าง” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
ผู้แปลตดัค าวา่ “สี” 
ออกไปเพราะต้องการ
ให้ช่ือสัน้ กระชบั 

Brindleside ตวัพร้อย ถ่ายทอดความหมาย “brindle” หมายถึงริว้สี
เข้มบนล าตวัสีน า้ตาล
ของสตัว์ (Merriam-
Webster, online) สว่น 
“side” หมายถึงล าตวั
ด้านข้าง ผู้แปลแปล 
“bristle” วา่ “พร้อย” ท่ี
แปลว่า “ประไปทัว่ ลาย
กระเป็นจดุ ประปราย 
เช่น ลายพร้อย” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
มารวมกบัค าวา่ “ตวั” 
โดยไม่เลือกใช้ค าวา่ 
“ล าตวั” เพราะต้องการ
ให้ช่ือสัน้ กระชบั เม่ือ
น าทัง้สองค ามารวมกนั
จะได้ค าวา่ “ตวัพร้อย” 

Firefoot เท้าเพลงิ ถ่ายทอดความหมาย ตวัละครนีมี้เท้าสีแดง
เหมือนไฟ ผู้แปลไม่ใช้
ค าวา่ “เท้าไฟ” เพราะ
หมายถึงนกัเต้นท่ีเต้น



46 
 

 
 

เก่งซึง่ไมใ่ช่ความหมาย
ในบริบทนี ้ผู้แปลแปล
ช่ือนีว้า่ “เท้าเพลงิ” 
ค าวา่ “เพลงิ” ส่ือ
ความรู้สกึยิ่งใหญ่สมกบั
เชือ้สายของตวัละครนีท่ี้
ไม่ใช่แมวธรรมดาทัว่ไป 
แตเ่ป็นแมวท่ีสืบเชือ้
สายมาจาก Allmother 
แมวท่ีถือก าเนิดขึน้ตวั
แรกบนโลก 
 

Earpoint หแูหลม ถ่ายทอดความหมาย ผู้แปลแปลช่ือตวัละครนี ้
วา่ “หแูหลม” 
 

Skinwretch   
 

ผิวเฟะ ถ่ายทอดความหมาย เป็นช่ือท่ีอธิบายสภาพ
ผิวหนงัของตวัละครนี ้
วา่ไมส่วย ไมน่่าด ูผู้
แปลแปลค าวา่ “skin” 
วา่ “ผวิ” สว่นค าวา่ 
“wretch” ผู้แปลใช้ค า
วา่ “เฟะ” แปลวา่ “เละ” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
เม่ือน ามารวมกนัจะได้
ค าวา่ “ผิวเฟะ” สื่อให้
เห็นสภาพผิวหนงัของ
ตวัละครนี ้

Hangbelly พงุย้อย ถ่ายทอดความหมาย ตวัละครนีมี้พงุเร่ียลงมา
กบัพืน้ ผู้แปลแปลค าวา่ 
“belly” วา่พงุ สว่นค าวา่ 
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“hang” อาจแปลได้วา่ 
“ห้อย” หรือ “ย้อย” ผู้
แปลไมใ่ช้ค าวา่ “ห้อย” 
เน่ืองจาก “ห้อย” 
หมายถึง “แขวนติดอยู”่ 
สว่น “ย้อย” หมายถึง 
“ห้อยเป็นทางลงมา” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
ผู้แปลใช้ค าวา่ “ย้อย” 
เม่ือน ามารวมกบัค าวา่ 
“พงุ” จะได้ค าวา่ “พงุ
ย้อย” 
 

Hushpad 
 

เท้าเบา ถ่ายทอดความหมาย เป็นช่ือท่ีบรรยายให้เห็น
ลกัษณะการเดินของ
แมววา่เดนิเบา ผู้แปล
เลือกใช้แนวทางการ
ถ่ายทอดความหมาย  
แปลค าวา่ “pad” วา่ 
“เท้า” สว่น “hush”  ท่ี
แปลว่า “ท าให้เงียบ” 
(Merriam-Webster, 
online) ผู้แปลใช้ค าวา่ 
“เบา” 

Eyeshimmer ตาเพชร ถ่ายทอดความหมาย ตวัละครนีต้าสีฟา้ขาว
เหมือนน า้นม เม่ือผู้
แปลไปค้นช่ือท่ีคนไทย
ใช้เรียกแมวมีตาเป็น
ประกายเพิ่มเติม พบวา่
ค าวา่ “แมวตาเพชร” ซึง่
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หมายถึง แมวท่ีมีเลนส์
เป็นต้อ จงึมีลกัษณะสี
ขุน่มวัและมีประกาย
ออกมา เทียบเคียงได้
กบัลกัษณะดวงตาของ
ตวัละครนี ้ผู้แปลจงึน า
ช่ือนีม้าใช้โดยตดัค าวา่ 
“แมว” ออกไป 
เน่ืองจากช่ือดงักลา่ว
เป็นช่ือของตวัละครท่ี
เป็นแมวอยูแ่ล้ว การใส่
ค าวา่ “แมว” ไปอีกอาจ
เป็นการใช้ค าฟุ่ มเฟือย 
 

Longtooth เขีย้วยาว ถ่ายทอดความหมาย ผู้แปลแปลช่ือตวัละครนี ้
วา่ “เขีย้วยาว” 
 

Cleanwhisker หนวดเร่ียม ถ่ายทอดความหมาย ตวัละครนีเ้ป็นเจ้าชาย
แมว มีหนวดสะอาด ผู้
แปลใช้ค าวา่ “หนวด
เร่ียม” ไม่ใช้ค าวา่ 
“หนวดสะอาด” เพราะ
ค าวา่ “สะอาด” เป็นค า
ท่ีคนทัว่ไปใช้ ท าให้ตวั
ละครนีฟั้งดไูม่พิเศษสม
กบัยศของตวัละครท่ี
เป็นเจ้าชาย ผู้แปลหา
ค าท่ีมีความหมายวา่ 
“สะอาด” เพิ่มเติม 
พบวา่ค าวา่ “เร่ียม” 
หมายถึง “สะอาด หมด



49 
 

 
 

จด” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
 

Brightnail เลบ็ใส ถ่ายทอดความหมาย ตวัละครนีเ้ป็นเจ้าชาย
แมว มีเลบ็ใสเพราะ
ได้รับการปรนนิบตัดิแูล
เป็นอยา่งดี ค าวา่ 
“bright” อาจแปลได้วา่ 
“สวา่ง” หรือ “ใส” ค าวา่ 
“สวา่ง” หมายถึง 
“ระยะเวลาฟา้สาง 
ระยะเวลารุ่งอรุณ แจ้ง 
รู้แจ้ง ปลอดโปร่ง” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
ไม่เข้ากบับริบทท่ี
อธิบายลกัษณะของเลบ็ 
ผู้แปลเลือกใช้ค าวา่ 
“ใส” ท่ีแปลวา่ “ไม่ขุน่ 
ไม่มวั” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
 

Goldeneye ตาอ าพนั ถ่ายทอดความหมาย ตวัละครนีเ้ป็นลกูของ 
Allmother แมวท่ีถือ
ก าเนิดขึน้ตวัแรกบนโลก
ตามต านานของแมว 
Goldeneye เป็นแมวท่ี
เหลา่แมวให้ความ
เคารพเป็นอยา่งมาก มี
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ดวงตาสีสวา่งเหมือนสี
พระอาทิตย์ชว่งเท่ียงวนั 
ซึง่คือสีเหลืองทอง ผู้
แปลไมเ่ลือกใช้ค าวา่ 
“ตาสีทอง” เน่ืองจาก 
ค าวา่ “ตาสทีอง” อาจ
ท าให้ผู้อา่นเข้าใจวา่ตวั
ละครนีเ้ป็นแมวธรรมดา 
ไม่ได้มีเชือ้สายราชวงศ์ 
ผู้แปลลองหาค าอ่ืนท่ีมี
ความหมายวา่สีเหลือง
ทอง พบค าวา่ “อ าพนั” 
แปลว่า “ยางไม้ท่ีแข็ง
เป็นก้อน สีเหลืองใส
เป็นเงา” (นววรรณ, 
2555: 589) นอกจากนี ้
“อ าพนั” เป็นค าท่ีคน
ไทยใช้เรียกอญัมณีสี
ทองค าด้วย (อ าพนั … 
อญัมณีสีทองค า, 
ออนไลน์) ผู้แปลน าค า
วา่ “อ าพนั” มาใช้
อธิบายสีตาของตวั
ละครนี ้
 

 
 
จากค าอธิบายข้างต้นเห็นได้วา่ ช่ือในกลุม่ช่ือท่ีมีสว่นตา่ง ๆ ของร่างกายเป็นค าหลกัมีทัง้หมด 12 ช่ือ ใช้

แนวทางการถ่ายทอดความหมายเหมือนกนัทกุช่ือ  
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2. ช่ือที่มีค ำอธิบำยกิริยำเป็นค ำหลัก 
 

ช่ือภำษำอังกฤษ ช่ือภำษำไทย แนวทำงกำรแปล ค ำอธิบำย 
Eatbugs หม ่าแมง 

 
ถ่ายทอดความหมาย ผู้แปลใช้แนวทางการ

ถ่ายทอดความหมาย ค า
วา่ “eat” ผู้แปลเลือกใช้
ค าวา่ “หม ่า” สว่นค าวา่ 
“bugs” ผู้แปลเลือกใช้
ค าวา่ “แมง” รวมกบัค า
วา่ “แมลง” ได้ช่ือตวั
ละครว่า “หม ่าแมง” 

Howlsong ครวญเพลง ถ่ายทอดความหมาย ค าวา่ “howl” หมายถึง
เห่าหอน ใช้กบัสนุขัและ
หมาป่า หากผู้แปลใช้ค า
วา่ “หอนเพลง” จะฟังดู
ไม่เหมาะเพราะแมวไม่
หอนเหมือนสนุขั ผู้แปล
เลือกใช้ค าวา่ “ครวญ” 
ซึง่แปลวา่ “ร้องร าพนั” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
เม่ือน ามารวมกบัค าวา่ 
“เพลง” จะได้ค าวา่  
“ครวญเพลง” หมายถึง 
“ร้องเพลงท่ีท่วงท านอง
ช้า สอดแทรกเสียงเอือ้น
ยาว ๆ” (นววรรณ, 
2549: 200) 

Twitchnose จมกูกระตกุ ถ่ายทอดความหมาย ค าวา่ “twitch” 
เทียบเคยีงได้กบัค าวา่ 
“กระตกุ” หมายถึง 
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“อาการท่ีกล้ามเนือ้หด
และยืดตวัขึน้ทนัที เช่น 
เส้นกระตกุ ขากระตกุ” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 

Wavetail แกวง่หาง ถ่ายทอดความหมาย ค าวา่ “wave” อาจใช้ค า
แปลวา่ “แกวง่” หรือ 
“โบก” “แกวง่” หมายถึง 
“อาการท่ีเคลือ่นไหวไป
ทางโน้นทีทางนีที้ โดยท่ี
โคนหรือต้นของสิง่นัน้
ติดอยูก่บัสิ่งอ่ืน” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
ซึง่เทียบได้กบัค าวา่ 
“wave” ค าวา่“โบก” 
แปลว่า “ท าให้สิง่แบน ๆ 
เคลื่อนไปมา เช่น โบก
มือ โบกธง” (นววรรณ, 
2555, 840) มกัไมใ่ช้คู่
กบัค าวา่ “หาง” วา่ “โบก
หาง” ผู้แปลจงึไมใ่ช้ค านี ้
ผู้แปลใช้ค าวา่ “แกวง่” ท่ี
มีความหมายเข้ากบั
บริบทเพื่ออธิบายการ
เคลื่อนไหวของหาง 

Scratchnail ข่วนเลบ็ ถ่ายทอดความหมาย ตวัละครนีเ้ป็นแมวฝ่าย
ร้ายท่ีเป็นลกูสมนุของ 
Hearteater ผู้แปลใช้
แนวทางการถ่ายทอด
ความหมาย ค าวา่ 
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“scratch” อาจแปลใน
ภาษาไทยได้หลายค า 
เช่น “เกา” หรือ “ข่วน” 
หากใช้ค าวา่ “เกาเลบ็” 
อาจไมเ่หมาะนกัเพราะ
ไม่ใช่กิริยาท่ีแมวท า สว่น
ค าวา่ “ข่วน” แปลว่า 
“ขดูหรือขีดด้วยของ
แหลมเช่น หนามหรือ
เลบ็” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
เม่ือน ามารวมกบัค าวา่ 
“เลบ็” จะได้ค าวา่ “ข่วน
เลบ็” 

Quiverclaw กางเลบ็ ถ่ายทอดความหมาย ความหมายตามบริบท
นัน้เปรียบเปรยถึงแมวท่ี
กางกรงเลบ็ออกพร้อม
จะตอ่สู้ เม่ือเจอคูต่อ่สู้  ผู้
แปลใช้แนวทางการ
ถ่ายทอดความหมายวา่ 
“กางเลบ็ 

Grassnestle อิงหญ้า ถ่ายทอดความหมาย ค าวา่ “nestle” ซึง่
แปลว่า นอนลงอยา่ง
สบาย ผู้แปล แปลวา่ 
“อิง” เม่ือน าไปรวมกบั
ค าวา่ “หญ้า” จะได้ค า
วา่ “องิหญ้า” 

Scuffledig ซอยเท้า ถ่ายทอดความหมาย ช่ือนีม้าจากท่าเต้นท่ีผู้
เต้นยกเท้าซ้ายขวา
สลบักนัอยา่งตอ่เน่ือง ผู้
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แปลใช้แนวทางการ
ถ่ายทอดความหมายวา่ 
“ซอยเท้า” ท่ีแปลวา่ “ยก
เท้าซ้ายขวาสลบักนัถ่ี ๆ”  
(นววรรณ, 2555: 179) 

Bobweave โยกหลบ ถ่ายทอดความหมาย ช่ือนีม้าจากท่าชกมวยท่ี
เรียกวา่ “bob and 
weave” หมายถึงการ
เคลื่อนตวัขึน้ลงและซ้าย
ขวาอยา่งรวดเร็วเพื่อ
หลบคูต่อ่สู้  (Oxford 
Dictionaries, online) 
ค าวา่ “bob” หมายถึง
การเคลื่อนขึน้ลงอย่าง
รวดเร็ว (Oxford 
Dictionaries, online) 
สว่นค าวา่ “weave” 
หมายถึงการเคลื่อนตวั
ไปในทางคดเคีย้วเพื่อ
หลบอปุสรรค (Merriam 
Webster, online) ผู้
แปลลองค้นหาค าท่ีมี
ความหมายเก่ียวกบัการ
เคลื่อนขึน้ลง พบค าวา่ 
“ยวบ” ท่ีแปลวา่ “ไหวขึน้
ลงเพราะน า้หนกั” ค าวา่ 
“กระเพื่อม” ท่ีแปลว่า 
“ไหวขึน้ ๆ ลง ๆ มกัใช้
แก่สิง่ท่ีเหลวหรือนุ่ม เช่น 
น า้กระเพื่อม” และค าวา่ 
“พะเยิบพะยาบ” ท่ี
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แปลว่า “ไหวขึน้ ๆ ลง ๆ 
มกัใช้แก่สิง่ท่ีแบน ๆ” 
(นววรรณ, 2555: 514) 
ซึง่ไมต่รงกบัความหมาย
ในบริบทนี ้ผู้แปลลอง
ค้นคว้าเก่ียวกบัท่าชก
มวยนีเ้พิ่มเติมจากวีดีโอ
ช่ือ Boxing Bob & 
Weave (Boxing Bob & 
Weave, online) พบวา่
เป็นทา่ท่ีนกัชกมวย
เคลื่อนล าตวัด้านขึน้ลง
และซ้ายขวาพร้อมกบังอ
เข่าเพื่อหลบหมดัคูต่อ่สู้  
ผู้แปลจงึแปลค าวา่ 
“bob”วา่ “โยก” ซึง่
แปลว่า “เคลื่อนสว่นบน
ไปมา” (นววรรณ, 2555: 
514) สว่นค าวา่ 
“weave” ผู้แปลเลือกใช้
ค าวา่ “หลบ” ซึง่แปลวา่ 
“ไปให้พ้นไม่ให้เห็นหรือ
ไม่ให้ปะทะ” (นววรรณ, 
2555: 176) 

Snifflick ดมดอม ถ่ายทอดความหมาย
ร่วมกบัตดัทอน
ความหมาย 

ช่ือนีห้มายถึงการดม
กลิน่และเลยี ถึงแม้การ
ดมกลิน่และเลยีเป็นสิง่ท่ี
แมวท าทัว่ไปใน
ชีวิตประจ าวนั เช่น ดม
กลิน่เมื่อลา่เหยื่อหรือ
สื่อสารกบัแมวตวัอ่ืน 
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เม่ือแม่แมวเลียลกูแมว 
แตห่ากผู้แปลใช้แนวทาง
ถ่ายทอดความหมาย
แปลช่ือนีว้า่ “ดมเลีย” 
อาจไมเ่หมาะเป็นช่ือ
เน่ืองจากสื่อกริยาท่ีไม่
สภุาพเพราะอาจสื่อ
ความหมายเร่ืองเพศได้ 
ท าให้ช่ือนีไ้ม่เหมาะกบั
กลุม่ผู้อา่นวรรณกรรม
เยาวชน  
ผู้แปลพบค าวา่ “ดม
ดอม” และ “ดอมดม” ท่ี
อาจใช้แทนค าว่า “ดม” 
ค าวา่ “ดอมดม” เป็นค า
ท่ีใช้กบัภาษากวี แปลวา่ 
“ใช้จมกูท าให้ได้กลิน่” 
(นววรรณ, 2555: 783) 
สว่นค าวา่ “ดมดอม” 
แปลว่า “ใช้จมกูท าให้ได้
กลิน่” เช่นเดียวกนัแต่
เป็นระดบัภาษาทัว่ไป ผู้
แปลแปลช่ือตวัละครนี ้
วา่ “ดมดอม”  ตดัทอน
ความหมายค าวา่ “lick” 
ไป แตย่งัเก็บ
ความหมายของค าวา่ 
“sniff” ไว้อยู ่

Jumptall โดดสงู ถ่ายทอดความหมาย ผู้แปลใช้แนวทางการ
ถ่ายทอดความหมายวา่ 
“โดดสงู” ค าวา่ “โดด” 
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มาจาก “กระโดด” ผู้
แปลตดัค าวา่ “กระ” 
ออก เพื่อให้ช่ือสัน้
กระชบั 

Stretchslow บดิช้า ถ่ายทอดความหมาย ค าวา่ “stretch” อาจ
แปลได้วา่ “ยืด” หรือ 
“บดิขีเ้กียจ” หาก 
ใช้ค าวา่ “ยืด” จะแปลวา่ 
“เรียกสิง่ท่ีขยายตวัให้
ยาว เช่น เสือ้ยืด กางเกง
ยืด” สว่น “บดิขีเ้กียจ” 
แปลว่า “บดิร่างกายไป
มาเพราะความเกียจ
คร้านหรือเพื่อแก้เม่ือย” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
ค าวา่ “บดิขีเ้กียจ” จงึ
ตรงกบักิริยาของแมวท่ี
บดิขีเ้กียจอยา่งช้า ๆ ผู้
แปลตดัค าวา่ “ขีเ้กียจ” 
ออกเพื่อให้ช่ือสัน้และ
กระชบั เมื่อน าค าวา่ 
“บดิ” มารวมกบั “ช้า” 
จะได้ค าวา่ “บดิช้า” 

Flickerswift แวบไว ถ่ายทอดความหมาย “flicker” แปลว่ากะพริบ
หรือปรากฏตวัสัน้ ๆ ใน
บริบทนี ้“flicker” ไมไ่ด้มี
ความหมายวา่ “กะพริบ” 
หมายถึงการท่ีตวัละครนี ้
ปรากฎตวัสัน้ๆ ด้วย
ความรวดเร็ว ผู้แปลใช้
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ค าวา่ “แวบ” หมายถึง 
“ปรากฎให้เห็นชัว่เวลา
สัน้ ๆ” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั)  
สว่นค าวา่ “swift” ผู้แปล
ใช้ค าวา่ “ไว” เม่ือน ามา
รวมกนัจะได้ค าวา่ “แวบ
ไว” 

Climbfast ปีนไว ถ่ายทอดความหมาย ผู้แปลแปลค าวา่ “fast” 
วา่ “ไว” แปลวา่ 
“ลกัษณะท่ีเคลื่อนไหว 
หรือสามารถคดิหรือ
กระท าสิง่ใดได้
คลอ่งแคลว่รวดเร็ว” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
เม่ือน ามารวมกบัค าวา่ 
“ปีน” จะได้ค าวา่ “ปีน
ไว” 

Bitefast 
 

กดัไว ถ่ายทอดความหมาย ค าอธิบายการแปลช่ือตวั
ละครเหมือนกบัช่ือ 
Climbfast 

Pouncequick ปปไว ถ่ายทอดความหมาย ค าวา่ “pounce” อาจ
แปลได้วา่ “ตะปบ” หรือ 
“ตะครุบ” หากใช้ค าวา่ 
“ตะครุบ” จะแปลวา่ 
“ตะปบสิ่งท่ีอยูบ่นพืน้ 
เช่น แมวตะครุบหน”ู 
(นววรรณ, 2555: 784) 
แตส่ิง่ท่ีแมวตะปบอาจ
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ไม่ใช่สตัว์ท่ีอยูบ่นพืน้
ตลอด อาจเป็นลกูนกท่ี
ก าลงับนิอยูเ่ป็นได้ ผู้
แปลจงึใช้ค าวา่ “ตะปบ” 
ท่ีแปลว่า “ใช้มือตบจบั
ไว้โดยเร็ว” (นววรรณ, 
2555: 784) โดยตดัค า
วา่ “ตะ” ออกไปเพื่อให้
ช่ือสัน้และกระชบั เม่ือ
น ามารวมกบัค าวา่ “ไว” 
จงึได้ค าวา่ “ปปไว” 

Rumblepurr ค ารามคราง ถ่ายทอดความหมาย ค าวา่ “rumble” ท่ี
แปลว่า ท าเสียงดงั
กึกก้อง (Oxford 
Dictionaries, online) ผู้
แปลเลือกใช้ค าวา่ 
“ค าราม” ท่ีแปลวา่ “ท า
เสียงขู”่ 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์,  
แอปพลิเคชนั) ค าวา่ 
“purr” หมายถึงเสียงร้อง
ของแมว ผู้แปลใช้ค าวา่ 
“คราง” เม่ือน ามา
รวมกนัจะได้ค าวา่ 
“ค ารามคราง” 

 
จากค าอธิบายข้างต้นเห็นได้ว่า ช่ือในกลุ่มช่ือท่ีมีค าอธิบายกิริยาเป็นค าหลักมีทัง้หมด 17 ช่ือ ใช้

แนวทางการถ่ายทอดความหมายมากท่ีสุดทัง้หมด 16 ช่ือ ช่ือในกลุ่มเดียวกัน ใช้แนวทางการแปล
เหมือนกนัได้แก่ ช่ือในกลุม่กิริยาของสิ่งมีชีวิตทัว่ไป ช่ือท่ีมีค านามเป็นกรรม ช่ือท่ีมีค าคณุศพัท์เป็นค าขยาย 
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ช่ือท่ีมีค ากริยาวิเศษณ์เป็นค าขยาย ช่ือในกลุม่กิริยาของสตัว์และช่ือในกลุม่กิริยาของแมวซึง่ใช้แนวทางการ
ถ่ายทอดความหมาย 

ช่ือ Snifflick ในกลุ่มกิริยาของสิ่งมีชีวิตทัว่ไป ช่ือท่ีมีค ากริยาเป็นค าหลกั หากใช้แนวทางการถ่ายทอด
ความหมายว่า “ดมเลีย” อาจไม่เหมาะเป็นช่ือเพราะสื่อความหมายถึงกริยาท่ีไม่สุภาพ ผู้ แปลใช้แนว
ทางการถ่ายทอดความหมายร่วมกับแนวทางการตัดทอน แปลช่ือตัวละครนีว้่า “ดมดอม” ตัดทอน
ความหมายค าวา่ “lick” ไป แตค่งความหมายค าวา่ “sniff” ไว้อยู ่
  
3. ช่ือที่มีค ำมีควำมหมำยเก่ียวกับกำรเป็นผู้กระท ำเป็นค ำหลัก 

ช่ือภำษำอังกฤษ ช่ือภำษำไทย แนวทำงกำรแปล ค ำอธิบำย 
Hearteater เขมือบจิต 

 
ถ่ายทอดความหมาย ตวัละครนีกิ้นแมวและ

สตัว์อ่ืน ๆ เช่น กระรอก 
สนุขั เป็นอาหาร รวมทัง้
ใช้เวทมนตร์ด ารุกล า้เข้า
ไปในจิตใจของแมวได้ 
ค าวา่ “eater” อาจใช้ค า
วา่ “กิน” แตเ่ป็นค าท่ีสื่อ
ความหมายกลาง ๆ ผู้
แปลเลือกค าวา่ 
“เขมือบ” ท่ีแปลวา่ “กิน
อยา่งตะกละ” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
ให้เข้ากบัตวัละครตวันี ้
ซึง่เป็นแมวชัว่ร้ายท่ีกิน
สตัว์ตา่ง ๆ จนร่างกาย
อ้วนใหญ่กวา่แมวทัว่ไป
และได้ฉายาจากลกูสมนุ
วา่ “The Fat One” สว่น
ค าวา่ “heart” อาจแปล
ได้วา่ “หวัใจ” ซึง่
หมายถึงอวยัวะ หรือ 
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“ใจ” แตเ่ป็นค าท่ีสื่อ
ความหมายถงึความรัก
และอาจฟังดไูม่น่ากลวั  
ผู้แปลเลือกใช้ค าวา่ 
“จิต” ท่ีแปลวา่ “สิง่ท่ีท า
หน้าท่ีรู้คิดและนกึ มกั
เน้นท่ีสมรรถภาพ” 
(นวรรรณ, 2555: 31) 
อีกทัง้ยงัเข้ากบับริบทใน
เนือ้เร่ืองท่ีตวัละครใช้
เวทมนตร์ด าเข้าไปอ่าน
ความคดิและจิตใจของ
แมวตวัอ่ืนได้ 
 

Tailchaser  ลา่หาง ถ่ายทอดความหมาย ตวัละครนีมี้ช่ือวา่ 
Tailchaser เพราะเมื่อ
เข้าร่วมพธีิตัง้ช่ือ เหลา่
แมวอาวโุสเห็นวา่เขามี
ท่าทีอยากตามหา tail 
name นี ้มากกวา่ช่ือ 
face name ซึง่เป็นช่ือท่ี
เหลา่แมวอาวโุสจะตัง้ให้
เสียอีก tail name เป็น
ช่ือสว่นตวัท่ีแมวทกุตวั
เกิดมามี แตข่ึน้อยูก่บัวา่
จะค้นพบหรือไม ่
ในเร่ืองมีการพดูถึง tail 
name เช่น ตอนท่ี 
Tailchaser ตดัสินใจวา่
จะกลบัไปอโุมงค์ใต้ดินท่ี
เพื่อน ๆ ของเขาโดนจบั
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ตวัไว้ ผู้ เขียนได้อธิบาย
วา่การหาสิง่ท่ีตวัเอง
ต้องการท าจริง ๆ คือการ
หา tail name ได้ส าเร็จ 
ช่ือตวัละครนีมี้ทัง้
ความหมายตรงและ
ความหมายเปรียบเปรย 
กลา่วคือ หากเป็น
ความหมายตรงจะ
หมายถึงการลา่ช่ือหาง 
ซึง่มาจาก tail name 
หากเป็นความหมาย
เปรียบเปรยจะหมายถึง
การตามลา่หาความฝัน 
เน่ืองจาก tail name นัน้
หมายถึงสิง่ท่ีแมว
ต้องการท า เป็นการ
ค้นหาตวัตน 
ผู้แปลอาจเลือกแปลช่ือ
ตวัละครนีต้าม
ความหมายตรงตวัวา่ 
“ลา่หาง” หรือเลือกแปล
ช่ือตวัละครนีต้าม
ความหมายเปรียบเปรย
วา่ “ลา่ฝัน” หากผู้แปล
เลือกแปลว่า “ลา่หาง” 
ค าวา่ “หาง” อาจฟังดไูม่
สภุาพส าหรับวฒันธรรม
ไทย ผู้แปลในฐานะนกั
แปลวรรณกรรมเยาวชน
อาจเลือกไม่ใช่ค านี ้
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เพราะอาจเป็นค าท่ีไม่
สภุาพ แตค่ าวา่ “หาง” 
ในท่ีนีเ้ป็นสญัลกัษณ์
ส าคญัของวรรณกรรม
เร่ืองนี ้มาจาก tail 
name หมายถึงการ
ค้นหาตวัตนท่ีแท้จริง
ตามท่ีได้อธิบายไป  
หากตดัออกไป อาจท า
ให้สญูเสียแก่นเร่ือง
ส าคญัของวรรณกรรม
เร่ืองนีไ้ด้และท าให้กลุม่
ผู้อา่นไม่ได้เรียนรู้เร่ือง
การค้นหาตวัเองผา่นตวั
ละครนี ้แม้ช่ือตวัละคร 
“ลา่หาง” อาจฟังดไูม่สื่อ
ความนกัว่า หางในทีนี ้
คืออวยัวะหรือหมายถึง
สิง่ใดเม่ือผู้อา่นอ่านช่ือ
ตวัละครนี ้แตห่ากผู้อา่น
ได้อา่นวรรณกรรมเลม่นี ้
และพบวา่ผู้ เขียนพดูถึง 
“tail name” และการ
ค้นหาตวัตนของ 
Tailchaser หลายครัง้ 
ผู้อา่นน่าจะได้ใช้
จินตนาการวา่ “หาง” 
ไม่ได้หมายถึงหางท่ีเป็น
อวยัวะ แตเ่ป็น
สญัลกัษณ์หมายถึงสิ่ง
อ่ืน 
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หากผู้แปลเลือกแปลวา่ 
“ลา่ฝัน” ตาม
ความหมายเปรียบเปรย  
แม้การแปลช่ือดงักลา่ว
ไม่ได้เก่ียวข้องกบัแก่น
เร่ืองท่ีอาจไม่เหมาะสม
กบัเยาวชน เชน่ เร่ือง
เพศ เร่ืองความตาย แต่
ผู้แปลเห็นวา่การตีความ 
“tail name” วา่ “ลา่ฝัน” 
จะท าให้แก่นเร่ืองการ
ค้นหาตวัเองผา่นช่ือ tail 
name หายไปจาก
วรรณกรรมเร่ืองนี ้
นอกจากนี ้หากมีการน า
วรรณกรรมเร่ืองนีไ้ป
สอนในห้องเรียน อาจมี
ค าถามในชัน้เรียนวา่ 
“tail name” หรือช่ือตวั
ละคร Tailchaser 
ตีความหมายได้อยา่งไร
บ้าง หากผู้แปลตีความ 
“tail name” ให้ผู้อา่น 
อาจท าให้เยาวชนไมไ่ด้
เพลดิเพลนิและใช้
จินตนาการตีความวา่
“tail name” คอืสิ่งใด 

Tailchewer เคีย้วหาง 
 

ถ่ายทอดความหมาย เป็นช่ือท่ี Earpoint เรียก 
Tailchaser ผิดด้วย
ความร าคาญ เน่ืองจาก
ผู้แปลแปลช่ือ 



65 
 

 
 

Tailchaser วา่ลา่หาง
ตามท่ีอธิบายด้านบน 
เพื่อให้ช่ือสอดคล้องกนั 
ผู้แปลแปลค าวา่ “tail”  
วา่ “หาง” เช่นเดียวกนั 
สว่นค าวา่ “chewer” ผู้
แปลใช้ค าวา่ “เคีย้ว” 

Mudtracker แกะรอยโคลน 
 

ถ่ายทอดความหมาย ผู้แปลแปลค าวา่ 
“tracker” วา่ “แกะรอย” 
ท่ีมีความหมายวา่ 
“ติดตามหาร่องรอย”  
“mud” ผู้แปลใช้วิธีแปล
ตรงตวัวา่ “โคลน” 

Streamhopper โดดข้ามธาร ถ่ายทอดความหมาย ค าวา่ “hop” ท่ีแปลว่า
กระโดดขาเดียวนัน้ 
เทียบเคยีงได้กบัค าวา่ 
“กระโดด” หรือ “โดด” ท่ี
แปลว่า “ใช้ก าลงัเท้าถีบ
พืน้ให้ตวัลอยขึน้” 
(นววรรณ, 2555: 180) 
สว่นค าวา่ “stream” 
หมายถึงการไหลของน า้
ตามธรรมชาตท่ีิเลก็กว่า
แม่น า้ (Merriam-
Webster, online) เทียบ
ได้กบัค าวา่ “ธาร” ท่ี
แปลว่า “ล าน า้สายเล็ก 
ๆ ” ผู้แปลไมใ่ช่ค าวา่ 
“ล าธาร” เพราะแปลวา่ 
“ล าน า้สายเลก็ท่ีไหล
จากภเูขา” ค าวา่ 
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“stream” นีไ้มได้บง่บอก
ชดัวา่เป็นล าน า้ท่ีไหลมา
จากภเูขาหรือไม่ ผู้แปล
เพิ่มค าวา่ “ข้าม” ไปใน
ช่ือ เพื่อเช่ือมค าวา่ 
“โดด” และ “ธาร” เป็น 
“โดดข้ามธาร” 

Treesinger ขบัขานเพลง 
 

ถ่ายทอดความหมาย ผู้ เขียนกลา่วถงึตวัละคร
นีเ้พียงครัง้เดยีววา่เป็น
เจ้าหญิงแมวและไม่ได้
ให้รายละเอียดอ่ืน ๆ 
เก่ียวกบัตวัละคร เช่น 
รูปร่าง นิสยั ค าวา่ 
“tree” ท่ีท าหน้าท่ีเป็น
กรรมของค าวา่ “singer” 
สื่อความหมายไมช่ดัเจน
วา่ตวัละครนีร้้องเพลง
อะไร อาจเป็นการร้อง
เพลงท่ีมีเนือ้ร้องเก่ียวกบั
ต้นไม้ ผู้แปลถ่ายทอด
ความหมายหลกัของช่ือ
ตวัละครนี ้“singer” แต่
ตดัทอนค าวา่ “tree” ท่ี
ไม่ชดัเจนออก ค าวา่ 
“singer” ผู้แปลไมใ่ช้ค า
วา่ “ร้องเพลง” เน่ืองจาก
ค านีส้ื่อความหมาย
ธรรมดา อาจไมเ่หมาะ
กบัยศของตวัละครท่ีเป็น
เจ้าหญิง ผู้แปลใช้ค าวา่ 
“ขบัขาน” ซึง่แปลวา่ 
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“ร้องเพลงอยา่งไพเราะ” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
รวมทัง้ใช้แนวทางการ
เพิ่มค า เพิ่มค าวา่ 
“เพลง” ไปหลงัค าวา่ 
“ขบัขาน” เพื่อส่ือ
ความหมายวา่ตวัละครนี ้
ขบัขานอะไร ถึงแม้
ความหมายค าวา่ “tree” 
จะหายไป แต่
ความหมายหลกัวา่ตวั
ละครนีช้อบร้องเพลง
ยงัคงอยู ่

Skydancer สถิตเวหา 
 

ถ่ายทอดความหมาย ตวัละครนีเ้ป็นลกูของ 
Allmother แมวท่ีถือ
ก าเนิดขึน้ตวัแรกบนโลก
นีต้ามต านานของแมว 
Skydancer เป็นแมวท่ี
เหลา่แมวให้ความเคารพ
เป็นอยา่งมาก 
ความหมายของช่ือตาม
บริบทในเนือ้เร่ือง
หมายถึงแมวท่ีขึน้ไปอยู่
เป็นดาวบนท้องฟา้ ผู้
แปลใช้แนวทางการ
ถ่ายทอดความหมาย 
แปลค าวา่ “sky” วา่ 
“เวหา” ไม่ใช้ค าวา่ 
“ท้องฟา้” เพราะเป็นค า
ธรรมดาท่ีคนทัว่ไปใช้ ไม่
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เหมาะกบัยศของตวั
ละคร สว่นค าว่า 
“dancer” ในบริบทนี ้
หมายถึงการขึน้ไปอยู่
บนท้องฟา้ ผู้แปลใช้ค า
วา่ “สถิต” ท่ีแปลว่า 
“อยู,่ ยืนอยู,่ ตัง้อยู”่ เป็น
ค าท่ียกย่องสิง่หรือ
บคุคลท่ีอยูใ่นฐานะสงู 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
 

Dewtreader ก้าวน า้ค้าง 
 

ถ่ายทอดความหมาย “dew” ผู้แปลใช้ค าวา่ 
“น า้ค้าง” สว่นค าวา่ 
“treader” หมายถึง การ
ก้าวหรือเดินลงบนไป
บางสิง่บางอยา่ง เทียบ
ได้กบัค าวา่  “ก้าว” ท่ี
แปลว่า “ยกเท้าเคลื่อน
ไปวางข้างหน้าหรือข้าง
หลงั” 
(ราชบณัฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลเิคชนั) 
เม่ือน ามารวมกนัจะได้
ค าวา่ “ก้าวน า้ค้าง” 
 

Dayhunter ลา่วนั ถ่ายทอดความหมาย ผู้แปลใช้แนวทางการ
ถ่ายทอดความหมาย
แปลช่ือตวัละครนีว้า่ 
“ลา่วนั” เพื่อสือ่
ความหมายเปรียบเปรย
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ของหน้าท่ีตวัละครนีท่ี้
เป็นองครักษ์ดแูล
เจ้าชาย Fencewalker 
ตลอดวนั 
 

Nightcatcher จบัคืน ถ่ายทอดความหมาย ผู้แปลใช้แนวทางการ
ถ่ายทอดความหมาย
แปลช่ือตวัละครนีว้า่ 
“จบัคืน” เพื่อสือ่
ความหมายเปรียบเปรย
ของหน้าท่ีตวัละครนีท่ี้
เป็นองครักษ์ดแูล
เจ้าชาย Fencewalker 
ตลอดคืน 

 
Tunnelwalker เดินอโุมงค์ ถ่ายทอดความหมาย ค าวา่ “walker” ผู้แปลใช้

ค าวา่ “เดิน”  ไมใ่ช้ค าวา่ 
“ด าเนิน” เพราะแมวตวันี ้
เป็นแมวธรรมดา ไมไ่ด้มี
ยศศกัดิส์งูกวา่แมวทัว่ไป 
เม่ือน ามารวมกนัจะได้
ค าวา่ “เดินอโุมงค์” 
 

Fencewalker ด าเนินรัว้ ถ่ายทอดความหมาย ตวัละครนีเ้ป็นเจ้าชาย
แมว ค าวา่ “fence” ผู้
แปลใช้ค าวา่ “รัว้” สว่น
ค าวา่ “walker” แปลว่า 
“ด าเนิน” ไม่ใช้ค าวา่ 
“เดิน” เชน่เดียวกบัช่ือ 
Tunnelwalker ท่ีได้
อธิบายไว้ด้านบน เพราะ
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ค าวา่ “เดิน” ใช้กบัคน
ธรรมดา ไมเ่หมาะกบั 
Fencewalker ท่ีเป็น
เจ้าชาย 
 

Squeakerbane สงัหารตวัจ๊ีด ถ่ายทอดความหมาย ค าวา่ “bane” หมายถึง
นกัสงัหารหรือนกัฆา่ 
เป็นค าท่ีไม่ได้ใช้ใน
ปัจจบุนั (Merriam-
Webster: online) ผู้
แปลใช้ค าวา่ “สงัหาร” 
ไม่ใช้ค าวา่ “ฆา่” 
เน่ืองจากตวัละครนีมี้
ต าแหน่งเป็นขนุพลของ
แมวนกัรบรุ่นแรก หาก
ใช้ค าวา่ “ฆา่” อาจท าให้
ช่ือตวัละครนีธ้รรมดา จงึ
เลือกใช้ค าวา่ “สงัหาร” 
แทน สว่นค าวา่ 
“squeaker” เป็นค าท่ี
แมวในเร่ืองใช้เรียกหน ูผู้
แปลใช้ค าวา่ “ตวัจ๊ีด” ซึง่
เลียนแบบเสยีงร้องของ
หน ู

 
 

จากค าอธิบายข้างต้นเห็นได้วา่ ช่ือในกลุม่ค าท่ีมีความหมายเก่ียวกบัการเป็นผู้กระท าเป็นค าหลกัมี 
ทัง้หมด 13 ช่ือ ใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายมากท่ีสดุทัง้หมด 12 ช่ือ ช่ือในกลุม่เดียวกนั ใช้แนวทาง
การแปลเหมือนกนั ได้แก่ ช่ือท่ีมีสว่นตา่ง ๆ ของร่างกายเป็นค าขยาย ช่ือท่ีมีค านามท่ีหมายถึงปรากฏการณ์
ทางธรรมชาติ ช่ือท่ีมีค านามซึ่งหมายถึงสิ่งท่ีมนุษย์สร้างขึน้เป็นค าขยาย ช่ือท่ีมีค านามท่ีมีความหมาย
เฉพาะในเร่ือง ใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายเหมือนกนั 



71 
 

 
 

ช่ือ Treesinger ในกลุม่ช่ือท่ีมีค านามท่ีหมายถึงธรรมชาติ มีความหมายไมช่ดัเจนวา่ตวัละครนีช้อบร้อง
เพลงเก่ียวกบัต้นไม้หรือไม ่ผู้แปลใช้แนวทางการตดัทอน โดยตดัค าวา่ “tree” ออกไป และคงความหมายค า
ว่า “singer” ท่ีเป็นค าหลกัไว้ ผู้แปลแปล “singer” ว่า “ขบัขาน” และเพิ่มค าวา่ “เพลง” หลงัค าวา่ “ขบัขาน” 
เป็น “ขบัขานเพลง” เป็นการใช้แนวทางการตดัทอน แนวทางการถ่ายทอดความหมาย  และแนวทางการ
เพิ่มค าร่วมกนั 

ผู้ แปลไม่ใช้ค าว่า “ผู้ ” หรือ “นัก” ท่ี “ใช้ประกอบหน้าค าอ่ืนหมายความว่า ผู้ กระท าเป็นปรกติ” 
(ราชบณัฑิตยสถานโมไบล์, แอปพลิเคชนั) แปลช่ือในกลุม่นี ้หากใช้ค าดงักลา่วอาจท าให้ช่ือตวัละครซึง่เป็น
ช่ือเฉพาะเป็นค านามทัว่ไปได้ เช่น นกัโดดข้ามธาร นกัแกะรอยโคลน และการตดัค าว่า “นกั” ออกไปยงัสื่อ
ให้เห็นอากปักิริยาเฉพาะตวัของแมวอยู ่ เช่น “นกัโดดข้ามธาร” เป็น “โดดข้ามธาร” ยงัสื่อให้เห็นความหมาย
วา่แมวตวันีโ้ดดข้ามธาร 

 
4. ช่ือที่มีค ำนำมหมำยถงึสิ่งที่ธรรมชำตสิร้ำงไว้เป็นค ำหลัก 
 

ช่ือภำษำอังกฤษ ช่ือภำษำไทย แนวทำงกำรแปล ค ำอธิบำย 
Whitewind วายขุาว ถ่ายทอดความหมาย ตวัละครนีส้ืบเชือ้สาย

ราชวงศ์ เป็นลกูคนโต
ของ Goldeneye และ 
Skydancer ท่ีสืบเชือ้
สายจาก Allmother 
แมวท่ีถือก าเนิดขึน้บน
โลกตวัแรก ผู้แปลแปล
ค าวา่ “wind” วา่ “วาย”ุ 
ไม่ใช้ค าวา่ “ลม” เพราะ
เป็นค าทัว่ไป อาจไม่
เหมาะกบัยศตวัละคร 
เม่ือน า “วาย”ุ มารวม
กบัค าวา่ “ขาว” จงึได้
ค าวา่ “วายขุาว” ผู้แปล
ไมใ่ช้ค าวา่ “วายสุีขาว” 
อาจท าให้ช่ือมี 4 
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พยางค์ยาวเกินไป จงึ
ตดัค าวา่ “สี” ออก 
 

Roofshadow เงาหลงัคา ถ่ายทอดความหมาย ช่ือตวัละครนีมี้
ความหมายเปรียบเปรย
ถึงเงาของแมวเม่ือเดิน
บนหลงัคา ผู้แปลใช้
แนวทางการถ่ายทอด
ความหมายวา่ “เงา
หลงัคา” 
 

Peachpit เมลด็พีช ถ่ายทอดความหมาย ผู้แปลใช้แนวทางการ
ถ่ายทอดความหมาย
แปลช่ือตวัละครนี ้แปล 
“pit” วา่ “เมลด็” สว่น 
“peach” ผู้แปลว่า 
“พีช” 
 

Squashpod ฝักน า้เต้า ถ่ายทอดความหมาย ผู้แปลใช้แนวทางการ
ถ่ายทอดความหมาย
แปลช่ือตวัละครนี ้แปล 
“pod” วา่ “ฝัก” สว่น 
“squash” แปลวา่ 
“น า้เต้า” 
 

 
จากค าอธิบายข้างต้นเห็นได้ว่า ช่ือในกลุ่มท่ีมีค านามหมายถึงสิ่งท่ีธรรมชาติสร้างไว้เป็นค าหลกัมี

ทัง้หมด 4 ช่ือ ช่ือ ใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายเหมือนกนัทกุช่ือ  
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5. ช่ือที่มีค ำที่หมำยถงึสิ่งที่มนุษย์สร้ำงขึน้เป็นค ำหลัก 

 

ช่ือภำษำอังกฤษ ช่ือภำษำไทย แนวทำงกำรแปล ค ำอธิบำย 
Clearsong เพลงแจ่ม ถ่ายทอด

ความหมาย 
ช่ือนีห้มายถึงเสียงร้องเพลงท่ีสดใส 
หากถ่ายทอดความหมายวา่ “เพลง
ใส” หรือ “เพลงสดใส” อาจไมส่ื่อ
ความหมายวา่เป็นเพลงท่ีมีลกัษณะ
อยา่งไร 
ผู้แปลใช้แนวทางการถ่ายทอด
ความหมาย ค าวา่ “clear” ผู้แปลใช้
ค าวา่ “แจ่ม” สว่นค าวา่ “song” ผู้
แปลใช้ค าวา่ “เพลง” 
 

Sunback อาบตะวนั ถ่ายทอด
ความหมาย 

ตวัละครนีเ้ป็นราชินีแมว ช่ือตวัละครนี ้
เป็นค าประสมประเภทวงนอก คาด
เดาความหมายจากค าท่ีน ามาประสม
กนัไมไ่ด้ ความหมายของค านีท่ี้
ปรากฏในพจนานกุรมหมายถึงชดุเว้า
หลงัใช้ส าหรับอาบแดด (Merriam-
Webster: online)  
ผู้แปลพิจารณาความหมายในบริบทท่ี
เป็นช่ือของแมว ช่ือนีอ้าจสื่อให้เห็น
นิสยัหรืออากปักิริยาอยา่งใดอยา่ง
หนึง่ของแมวคอืการอาบแดด ไม่ได้
หมายถึงชนิดของเสือ้ผ้าตาม
ความหมายในพจนานกุรม  
ผู้แปลใช้แนวทางถ่ายทอดความหมาย
ให้เข้ากบับริบทวา่ “อาบตะวนั” ไมใ่ช่
ค าวา่ “แดด” ท่ีเป็นค าไมเ่ป็นทางการ 
และใช้ค าวา่ “ตะวนั” ท่ีเป็นภาษา
เขียนเพ่ือสื่อความรู้สกึว่าตวัละครนีมี้
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ยศศกัดิส์งูกวา่ตวัละครแมวทัว่ไป ให้
สมกบัตวัละครท่ีเป็นราชินีแมว 
 

Morningstripe ลายสลดิ ถ่ายทอด
ความหมาย 

ช่ือตวัละครนีเ้ป็นค าประสมประเภทวง
นอก คาดเดาความหมายจากค าท่ี
น ามาประสมกนัไมไ่ด้  
ผู้แปลค้นความหมายและภาพของค า
ว่ า “morningstripe”  พบว่ าแปลว่ า
เคร่ืองแต่งกายแบบเป็นทางการท่ี
ผู้ ชายสวมใส่ในช่วงศตวรรษท่ี 19 
ลักษณะเด่นคือตัวผ้าจะเป็นสีเทา มี
แถบสีด าเป็นลายทางคาด (Trousers 
For the Morning Coat, online) 

 
ผู้ เขียนไม่ได้อธิบายว่าตัวละครนีมี้สี
อะไร ผู้ แปลคาดว่าตวัละครนีอ้าจมีสี
เทาและมีริว้สีด าพาดตวั จึงเป็นท่ีมา
ของช่ือตัวละคร ลักษณะดังกล่าว
เทียบได้กบัค าว่า “ลายสลิด” เป็นค าท่ี
คนไทยใช้เรียกแมวท่ีมีสีเทา มีสีด า
เป็นริว้พาดตวั คล้ายลายของปลาสลดิ 
ผู้แปลใช้แนวทางถ่ายทอดความหมาย
แปลช่ือตวัละครนีว้่า “ลายสลิด” เพื่อ
สื่อความหมายของสีตวัละครในบริบท
นี ้
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Allmother มารดาเหลา่แมว ถ่ายทอด

ความหมาย 
ตวัละครนีเ้ป็นแมวท่ีถือก าเนิดขึน้ตวั
แรกบนโลก เป็นแมแ่มวของแมวทกุตวั
บนโลก  
ผู้แปลไมใ่ช้ค าแปลวา่ “ราชินีแมว” 
เน่ืองจากในเนือ้เร่ืองเมื่อแมวตวันีต้าย
และไปสถิตบนท้องฟา้ มีราชินีแมว
หลายรุ่นสืบตอ่กนัมา อาจท าให้สบัสน
วา่ “ราชินีแมว” หมายถึงราชินีตวัไหน
กนัแน่ ผู้แปลใช้แนวทางการถ่ายทอด
ความหมายช่ือนี ้แปลค าวา่ “mother” 
วา่ “มารดา” สว่นค าวา่ “all” ผู้แปลไม่
แปลว่า “ทัง้หมด” เน่ืองจากจะได้ค า
แปลว่า “มารดาทัง้หมด” และควร
ขยายค าว่า “ทัง้หมด” ไปอีกวา่ 
“มารดาแมวทัง้หมด” ท าให้ช่ือตวั
ละครนีมี้ 5 พยางค์และยาวเกินไป ผู้
แปลใช้ค าวา่ “เหลา่แมว” ท่ีหมายถึง
พวกแมวโดยทัว่ไป เม่ือน ามารวมกบั
ค าวา่ “มารดา” ได้ค าวา่ “มารดาเหลา่
แมว” 
 

Wolf-friend สหายหมาป่า ถ่ายทอด
ความหมาย 

ผู้แปลแปลค าวา่ “friend” วา่ “สหาย” 
สว่นค าวา่ “wolf” ผู้แปลแปลวา่ “หมา
ป่า” เม่ือน ามารวมกนัจะได้ค าวา่ 
“สหายหมาป่า” 

 
จากค าอธิบายข้างต้นเห็นได้ว่า ช่ือในกลุม่ช่ือท่ีมีค าท่ีหมายถึงสิ่งท่ีมนษุย์สร้างขึน้เป็นค าหลกัมีทัง้หมด 

5 ช่ือ ใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายทัง้หมด 5 ช่ือ  
ทัง้ ช่ือ Sunback และ Morningstripe เป็นช่ือท่ีมีความหมายเก่ียวกับเสือ้ผ้าตามความหมายใน

พจนานุกรม แต่ความหมายตามบริบทหมายถึงลักษณะรูปร่างบางอย่าง  นิสัย ความสามารถ หรือ
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อากัปกิริยาของแมว เม่ือถ่ายทอดมาเป็นช่ือในภาษาปลายทางจึงไม่มีความหมายเก่ียวกับเสือ้ผ้า  
ช่ือ Sunback ความหมายตามบริบทหมายถงึแมวท่ีชอบอาบแดด ผู้แปลใช้แนวทางถ่ายทอดความหมายวา่ 
“อาบตะวนั” สว่นช่ือ Morningstripe หมายถึงลายผ้าสีเทา มีลายทางสีด าพาดตวั เม่ือน ามาใช้ในบริบทช่ือ
ตวัละครแมว ไม่ได้หมายถึงชนิดของเสือ้ผ้าแตห่มายถึงรูปร่างลกัษณะของแมว ผู้แปลถ่ายทอดความหมาย
ช่ือนีว้่า “ลายสลิด” เป็นค าท่ีคนไทยใช้เรียกแมวท่ีมีขนสีเทาและลายสีด าพาดเป็นริว้ เพื่อสื่อให้เห็นสีของตวั
ละครนี ้ 
 
4.3 แนวทำงกำรแปลที่ใช้ทัง้หมด 

ช่ือตวัละครท่ีผู้แปลน ามาวิจยัมีทัง้หมด 51 ช่ือ มีช่ือตวัละคร 49 ช่ือท่ีผู้แปลใช้แนวทางการถ่ายทอด
ความหมายเพียงแนวทางเดียว เช่น ช่ือ Tailchaser, Firefoot, Earpoint, Hearteater ส่วนอีก 2 ช่ือ ใช้
แนวทางการถ่ายทอดความหมายร่วมกบัแนวทางการแปลอ่ืน ได้แก่ช่ือ Snifflick และ Treesinger  

ช่ือท่ีผู้แปลจดัไว้ในกลุ่มเดียวกันส่วนใหญ่ใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายเหมือนกัน เช่น ช่ือใน
กลุ่มช่ือท่ีมีส่วนต่าง ๆ ของร่างกายเป็นค าหลกั มีค านามเป็นค าขยาย มีทัง้ช่ือท่ีมีความหมายตรงตวัได้แก่ 
ช่ือ Brindleside และ Earpoint และช่ือท่ีมีความเปรียบเปรยได้แก่ Firefoot และ Skinwretch ส่วนช่ือใน
กลุ่มเดียวกนั ใช้แนวทางการแปลต่างกนั เช่น ช่ือ Treesinger ในกลุ่มช่ือท่ีมีค ามีความหมายเก่ียวกบัการ
เป็นผู้กระท าเป็นค าหลกั ช่ือท่ีมีค านามท่ีหมายถึงธรรมชาติ ใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายร่วมกับ
แนวทางการเพิ่มค าและแนวทางการตัดทอน ต่างจากช่ืออ่ืน ๆ ในกลุ่มเดียวกันท่ีใช้เพียงแนวทางการ
ถ่ายทอดความหมาย แสดงให้เห็นว่าผู้ แปลไม่อาจใช้แนวทางการแปลเดียวกันทัง้หมดแปลช่ือในกลุ่ม
เดียวกนั มีลกัษณะโครงสร้างช่ือเหมือนกนัได้  

 
4.4 กำรวิเครำะห์แนวทำงกำรตัง้ชื่อ 
4.4.1 ควำมสุภำพและกำรตัง้ชื่อ 

เม่ือถ่ายทอดช่ือจากภาษาต้นทางมาเป็นภาษาปลายทาง ช่ือสื่อความหมายไม่สภุาพ เช่น สื่อเร่ือง
เพศ ท าให้ไม่เหมาะกบักลุม่ผู้อ่านท่ีเป็นเยาวชน นกัแปลอาจพิจารณาใช้แนวทางการตดัทอนค าท่ีสื่อกริยา
ไม่สภุาพร่วมกบัแนวทางการถ่ายทอดความหมาย เช่น ช่ือ Snifflick เม่ือถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางว่า 
“ดมเลีย” อาจสื่อความหมายถึงกริยาไม่สภุาพเพราะสื่อความหมายเร่ืองเพศ Snifflick นกัแปลอาจตดัทอน
ค าว่า “lick” เพื่อตดัทอนความหมายไม่สภุาพออกไป และใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายแปลค าอ่ืน 
เหมือนท่ีผู้แปลใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายค าวา่ “sniff” วา่ “ดมดอม” 

อย่างไรก็ตาม หากความสภุาพของช่ือนัน้ผลส าคญัต่อแก่นเร่ืองของวรรณกรรมและความเข้าใจ
ของผู้อ่าน นกัแปลอาจถ่ายทอดความหมายช่ือนัน้ได้ เช่น ช่ือ Tailchaser ท่ีผู้แปลแปลว่า “ล่าหาง” ค าว่า 
“หาง” ในวฒันธรรรมไทยอาจฟังดูไม่สุภาพเพราะเป็นอวยัวะท่ีต ่า แต่ “tail” ในท่ีนีห้มายจากค าว่า “tail 
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name” ซึ่งเป็นแก่นเร่ืองส าคญัของวรรณกรรมเร่ืองนีท่ี้ชีใ้ห้เห็นความส าคญัของการค้นพบตวัเอง ผู้ แปล
เลือกแปลช่ือนีว้า่ “ลา่หาง” เพราะไมต้่องการตดัแก่นเร่ืองของวรรณกรรมเร่ืองนีไ้ป 
 
4.4.2 ระดับภำษำ 

ถึงแม้ช่ือตวัละครในภาษาต้นฉบบัเป็นค าธรรมดา แต่ผู้แปลเลือกใช้ภาษาระดบัสงูในการถ่ายทอด
ความหมายช่ือตวัละครมาเป็นภาษาปลายทาง เช่น Howlsong ท่ีผู้แปลแปลว่า “ครวญเพลง” Whitewind 
ท่ีผู้แปลแปลวา่ “วายขุาว” Sunback ท่ีผู้แปลแปลวา่ “อาบตะวนั” Skydancer  ท่ีผู้แปลแปลวา่ “สถิตเวหา” 
อาจกล่าวได้ว่าลักษณะเด่นของช่ือในภาษาไทยคือมีการใช้ศัพท์ระดับภาษาสูงเม่ือเทียบกับช่ือใน
ภาษาองักฤษ 
 
4.4.3 ควำมชัดเจนของควำมหมำย 

เม่ือช่ือมีความหมายไม่ชดัเจน นกัแปลอาจพิจารณาใช้แนวทางอ่ืนนอกจากแนวทางการถ่ายทอด
ความหมายเพียงแนวทางเดียว เช่น การตัดทอนค าร่วมกับแนวทางเพิ่มค าและแนวทางการถ่ายทอด
ความหมาย เช่น ช่ือ Treesinger ท่ีผู้ แปลแปลว่า “ขับขานเพลง” ช่ือนีเ้กิดจากการประสมกันของค าว่า 
“tree และ “singer” ค าว่า “sing” อาจมีค านามท่ีท าหน้าท่ีกรรมตามหลงั เพื่อสื่อความหมายว่าร้องเพลง
อะไร เช่น “We all stood and sang the national anthem.” (Merriam-Webster: online)  สื่อความหมาย
ว่าร้องเพลงชาติ แต่ค าว่า “tree” ท่ีแปลว่าต้นไม้ ซึง่เป็นกรรมของค าว่า “sing” สื่อความหมายไม่ชดัเจนว่า
ร้องเพลงอะไร อาจเป็นการร้องเพลงท่ีมีเนือ้ร้องเก่ียวกบัต้นไม้  

เม่ือเจอช่ือท่ีมีความหมายไม่ชดัเจน นกัแปลอาจใช้แนวทางการตดัทอนค า ตดัค าว่า “tree” ออก 
และอาจใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายร่วมกบัแนวทางการเพิ่มค าแปลค าว่า “singer” เป็น “ขบัขาน
เพลง” 
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บทที่ 5 
บทแปล 

 
บทน ำ (3 หน้ำ) 
 
ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
In the Hour before time began, Meerclar Allmother 
came out of the darkness to the cold earth. She 
was black, and as furry as all the world come 
together to be fur. Meerclar banished the eternal 
night, and brought forth the Two.   

 

ในยามท่ีก่อนกาลเวลาจะบงัเกิด มีคลาร์ มารดาเหลา่แมว
ออกจากความมืดมิดมายงัโลกท่ีหนาวเหน็บ เธอตวัสีด า
และมีขนปุกปุยราวกับว่าโลกทัง้ใบมารวมตัวกันให้
กลายเป็นขน มีคลาร์ท าให้รัตติกาลชัว่นิรันดร์หายไปและ
ให้ก าเนิดแมวสองตน 

Allmother - ดูค าอธิบายการแปลช่ือตัวละครหน้า  75 
the Two - ในวรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song แมวใน
เร่ืองมีราชวงศ์ ชนชัน้ ต านาน ประวตัิศาสตร์ เช่นเดียวกบั
มนุษย์ ค าว่า “ตวั” ท่ีเป็นลกัษณะนาม เป็นค าท่ีมนุษย์ใช้
เรียกแมว แต่เร่ือง Tailchaser’s Song เป็นการเล่าเร่ือง
แมวผ่านมมุมองของแมว ผู้แปลใช้ค าว่า “ตน” แทนค าว่า 
“ตวั” เพ่ือสื่อความหมายให้เห็นว่าแมวในเร่ืองนีไ้ม่ได้เป็น
สตัว์เลีย้งของมนษุย์  

Harar Goldeneye had eyes as hot and bright as the 
sun at the Hour of Smaller Shadows; he was the 
color of daytime, and courage, and dancing.  

ฮาราร์ ตาอ าพนั มีดวงตาร้อนระอแุละสกุสว่างเหมือนพระ
อาทิตย์ในชั่วโมงแห่งเงาเล็กลง เขามีสีของช่วงเวลา
กลางวนั ความกล้าหาญ และโชคชะตา 

Goldeneye - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 49-50 
The Hour of Smaller Shadows - เป็นค าในเร่ืองท่ีแมว
เ รียกช่วงเวลาเ ท่ียงวัน  ผู้ แปลใช้แนวทางถ่ายทอด
ความหมายว่า “ชั่วโมงแห่งเงาเล็กลง” แทนท่ีจะใช้ค าว่า 
“เท่ียงวนั” ท่ีเป็นค าท่ีมนษุย์ใช้เรียกเวลาเท่ียงวนั เพ่ือสื่อถึง
ความแตกตา่งระหวา่งค าท่ีมนษุย์และแมวใช้ 
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Fela Skydancer, his mate, was beautiful, like 
freedom, and clouds, and the song of travelers 
returned. 

คู่ชีวิตของเขา เฟล่า สถิตเวหา สวยงามเหมือนอิสรภาพ 
ก้อนเมฆ และบทเพลงของนกัเดินทางท่ีหวนคืน 

Skydancer - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 67-68 

Goldeneye and Skydancer bore many children and 
raised them in the forest that covered the world at 
the beginnings of the Elder Days. Climbfast, Wolf-
friend, Treesinger, and Brightnail, their young, were 
strong of tooth, sharp of eye, light of foot and 
straight and brave to their tail-ends. 
 

ตาอ าพนัและสถิตเวหาให้ก าเนิดลกูด้วยกนัมากมาย เลีย้ง
ลกูในป่าท่ีปกคลมุโลกในช่วงเร่ิมโบราณกาล ลกู ๆ ของทัง้
สอง ปีนไว สหายหมาป่า ขบัขานเพลง และเล็บใส ล้วนมี
ฟันแข็งแรง สายตาแหลมไว เดินเบา และกล้าหาญตัง้แต่
หวัจรดหาง 

Elder Days - หมายถึงยุคแรกท่ีมีแมวก าเนิดขึน้บนโลก
ตามต านานในเนือ้เ ร่ือง ผู้ แปลแปลค าว่า “Elder” ว่า
โบราณเพ่ือให้รู้สึกถึงความเก่าแก่ของยุคแรกท่ีมีแมว
ก าเนิดขึน้ สว่นค าวา่ “Days” ผู้แปลเลือกแปลวา่ “กาล” ซึง่
หมายถึง เวลา (ราชบณัฑิตยสถานโมไบล์, แอปพลิเคชนั) 
เม่ือน าทัง้สองค ามารวมกันจะได้ค าประสมว่า “โบราณ
กาล” 
Climbfast - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 58 
Wolf-friend - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 75 
Treesinger - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 66-67 
Brightnail - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 49 

But most strange and beautiful of all the countless 
children of Harar and Fela were the three Firstborn. 
 

แตท่ี่น่าพิศวงและสวยงามท่ีสดุในบรรดาลกูนบัไม่ถ้วนของ
ฮาราร์และเฟลา่คือลกูครอกแรก 

 

The eldest of the Firstborn was Viror Whitewind; he 
was the color of sunlight on snow, and full of 
swiftness…. 
 

ลกูคนโตคือไวรอร์ วายขุาว สีเขาเป็นแสงสว่างส่องลงบน
หิมะและปราดเปรียวเป็นอยา่งยิ่ง .... 

Whitewind - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 71-72 
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The middle child was Grizraz Hearteater, as gray 
as shadows and full of strangeness…. 

ลกูคนกลางคือกริซราซ เขมือบจิต เขาสีเทาเหมือนเงามืด
และแปลกเป็นอยา่งยิ่ง …. 

Hearteater - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 60-61 

Third-born was Tangaloor Firefoot. He was as 
black as Meerclar Allmother, but his paws were red 
like flame. He walked alone, and sang to himself. 
 

ส่วนลกูคนสดุท้องคือแทงกาลอร์ เท้าเพลิง สีด าเหมือนมี
คลาร์ มารดาเหล่าแมว แต่อุ้ งเท้าสีแดงเหมือนเพลิง เขา
เดินทางและขบัขานต านานเพลงเพียงล าพงั 
 

Firefoot - ดูค าอธิบายการแปลช่ือตัวละครหน้า 45-46 
sang - ความหมายในบริบทไม่ได้หมายถึงการร้องเพลง
อย่างเดียวเท่านัน้ แตยงัใช้ในบริบทเวลาแมวเล่าต านาน
ต่าง ๆ ของแมวท่ีสืบทอดกันมารุ่นต่อรุ่น ผู้ แปลใช้ค าว่า 
“ขับขานต านานเพลง” เพิ่มค าว่า “ต านาน” ท่ีหมายถึง 
“เร่ืองท่ีแสดงความเป็นมาของสถานท่ี บคุคล หรือพิธีกรรม 
เร่ืองราวนมนามท่ีเล่ากันสืบ ๆ มา” (ราชบัณฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลิเคชนั) 

There was rivalry among the Firstborn brothers. 
Whitewind was as fast and strong as a cat could 
dream of being—none could overmatch him at 
jumping and running. Firefoot was as clever as 
time; he solved all puzzles and riddles, and made 
songs that the Folk sang for generations. 

เกิดการแก่งแย่งชิงดีกนัระหว่างสามพ่ีน้องครอกแรก วายุ
ขาวรวดเร็วและแข็งแรงอย่างท่ีแมวใฝ่ฝันอยากจะเป็น  
ไม่มีใครกระโดดและวิ่งได้เร็วกว่าเขา ส่วนเท้าเพลิงฉลาด
ราวกบักาลเวลา เขาแก้ปริศนาและค าทายได้หมด ทัง้ยงั
แตง่ต านานเพลงท่ีเหลา่แมวร้องสืบทอดตอ่กนัเป็นรุ่น ๆ   

Folk - หมายถึงคนโดยทั่วไป เป็นค าท่ีไม่เป็นทางการ 
(Oxford Learner’s Dictionaries: online) แต่เม่ือน ามาใช้
ในเร่ืองนีห้มายถึงแมวโดยรวม ผู้แปลใช้ค าว่า “เหล่าแมว” 
ซึ่งค าว่า “เหล่า” หมายถึง “พวก, ก๊ก เช่น เหล่ามนุษย์ 
เหลา่สตัว์” (ราชบณัฑิตยสถานโมไบล์, แอปพลิเคชนั) เม่ือ
น าค าว่า “เหลา่” มาใช้น าหน้าค าว่า “แมว” แสดงว่ามีแมว
เป็นจ านวนมาก  

Hearteater could not match his brothers' exploits. 
He grew jealous, and began to plot the downfall of 
Whitewind and the humiliation of the Folk. 

เขมือบจิตสู้ พ่ีน้องไม่ได้ เลยรู้สกึอิจฉาและเร่ิมวางแผนโคน่
ล้มวายขุาวรวมทัง้ท าให้เหลา่แมวต้องอบัอาย 

 

So it came to pass that Hearteater raised up a great 
beast against the Folk. Ptomalkum was its name, 

เร่ืองท่ีเกิดขึน้มีอยู่ว่า เขมือบจิตเลีย้งสัตว์ชั่วร้ายเพ่ือท า
ร้ายเหล่าแมว มันช่ือโทแมลคั่ม เป็นลูกหลานตัวสุดท้าย

Days of Fire - ผู้ เขียนไม่ได้ให้รายละเอียดเก่ียวกบั “Days 
of Fire” ในเนือ้เร่ืองนี ้ผู้แปลไม่อาจตีความแน่ชดัได้ว่าเป็น
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and it was the last spawn of the demon-hound 
Venris, whom Meerclar had destroyed in the Days of 
Fire. Ptomalkum, raised and nurtured with 
Hearteater's hatred, slew many Folk before it was 
itself slain by the gallant Whitewind. But Viror 
Whitewind received such wounds that he soon 
wasted and died. Seeing the downfall of his 
schemes, Hearteater was afraid, and crept down a 
hole and disappeared into the secretive earth. 

ของเวนริส สนุขัปีศาจท่ีมีคลาร์ได้ก าจดัไปในยคุแห่งเพลิง 
โทแมลคัม่ถกูเลีย้งดูฟมูฟักด้วยความเกลียดชงัของเขมือบ
จิต มันได้ฆ่าเหล่าแมวเป็นจ านวนมาก ก่อนท่ีจะถูกวายุ
ขาวผู้กล้าหาญสงัหารเสีย แตไ่วรอร์ วายขุาวได้รับบาดเจ็บ
สาหัส ท าให้ร่างกายอ่อนแอลงอย่างรวดเร็วจนเสียชีวิต 
เม่ือเห็นว่าแผนการท่ีวางไว้ล่มลง เขมือบจิตกลัว มุดลง
หลมุและหายไปในโลกลบั ๆ  

ไฟล้างโลกเม่ือสิน้กลัป์หรือไม่ จึงเลือกแปลตรงตวัว่า “ยคุ
แหง่เพลงิ” 
 
 

There was great lamentation in the Court of Harar at 
the death of Whitewind, the best-beloved. 

เกิดความโศกเศร้าเสียใจอย่างใหญ่หลวง ณ ราชวงัท่าน
ฮาราร์ เม่ือวายขุาว ผู้ เป็นท่ีรักท่ีสดุได้จากไป 

Court of Harar -  Court แปลว่า สถานท่ีท่ีกษัตริย์หรือ
ราชินีอยูอ่ยา่งเป็นทางการ (Oxford Learner’s  
Dictionaries: online) ผู้ แปลแปลค าว่า “Court” ว่า “ราช
วงั” ค าวา่ “วงั” หมายถึงท่ีอยูข่องเจ้านาย  
(ราชบณัฑิตยสถานโมไบล์, แอปพลิเคชัน) ส่วน “Harar” 
เป็นช่ีอของแมวท่ีสืบเชือ้สายมาจากมารดาเหล่าแมว ผู้
แปลเพิ่มค าว่า “ท่าน” ไปหน้าช่ือ เพ่ือสื่อให้เห็นความ
เคารพท่ีเหลา่แมวมีตอ่ตวัละครนี ้ 
 

Firefoot his brother fled the Court in heartache, 
renouncing his claim to the Mantle of Kingship, and 
wandered the world. 

เท้าเพลิง ผู้ เป็นน้องชายหนีออกจากราชวังด้วยใจสลาย 
ประกาศสละบลัลงัก์กษัตริย์และออกไปทอ่งโลก 
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Fela Skydancer, Whitewind's mother, was ever after 
silent, all her long life. 

เฟล่า สถิตเวหา มารดา วายุขาว ไม่เอ่ยปากพูดอะไรอีก
ตลอดชัว่ชีวิตอนัยาวนาน 

 

But Harar Goldeneye was so full of rage that he 
wept, and swore great oaths. He went howling into 
the wilderness, destroying all before him in his 
search for the traitorous Hearteater. Finally, unable 
to bear such great pain, he fled to the bosom of the 
Allmother in the sky. There he still lives, chasing the 
bright mouse of the sun across the heavens. Often 
he looks down to earth below, hoping to see Viror 
running once more beneath the trees of the World-
Forest. 

แต่ฮาราร์ ตาอ าพันเคียดแค้นมากเสียจนเขาหลั่งน า้ตา
และสาบานว่าจะล้างแค้น เขาร้องโหยหวนตามป่าและ
ท าลายทุกสิ่งท่ีขวางหน้าเพ่ือตามหาเขมือบจิตผู้ ทรยศ 
ในท่ีสดุแล้ว เขาทนความเจ็บปวดแสนสาหสัไม่ได้ จึงหนี
ไปอยู่ในอ้อมอกของมารดาเหล่าแมวบนท้องฟ้า เขายงัอยู่
ท่ีนัน่ ไลจ่บัหนขูองดวงอาทิตย์ท่ีชาญฉลาดบนสรวงสวรรค์ 
มักจะมองลงมายังโลกบ่อยครัง้ ด้วยความหวังว่าจะได้
เหน็ไวรอร์วิ่งอยูใ่ต้ต้นไม้ของป่าแหง่โลกอีกครัง้ 

 

Countless seasons turned and the world grew older 
before Firefoot again met his treacherous brother 
Hearteater. 

เวลาผ่านไปหลายต่อหลายฤดูกาล โลกอายุมากขึน้ก่อน
เท้าเพลิงจะได้หวนกลบัมาพบเขมือบจิต พ่ีชายผู้ทรยศอีก
ครัง้ 

 

In the days of Prince Cleanwhisker, in the reign of 
Queen Morningstripe, Lord Tangaloor came to the 
assistance of the Ruhue, the owl-folk. A mysterious 
creature had been pillaging their nests, and had 
killed all the Ruhu hunters who had come against it. 

 

ในยคุเจ้าชายหนวดเร่ียม ท่ีราชินีลายสลิดครองราชย์ ท่าน
ลอร์ดแทงกาลอร์ได้มาช่วยเหลือรูฮิว ซึ่งเป็นพวกนกฮูก 
เน่ืองจากมีสตัว์ลกึลบัมาท าลายรังและฆ่านกฮกูนกัล่าทกุ
ตวัท่ีตอ่สู้กบัมนั 

Cleanwhisker - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 48-
49 
Morningstripe - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 74 
ผู้ แปลใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายแปลช่ือ 
Cleanwhisker และช่ือ Morningstripe แต่เม่ือน าค าแปล
ช่ือตวัละครดงักล่าวมาใช้ในบริบทนี ้อาจเป็นการอธิบาย
ลักษณะของเจ้าชายและราชินีมากกว่าเป็นช่ือตัวละคร 
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การแปลช่ือตวัละครให้คงลกัษณะความเป็นช่ือตวัละครใน
บริบทตา่ง ๆ กนั เป็นสิ่งท่ีนกัแปลควรพิจารณา 

Firefoot laid a trap, clawing away at a mighty tree 
until it was near cut through, then lay in wait for the 
marauder. 
 

เท้าเพลิงจดัการวางกบัดกั ฉีกต้นไม้ขนาดมหึมาจนล าต้น
เกือบขาด จากนัน้ก็เฝา้รอตวัการท่ีฆ่าเหลา่นกฮกู 

 

When the creature came that night, and Firefoot 
felled the tree, he was astonished to discover that 
beneath it he had trapped Grizraz Hearteater. 
 

เม่ือสตัว์นั่นโผล่ออกมาตอนกลางคืน เท้าเพลิงจดัการตดั
ต้นไม้ เขาตะลงึท่ีพบว่าใต้ต้นไม้นัน้เขาจบักริซราซ เขมือบ
จิตไว้ได้ 

 

Hearteater begged Firefoot to free him, promising 
that he would share the ancient lore that he had 
discovered beneath the ground. Lord Tangaloor 
only laughed. 
 

เขมือบจิตอ้อนวอนให้เท้าเพลิงปล่อยเขาไป สญัญาว่าจะ
เล่าต านานโบราณท่ีพบใต้โลกให้ฟัง ลอร์ดแทงกาลอร์ได้
แตห่วัเราะ 

 

When the sun came up, Hearteater began to 
scream. He writhed and screeched so that Firefoot, 
although fearing a trick, liberated his suffering 
brother from beneath the pinioning tree. 

เ ม่ื อพ ระอาทิ ต ย์ ขึ น้  เ ข มื อบ จิต เ ร่ิ ม ร้ อ ง โหยหวน 
เขาดิน้และกรีดร้องอย่างรุนแรงจนแม้กระทัง่เท้าเพลิงกลวั
ว่าน่ีอาจเป็นเล่ห์กล จ ายอมปล่อยพ่ีชายผู้ ก าลังทุกข์
ทรมานให้เป็นอิสระจากต้นไม้ท่ีมดัไว้ 

 

Hearteater had been so long beneath the earth that 
the sun was blinding him. He clawed and rubbed 
at his steaming eyes, howling so piteously that 

เขมือบจิตอาศยัอยู่ใต้โลกมานานจนแสงพระอาทิตย์ท าให้
เขาแสบตา เขาตะกายและขยีต้าท่ีน า้ตาไหลออกมาพลาง
ส่งเสียงร้องโหยหวนอย่างน่าเวทนา จนเท้าเพลิงต้อง
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Firefoot looked about for a way to protect him from 
the burning of the day-star. But when he turned 
away, the blinded Hearteater dug himself a tunnel, 
more swiftly than any badger or mole. By the time 
the startled Firefoot bounded over, Hearteater had 
disappeared back into the belly of the world. 
 

หาทางช่วยปกปอ้งเขาจากดาวแห่งวนัท่ีก าลงัแผดเผา แต่
เม่ือเขาหนัไป เขมือบจิตท่ีมองไมเ่หน็ชัว่คราวขดุอโุมงค์หนี
ไปแล้ว ขุดเร็วยิ่งกว่าตวัแบดเจอร์หรือตุ่น กว่าเท้าเพลิงท่ี
อยู่ในอาการงงงนัจะจบัไว้ได้ทนั เขมือบจิตก็หายไปใต้โลก
เสียแล้ว 

It is told that he still lives there, hidden from the 
eyes of the Folk; that he works foul deeds 
underground, and aches to return to the World 
Above…. 

เล่ากันว่าเขายังอยู่ท่ีนั่น หลบซ่อนจากสายตาของเหล่า
แมว คิดสิ่งชัว่ร้ายอยู่ใต้ดินและโหยหาการกลบัมายงัโลก
ข้างบน …. 
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บทที่ 2 (หน้ำ 14-18) 
 
ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
Fritti Tailchaser had been born the second youngest 
of a litter of five. When his mother, Indez Grassnestle, 
had first sniffed him, and licked the moisture from his 
newborn pelt, she sensed in him a difference— 
a subtle shading that she could not name. His blind 
infant eyes and questing mouth were somehow more 
insistent than those of his brothers and sisters. As 
she cleaned him she felt a tickle in her whiskers, an 
intimation of things unseen. 

ฟริตตี ล่าหาง เกิดเป็นลูกแมวตัวรองสุดท้องในบรรดาลูก
แมวทัง้ห้า เม่ืออินเดซ อิงหญ้า แมข่องฟริตตี ดมกลิน่เขาครัง้
แรกและเลียขนแรกเกิดท่ีชืน้ เธอรู้สึกได้ว่าฟริตตีมีบางสิ่งท่ี
แตกต่าง เป็นความแตกต่างอนัแยบยลซึ่งเธอบอกไม่ได้ว่า
คืออะไร ตาท่ียังไม่ลืมและปากท่ีหิวของเขามีความมุ่งมั่น
มากกว่าตาและปากของพ่ีน้อง ตอนเธอท าความสะอาดเขา 
เธอรู้สกึจัก๊จีท่ี้หนวด เป็นสญัญาณของสิง่ท่ีมองไมเ่หน็ 
 

Tailchaser - ดูค าอธิบายการแปลช่ือตัวละครหน้า 61-64 
Grassnestle - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 53 

Perhaps he will be a great hunter, she thought. เขาอาจจะโตมาเป็นนกัลา่ท่ียิ่งใหญ่ เธอคิด  
His father, Brindleside, was certainly a handsome, 
healthy cat—there had even been a whiff of the Elder 
Days about him, especially when he had sung the 
Ritual with her on that winter night. 

ตัวพร้อย พ่อของเขา เป็นแมวรูปหล่อ ก าย า มีกลิ่นอาย
โบราณกาล โดยเฉพาะอย่างยิ่งเม่ือตอนร้องเพลงพิธีกบัเธอ
ในคืนฤดหูนาวคืนนัน้ 

Brindleside – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 45 
The Ritual – ผู้ แปลถ่ายทอดความหมายว่า “เพลงพิธี” 
 

But Brindleside was gone now—following his nose 
toward some obscure desire-and she, of course, was 
left to raise his progeny alone. 

แต่ตวัพร้อยหายไปตามกลิ่น ไปยงัความต้องการท่ีคลมุเครือ 
แน่นอนวา่เธอถกูทิง้ให้เลีย้งผู้สืบเชือ้สายเพียงล าพงั 

follow his nose - หมายถึงการใช้จมกูตามกลิ่นอ่ืน ๆ นิสยั
ของแมวจะอาศยัการดมกลิ่นในการล่าเหย่ือ ในการสื่อสาร
ต่าง ๆ ผู้แปลถ่ายทอดความหมายว่า “ตามกลิ่น” ให้เข้ากบั
บริบทในเนือ้เร่ือง  
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As Fritti grew, she lost touch with her early 
perceptions.  Familiarity and the hard day- to- day 
business of raising a litter blunted many of 
Grassnestle's subtler sensitivities. 

เม่ือฟริตตีโตขึน้ อิงหญ้าห่างหายความรู้สึกเม่ือแรกนัน้ไป 
เ น่ืองจากความคุ้ น เคยและภารกิจการเลี ย้ งลูกแมว 
อันยากล าบากในแต่ละวันท าให้เธอรับรู้ความรู้สึกได้ไม่ไว
เหมือนแตก่่อน 

 

Although Fritti was a bright and friendly kitten, clever 
and quick- learning, he never fulfilled in size the 
promise of his hunter- father.  By the time that the Eye 
had opened above him three times he was still no 
larger than his older sister Tirya, and considerably 
smaller than either of his two brothers. His short fur had 
darkened from the original cream to apricot- orange, 
except for white bands on his legs and tail, and a 
small, milky star shape on his forehead. 

ฟริตตีเป็นลกูแมวท่ีแจ่มใส เป็นมิตร ฉลาด และเรียนรู้ไว แต่
ขนาดตวัของเขาไม่ได้ตามรอยขนาดตวัพ่อของเขาท่ีเป็นนัก
ลา่เลย เม่ือเขาอายคุรบรอบสามตา เขายงัตวัไม่ใหญ่ไปกว่า
ทีร์ยา พ่ีสาว และตวัเลก็กว่าพ่ีชายสองตวัมาก ขนสัน้มีสีเข้ม
ขึน้ เปลี่ยนจากสีครีมเป็นส้มแอปริคอท ยกเว้นสีขาวท่ีเท้า 
หาง และรูปดาวสีขาวเลก็ ๆ บนหน้าผาก 

The Eye – หมายถึงตาของมีคลาร์ แมวท่ีถือก าเนิดขึน้ตัว
แรกบนโลกใบนี ้แต่ในบริบทนีห้มายถึง เดือน ใช้บอกอายุ
ของแมว ผู้ แปลใช้ค าว่า “ตา” แทนค าว่า “เดือน” เพราะ
ต้องการเก็บอรรถรสของค าต้นฉบบัไว้ 

Not large, but swift and agile—conceding some kitten 
clumsiness—Fritti danced through his first season of 
life.  He frolicked with his siblings, chased bugs and 
leaves and other small moving things, and mustered 
his green patience to learn the exacting lore of hunting 
that Indez Grassnestle taught to her children. 

ถึงฟริตตีจะตวัไม่ใหญ่ เขาก็คล่องแคล่วปราดเปรียว แม้จะ
ซุ่มซ่ามตามประสาลูกแมวไปบ้าง ฟริตตีกระโดดโลดเต้น
ผ่านช่วงฤดูกาลแรกของปี เขาหยอกล้อเล่นกับพ่ีน้อง ไล่
แมลง ใบไม้ และสิ่งเลก็ ๆ ต่าง ๆ ท่ีเคลื่อนไหวได้ รวมทัง้รู้จกั
อดทน เ รียน รู้ต านานการล่า เห ย่ือ ท่ีอิน เดซ อิ งหญ้า  
สอนลกู ๆ  

 

Although the family's nest was in a heap of wood and 
rubble behind one of the massive dwellings of the Big 
Ones, many days Fritti's mother would take the kittens 

ครอบครัวของฟริตตีอาศยัอยูท่ี่กองไม้และเศษซากหิน หลงัท่ี
อยู่อาศัยขนาดใหญ่แห่งหนึ่งของพวกตัวใหญ่ บ่อยครัง้ท่ี
แม่ฟริตตีพาลกูแมวออกไปเลยเขตชานเมืองท่ีมนุษย์อาศยั

Big Ones - เป็นค าท่ีแมวใช้เรียกมนุษย์ ผู้ แปลใช้ค าว่า 
“พวกตวัใหญ่” ค าว่า “พวก” สื่อความรู้สกึแบ่งแยกระหว่าง
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out past the outskirts of the M'an-nests and into the 
open countryside—wood lore was quite as important 
as city lore to the children of the Folk.  Their survival 
depended on their being smarter, faster and quieter, 
wherever they found themselves. 

อยู่ เป็นชายเมืองโล่ง การอยู่ในป่าส าคัญกับลูกหลานของ
เหล่าแมวพอ ๆ กับการอยู่ในเมือง พวกเขาต้องใช้ความ
ฉลาด ความไว ความเงียบมากกว่าเดิมเพ่ืออยู่รอดได้ ไม่ว่า
จะอยูท่ี่ไหนก็ตาม 

แมวและมนษุย์ แมวมองมนษุย์ว่าเป็นพวกท าร้ายแมวและ
ไมเ่ป็นมิตรกบัแมวเทา่ใดนกั 
  
 

Forth from the nest Grassnestle would go, her young 
forming a straggling, cavorting scout party about her. 
With the patience passed down through countless 
generations, she taught her ragged crew the 
fundamentals of survival:  the sudden freeze, the 
startling leap, true- smelling, clear- seeing, quick-
killing—all the hunting lore she knew. She taught, and 
showed, and tested; then patiently re- taught time and 
again until the lesson stuck. 

อิงหญ้าออกจากรัง พร้อมลูกน้อยคอยติดสอยห้อยตาม 
กระโดดโลดเต้นไปรอบ ๆ เธอใช้ความอดทนท่ีสืบทอดกนัมา
หลายต่อหลายรุ่น สอนลูกน้อยท่ีตามมาอย่างกระหืด
กระหอบเร่ืองพืน้ฐานการด ารงชีวิตต่าง ๆ เช่น การหยุดน่ิง
กะทนัหนั การกระโดดสงู การดมกลิ่นแท้ การมองเห็นอย่าง
แมน่ย า การฆ่าอย่างรวดเร็ว ทัง้หมดเป็นต านานการลา่ท่ีเธอ
รู้ พร ่ าสอน ท าให้ดู ทดสอบ และสอนอีกรอบด้วยความ
อดทนจนกวา่ลกู ๆ จะจ าบทเรียนจนขึน้ใจได้ 

 

Certainly her patience was often stretched thin, and 
occasionally a botched lesson would be punished by 
a brisk pawsmack to the offender's nose.  Even a 
mother of the Folk had limits to her restraint. 

แน่นอนว่าบ่อยครัง้ความอดทนของเธอลดน้อยลง บางครัง้
ถ้าลกู ๆ ท าตามบทเรียนได้ไม่ดี เธอจะใช้อุ้ งเท้าฟาดอย่าง
แรงไปท่ีจมกูของลกูแมวท่ีท าให้ขุ่นเคืองใจ แม้แต่แม่แมวเอง
ก็มีขีดจ ากดัความอดทนเหมือนกนั 

pawsmack - ค าว่า smack แปลว่าตีคนหรือบางสิง่โดยการ
ใช้แรง และมักจะเ กิดเสียง (Cambridge Dictionaries 
Online: online) เทียบได้กับค าว่า “ฟาด” ท่ีหมายถึง “เอา
มือห รือ ไ ม้ เ ป็น ต้นฟาดห รือ เ ข่ นลง ไป  เ ช่ น  ตี เ ด็ ก ” 
(ราชบณัฑิตยสถานโมไบล์, แอปพลิเคชัน) ค าว่า “paw” ผู้
แปลใช้ค าว่า “อุ้งเท้า” เม่ือน ามารวมกนั จะได้ค าว่า “อุ้งเท้า
ฟาด” 
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Of all Grassnestle's kittens, Fritti loved learning most. 
Inattention, however, sometimes gained him a 
smarting nose—especially when the family went out 
into the fields and woods.  The tempting whistles and 
chirps of the fla- fa'az and the swarming, evocative 
scents of the countryside could set him daydreaming 
in a moment, singing to himself of treetops, and wind 
in his fur.  These reveries were frequently interrupted 
by his mother's brisk paw on his snout.  She had 
learned to recognize that faraway look. 

ในบรรดาลกูแมวของอิงหญ้า ฟริตตีชอบเรียนรู้มากท่ีสดุ แต่
บางครัง้เขาโดนตีท่ีจมกูเม่ือใจลอย โดยเฉพาะอย่างยิ่งเม่ือ
ครอบครัวออกไปในทุ่งและป่า เสียงร้องผิวปากและเสียงร้อง
จ๊อกแจ๊กอันเย้ายวนของนก รวมทัง้กลิ่นของชนบทท่ี
ปลดปล่อยอารมณ์ท าให้เขาฝันกลางวันชั่วขณะ เขาร้อง
เพลงเก่ียวกับยอดต้นไม้และสายลมพัดขนเพียงล าพัง 
บ่อยครัง้แม่ของเขาจะขัดจังหวะฝันกลางวนัเหล่านี ้โดยใช้
อุ้งเท้าฟาดปลายจมกูของเขา เธอรู้ว่าท่ามองไกล ๆ นีคื้อท่า
เขาก าลงัฝันกลางวนั  

fla-fa’az – เป็นภาษาของแมวในเร่ืองหมายถึง “นก” ผู้แปล
ถ่ายทอดความหมายว่า “นก” หากใช้การถ่ายเสียงอาจท า
ให้ผู้อา่นไมเ่ข้าใจได้วา่ค านีห้มายถึงอะไร 
 

The dividing line between waking and dreaming was a 
fine one among the Folk. Although they knew that 
dream-Squeakers did not satisfy waking hunger, and 
that- dream-fights left no wounds, still there was 
nourishment and release in dreams unavailable in the 
waking world. The Folk depended so much on the 
near-intangible—senses, hunches, feelings and 
impulses-and these contrasted so strongly with the 
rock-solid basics of survival needs that one supported 
the other in an inseparable whole. 

มีเส้นแบ่งกัน้ระหว่างการต่ืนและการฝันชดัเจนในเหล่าแมว 
ถงึแม้รู้ดีวา่เจ้าตวัจ๊ีดในความฝันไมอ่าจดบัความหิวโหยเวลา
ต่ืนได้และการต่อสู้ ในความฝันไม่ก่อให้เ กิดบาดแผล  
แต่ความฝันก็ช่วยเติมพลังและปลดปล่อยสิ่งท่ีหาไม่ได้ใน
โลกยามต่ืน เหล่าแมวอาศยัประสาทสมัผสัอนัแทบจบัต้อง
ไม่ได้ ลางสังหรณ์ ความรู้สึก ความหุนหันพลันแล่น เป็น
อย่างมาก สิ่งเหล่านีแ้ตกต่างจากพืน้ฐานท่ีจ าเป็นในการ
ด ารงชีวิตอย่างมัน่คงมากจนช่วยเกือ้หนนุกนัอย่างแยกออก
จากกนัไมไ่ด้ 

Squeakers - เป็นค าท่ีแมวใช้คยุกนั หมายถึงหน ู“squeak” 
แปลว่าคนหรือสิ่งท่ีท าเสียงร้องแหลม (Merriam-Webster: 
online) ผู้แปลใช้ค าวา่ “จ๊ีด” ท่ีเป็นเสียงท่ีหนรู้อง และเติมค า
วา่ “เจ้าตวั” ไปข้างหน้า ให้สื่อวา่เป็นสิ่งมีชีวิต  
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All the Folk had exceedingly keen senses—they lived 
and died by them. Only a few, though, grew to become 
Oel-var'iz—Far-sensers—who developed their  
acuteness and sensitivity far beyond even the high 
median of the Folk. 

เหลา่แมวทกุตวัมีประสาทสมัผสัเฉียบคมมาก พวกเขามีชีวิต
อยู่ได้และตายด้วยประสาทสมัผสันัน้ แต่มีแมวไม่ก่ีตวัจะโต
มาเป็นผู้ สัมผัสอนาคต มีประสาทสัมผัสเฉียบคมและ
ละเอียดกวา่เหลา่แมวชัน้สงูมาก 

Oel- var'iz—Far- sensers -  Oel- var'iz เ ป็นภาษาแมว 
แปลวา่ Far-sensers ใช้เรียกแมวท่ีมีประสาทสมัผสัละเอียด
เหนือกว่าแมวทัว่ไป ท านายอนาคตได้โดยการดมกลิ่น ค า
ว่า “Far” ผู้แปลใช้ค าว่า “อนาคต” สว่น “sensers” ใช้ค าว่า 
“ผู้ สัมผัส” เม่ือน ามารวมกันจะได้ค าประสมว่า “ผู้ สัมผัส
อนาคต” 

Fritti was a great dreamer, and for a while his mother 
harbored the idea that perhaps he had this gift of Far-
sensing. He showed occasional flashes of surprising 
depth: once he hissed his eldest brother down from a 
tall tree, and a moment later the branch on which his 
brother had stood broke loose and fell to the ground. 
There were other hints of this deeper Var, but as time 
went on, and he began to grow out of kittenhood, the 
incidents became fewer. He became more prone to 
distraction—more of a day-dreamer and less of a 
dream-reader. His mother decided that she had been 
mistaken, and as the time of Fritti's Naming grew 
closer she forgot it entirely. The life of the hunting 
mother did not permit brooding over abstractions. 

ฟริตตีเป็นนกัฝันตวัยง แม่ของเขามีความหวงัอยู่ช่วงหนึ่งว่า
บางทีเขาอาจจะมีพรสวรรค์สมัผสัอนาคตก็เป็นได้ บางครัง้
เขามีประสาทสมัผัสแหลมคมจนน่าประหลาดใจ ครัง้หนึ่ง
เขาเคยขู่ฟ่อให้พ่ีชายคนโตลงมาจากต้นไม้สงู สกัพกัก่ิงไม้ซึง่
พ่ีชายเขายืนอยู่หกัร่วงหล่นลงมาบนพืน้ ฟริตตีมีแววสมัผสั
อนาคตอยูบ้่าง แตเ่ม่ือเวลาผ่านไปและฟริตตีเร่ิมโตพ้นวยัลกู
แมว มีเหตกุารณ์แบบนีเ้กิดขึน้น้อยลง เขามีแนวโน้มท่ีจะใจ
ลอยมากกว่าเดิม เป็นนักฝันมากขึน้และเป็นนักอ่านฝัน
น้อยลง แม่ของเขาคิดว่าเธอคงเข้าใจผิด และเม่ือพิธีตัง้ช่ือ
ของฟริตตีใกล้เข้ามา เธอลืมเร่ืองนีไ้ปสนิท ชีวิตแมแ่มวนกัลา่
ท าให้เธอไมอ่าจครุ่นคิดเร่ืองท่ีเป็นนามธรรมได้นาน 

Var - เป็นภาษาเฉพาะของแมวท่ีผู้ เขียนแต่งขึน้แปลว่าการ
รับ รู้  ประสาทสัมผัส ผู้ แปลใช้แนวทางการถ่ายทอด
ความหมายว่า “สมัผสัอนาคต” หากใช้การถ่ายเสียงอาจท า
ให้ผู้อา่นไมเ่ข้าใจได้วา่ค านีห้มายถึงอะไร 
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At the first Meeting after their third Eye, young cats 
were brought to be Named. The Naming was a 
ceremony of great importance. 

หลังจากลูกแมวเกิดได้สามเดือน แม่แมวจะพาลูกแมว
มาร่วมสภาครัง้แรกเพ่ือตัง้ช่ือ พิธีตัง้ช่ือเป็นพิธีท่ีส าคญัมาก 

Meeting - หมายถึงการประชุมของแมว ผู้ แปลใช้ค าว่า 
“สภา” แปลวา่ “องค์การหรือสถานท่ีประชมุ”  
(ราชบณัฑิตยสถานโมไบล์, แอปพลิเคชนั)   

It was sung among the Folk that all cats had three 
names: the heart name, the face name, and the tail 
name. 

เป็นท่ีเลา่ขานกนัในเหลา่แมววา่แมวทกุตวัมีช่ือสามช่ือ ได้แก่ 
ช่ือแท้ ช่ือจริง และช่ือฝัน 

 

The heart name was given by the mother at the kitten's 
birth. It was a name of the ancient tongue of the cats, 
the Higher Singing. It was only to be shared with 
siblings, heart-friends and those who joined in the 
Ritual. Fritti was such a name. 

ช่ือแท้เป็นช่ือท่ีแมแ่มวตัง้ให้ลกูแมวตอนเกิด เป็นช่ือท่ีมาจาก
ภาษาเก่าแก่ของแมวท่ีเรียกกนัว่า ภาษาชัน้สงู ช่ือนีใ้ช้กนัใน
หมู่พ่ีน้อง เพ่ือนใจ และผู้ ท่ีร่วมพิธีตัง้ช่ือเท่านัน้ ฟริตตีเป็นช่ือ
ใจ 
 
  

The heart name – ผู้แปลถ่ายทอดความหมายว่า “ช่ือแท้” 
ตามเนือ้เร่ืองแล้ว “heart name” จะเป็นช่ือท่ีรู้กนัแค่ในหมูพ่ี่
น้องและ “heart-friends” เท่านัน้ ผู้แปลแปลค าว่า “heart” 
วา่ ”ใจ” เม่ือรวมกบัค าวา่ “ช่ือ” ได้ค าวา่ “ช่ือใจ” 
The Higher Singing - หมายถึงภาษาโบราณชัน้สูงท่ีแมว
ใช้คยุกนั ผู้แปลถ่ายทอดความหมาย “Singing” วา่ “ภาษา” 
เม่ือน ามารวมกบัค าว่า “Higher” ท่ีผู้แปลใช้ค าว่า “ชัน้สงู” 
จะได้ค าวา่ “ภาษาชัน้สงู”   

The face name was given by the Elders at the young 
one's first Meeting, a name in the mutual language of 
all warmblooded creatures, the Common Singing. It 
could be used anywhere a name was useful. 

ช่ือหน้าเป็นช่ือท่ีเหล่าแมวอาวุโสตัง้ให้ลูกแมวเม่ือเข้าร่วม
สภาครัง้แรก เป็นช่ือท่ีมาจากภาษาท่ีใช้ร่วมกันของบรรดา
สตัว์เลือดอุ่นทัง้หมด เรียกว่า ภาษาสามญั ช่ือนีใ้ช้ได้ทกุท่ีท่ี
ช่ือมีประโยชน์ 

Face name - เป็นช่ือท่ีแมวใช้แนะน าตวัได้ทกุท่ี แม้กบัสตัว์
แปลกหน้าท่ีเพิ่งพบกนัครัง้แรก แมวใช้ช่ือชนิดนีแ้สดงตวัตน
ได้  เปรียบเสมือนช่ือจริงของมนุษย์  ผู้ แปลถ่ายทอด
ความหมายค านีว้า่ “ช่ือหน้า”  
The Common Singing - หมายถึงภาษาท่ีแมวใช้คุยกับ
สตัว์เลือดอุ่นด้วยกนั ผู้แปลถ่ายทอดความหมาย “Singing” 
ว่า “ภาษา” เม่ือน ามารวมกบัค าว่า “common” ท่ีผู้แปลใช้
ค าวา่ “กลาง” จะได้ค าวา่ “ภาษากลาง”   
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As for the tail name, most of the Folk maintained that 
all cats were born with one; it was merely a matter of 
discovering it. Discovery was a very personal thing—
once effected it was never discussed or shared with 
anyone. 

ส่วนช่ือหางนัน้ เหล่าแมวส่วนมากเล่าขานกนัว่าแมวทุกตวั
เกิดมาพร้อมกับช่ือหาง แล้วแต่ว่าจะค้นพบหรือไม่ การ
ค้นพบช่ือหางเป็นเร่ืองส่วนตัวมาก เม่ือค้นพบแล้วจะไม่มี
การพดูคยุหรือบอกช่ือหางแก่ผู้ใดเลย 

Tail name - แมวทุกตัวเกิดมาพร้อมกับช่ือชนิดนี ้เป็นการ
ค้นหาสิ่งท่ีตัวเองอยากท าจริง ๆ แต่จะหาเจอหรือไม่นัน้
ขึ น้อยู่กับการแสวงหาของแมวแต่ละตัว  “tail”  ผู้ แปล
ถ่ายทอดความหมายวา่ “ช่ือหาง” 

It was certain, at least, that some Folk never 
discovered their tail name, and died knowing only the 
other two. Many said that a cat who had lived with the 
Big Ones—with M'an—lost all desire to find it, and 
grew fat in ignorance. So important, secret and rare 
were the Folk's tail names, and so hesitantly 
discussed, that nothing much about them was actually 
agreed upon. One either discovered this name or did 
not, said the Elders, and there was no way to force the 
matter. 

อย่างน้อยเป็นท่ีแน่นอนว่าเหล่าแมวบางตวัไม่เคยค้นพบช่ือ
หางเลยทัง้ชีวิต ตายทัง้ท่ีรู้เพียงสองช่ือเท่านัน้ แมวหลายตวั
กลา่วกนัว่าแมวท่ีอาศยัอยู่กบัพวกตวัใหญ่ พวกมนษุย์ จะไม่
อยากหาช่ือนีแ้ละปล่อยให้ตัวเองอ้วนและโง่เขลา ช่ือหาง
เป็นเร่ืองส าคญั เป็นความลบั เป็นเร่ืองท่ีหายากและแทบไม่
มีผู้ ใดพูดถึงจนไม่มีใครเห็นพ้องต้องกันมากเก่ียวกับช่ือนี ้ 
เหล่าแมวอาวโุสกล่าวว่าอาจจะพบหรือไม่พบช่ือฝันตวัเองก็
ได้ เป็นเร่ืองที่บงัคบักนัไมไ่ด้ 

 

Fritti and his siblings, as well as the litter of another 
fela, were herded into a circle. They lay hunched 
against each other as the Elders walked slowly around 
them-sniffing the air and sounding a deep rumble that 
had the cadence of an unknown language. Snifflick 
leaned down and put his paw against Tirya, Fritti's 
sister, and brought her to her paws. He stared at her a 

ฟริตตีและพ่ีน้อง รวมทัง้ลูกของแม่แมวอีกตัวถูกต้อนเป็น
วงกลม นอนเบียดกันในขณะท่ีเหล่าแมวอาวุโสเดินรอบ ๆ 
พวกลูกแมวอย่างเช่ืองช้า เหล่าแมวอาวุโสดมกลิ่นอากาศ 
และพึมพ าเป็นโทนเสียงของภาษาท่ีไม่คุ้นหู ดมดอมโน้มลง
วางอุ้ งเท้าบนทีร์ยา พ่ีสาวของฟริตตีและให้ลุกขึน้ยืน จ้อง
มองเธอครู่หนึ่ง แล้วกล่าวว่า “ข้าตัง้ช่ือเจ้าว่าเพลงแจ่ม เจ้า
เข้าร่วมสภาได้”  

Snifflick - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 55-56 
Clearsong - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 73 
 



92 
 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
moment, then said: "I name you Clearsong. Join the 
Meeting."  

 

She rushed away to share her new name, and the 
Elders continued. One by one they pulled the other 
young out of the pile where they lay breathing 
shallowly with expectation and Named them.  
 

เธอรีบวิ่งไปบอกช่ือใหม่ เหล่าแมวอาวโุสท าพิธีตัง้ช่ือต่อ ดึง
ลกูแมวออกจากกลุม่ทีละตวัแล้วตัง้ช่ือ พวกลกูแมวต่างนอน
หายใจแผว่ ๆ ด้วยความคาดหวงั  
 

 

Finally there was only Fritti left. The Elders stopped 
their circling and sniffed him carefully. Bristlejaw 
turned to the others. 

ในท่ีสดุเหลือฟริตตีตวัเดียว เหลา่แมวอาวโุสหยดุเดินวนเป็น
วงกลมแล้วค่อย ๆ ดมฟริตตี หนวดดอกเลาหนัไปหาแมวตวั
อ่ืน 
 

Bristlejaw – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 44 
 

"Do you smell it, too?" “เจ้าได้กลิ่นนัน้เหมือนกนัไหม”  
Snifflick nodded. "Yes. The wide water. The places 
underground. A strange sign." 

ดมดอมพยกัหน้า “ใช่ แมน่ า้อนักว้างใหญ่ สถานท่ีใต้ดิน เป็น
นิมิตหมายท่ีแปลกดีนะ” 

 

Another Elder, a battered blue named Earpoint, 
scuffed the earth impatiently. "Not important. We're 
here for a Naming." 

แมวอาวโุสอีกตวัท่ีผ่านร้อนผ่านหนาวมาช่ือหแูหลม ใช้เท้า
ขดูดินอย่างใจร้อน “ไม่ส าคญัหรอก พวกเรามาท่ีน่ีเพ่ือพิธีตัง้
ช่ือตา่งหาก” 

Earpoint – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 46 
 

"True," Bristlejaw agreed. "Well…? I smell searching." “จริงอย่างท่ีเจ้าว่า” หนวดดอกเลาเห็นด้วย “ว่าอย่างไรดีล่ะ 
… ข้าได้กลิ่นการแสวงหานะ” 

 

"I smell a struggle with dreams." This from Snifflick. “ข้าได้กลิ่นความพยายามตามล่าหาความฝัน” ดมดอม
กลา่ว 
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"I think he desires his tail name before he has even 
received his face name!" said another Elder, and they 
all sneezed quietly with humor. 

“ข้าว่าเจ้าหนูน่ีอยากจะมีช่ือฝันก่อนท่ีจะมีช่ีอจริงเสียอีก” 
แมวอาวุโสอีกตวักล่าว เหล่าแมวอาวุโสพากันเมินเฉยด้วย
ความรู้สกึขบขนัอยูใ่นใจ  

 

"Very well!" said Snifflick, and all eyes turned to Fritti. "I 
name you… Tailchaser. Join the Meeting." 

“ถ้าอย่างนัน้” ดมดอมกล่าว ทกุคนหนัมามองฟริตตี “ข้าตัง้
ช่ือเจ้าวา่ … ลา่หาง เจ้าเข้าร่วมสภาได้” 
 

 

Bewildered, Fritti leaped up and trotted rapidly away 
from the Nose-meet, away from the chuckling Elders 
who seemed to share a joke at his expense. Bristlejaw 
called sharply after him. 

ฟริตตีต่ืนเต้น เขากระโดดผลอยและวิ่งปร่ีออกจากสภาจับ
จมกูคยุกนั ไปจากเหล่าแมวอาวโุสท่ีหวัเราะเขา หนวดดอก
เลาเรียกเขาตามหลงัขึน้มา 

Nose-meet - หมายถึงการประชมุของแมวเพ่ือปรึกษาหารือ
เร่ืองท่ีส าคญัต่าง ๆ การประชมุนีมี้ไว้ส าหรับแมวอาวโุสและ
แมวท่ีเป็นนักล่า นิสยัของแมวจะทักทายกับแมวท่ีคุ้นเคย
โดยใช้จมกูสมัผสักนั เปรียบเสมือนเป็นการพดูคยุกนั ผู้แปล
แปล Nose-meet ว่า “สภาจับจมูกคุยกัน” โดยอิงจาก
ส านวน “จับเข่าคุยกัน” ท่ีแปลว่า “พูดปรับความเข้าใจกัน
อย่างใกล้ชิด” (ราชบัณฑิตยสถานโมไบล์, แอปพลิเคชัน) 
และเปลี่ยนค าวา่ เข่า มาเป็นค าวา่ จมกู  

"Fritti Tailchaser!" “เจ้าฟริตตี ลา่หาง!”  
He turned and met the Master Old-singer's gaze. 
Despite the merriment wrinkling his nose, his eyes 
were warm and kind. 

เขาหนัหลงัไปสบตากบัปรมาจารย์ขบัขานต านานเพลง แม้
จมกูจะยน่ แตต่าของเขาอบอุน่และใจดี 

The Master Old-singer –  หมายถึงแมวท่ีท าหน้าท่ีร้อง
เพลงท่ีเก่ียวกับต านานและประวตัิศาสตร์ต่าง ๆ ของเหล่า
แมว เป็นบทบาทที่สืบทอดกนัรุ่นตอ่รุ่น 
“Master” ซึง่แปลวา่ผู้ ท่ีเช่ียวชาญบางสิ่งบางอยา่ง  (Oxford 
Learner’s Dictionaries: online)  ผู้แปลแปลวา่  
“ปรมาจารย์” ซึ่งแปลว่า “อาจารย์ผู้ เป็นเอกหรือยอดเย่ียม
ในทางวิชาใดวิชาหนึ่ง” (ราชบัณฑิตยสถานโมไบล์, แอป
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พลิเคชนั) สว่นค าว่า “Old-singer” ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า “ขบั
ขานต านานเพลง” เลือกใช้ค าว่า “ขบัขาน” ท่ีหมายความว่า 
“ร้องเพลงอย่างไพเราะ” (ราชบณัฑิตยสถานโมไบล์, แอป
พลเิคชนั)  

"Tailchaser. All things in earth's season—only given 
time. Remember that, won't you?" 

“ลา่หาง ทกุสิ่งทกุอย่างบนโลกนีเ้ป็นไปตามฤดูและเวลา เจ้า
จงจ าสิง่นีไ้ว้นะ” 

 

Fritti flattened his ears and turned and ran to the 
Meeting. 

ฟริตตีท าหลููล่งและหนัหลงัวิ่งไปยงัสภา  
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บทที่ 3 (หน้ำ 30-37)  
 
ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
"Nre'fa-o, Stretchslow," said Fritti. "Are you… mmm… 
are you enjoying the sun today?" He ended with an 
awkward gesture, and since the day was quite gray 
and overcast he suddenly wished he had said nothing 
at all-perhaps even stayed underneath the privet bush. 

ฟริตตีทักทาย “สวัสดีครับบิดช้า ท่านชอบ … คือ … ท่าน
ชอบแดดวันนีไ้หมครับ” เขาจบการทักทายด้วยท่าทาง
กระอักกระอ่วน วันนีอ้ากาศค่อนข้างมืดหม่นและฟ้าครึม้ 
เขาจึงคิดขึน้มาได้ว่าไม่น่าพูดอะไรออกไปเลย อยู่ใต้พุ่มไม้
ยงัอาจจะดีเสียกวา่ 

Stretchslow - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 57 
 
 
 

Seeing the younger cat so discomfited, Stretchslow 
sneezed a laugh and sank to the ground. He reclined 
there lazily, head held high and his body appearing 
misleadingly relaxed. 

บิดช้าเห็นแมวเด็กกว่าท่าทางไม่สบายใจ เขากลัน้หวัเราะ
จากนัน้ลดตวัลงนอนท่ีพืน้อย่างขีเ้กียจ เชิดหวัสงูขึน้ ชวนให้
เข้าใจวา่ดผู่อนคลาย 

 
 

"Good dancing to you, little one," he responded, then 
paused for a magnificent yawn. "I see you're still 
hunting about for what's-her-name… Squash-pod, was 
it?" 

“อ รุณสวัส ด์ิตอนเช้าเช่นกัน เ จ้าหนุ่มน้อย” เขาตอบ  
หยดุชัว่ครู่หาวกว้าง ๆ  “ข้าเห็นว่าเจ้ายงัออกตามหา … เธอ
ช่ืออะไรนะ …ฝักน า้เต้า ใช่ไหม” 

Squash-pod - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 72 
 
 

"Huh-Hushpad. Yes, I'm still looking." “ทะ เท้าเบา ใช่ครับ ผมก าลงัหาเธออยู่” Hushpad - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 47 
 

"Well…" The older male looked about for a bit, as if 
searching for a tiny, insignificant thing he might have 
dropped. Finally he said: "Oh yes… that was it. Of 
course. You'll want to come to the Nose-meet tonight." 

“งัน้หรือ … ” แมวตวัผู้ซึง่อาวโุสกว่าหนัไปมองรอบๆ ราวกบั
จะมองหาสิ่งเล็กน้อยไม่ส าคญัท่ีอาจท าหล่นไป ในท่ีสดุเขา
กลา่วขึน้ว่า “อ๋อ ใช่ นัน่ไง แน่ละ เจ้าคงอยากมาร่วมสภาจบั
จมกูคยุกนัคืนนี”้ 
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"What?" Fritti was flabbergasted. Nose-meets were for 
elders and hunters, and were reserved for important 
business. "Why should I go to the Nose-meet?" he 
gasped. 

“อะไรนะครับ” ฟรีตติงงจนพดูไม่ออก สภาจบัจมกูคุยกันมี
ไว้ส าหรับเหลา่แมวอาวโุสและแมวนกัลา่ เฉพาะส าหรับเร่ือง
ส าคญั “ท าไมผมควรไปร่วมสภาจบัจมกูคยุกนัด้วยละ่ครับ” 
เขาอ้าปากค้าง 

 

"Well…" Stretchslow yawned again. "From what I 
understand—though Harar knows I have better things 
to do than keep track of all the comings and goings of 
you youngsters—from what I gather, it seems there 
have been many disappearances since the last 
Meeting. Six or seven, including your little friend 
Peachpit." 

“คือ …” บิดช้าหาวอีกรอบ “จากท่ีข้าเข้าใจ ถงึทา่นฮาราร์รู้ดี
วา่ข้ามีเร่ืองอื่นที่ควรท ามากกวา่การคอยดวูา่พวกเจ้าไปไหน
มาไหน จากท่ีข้าได้ความนะ ดเูหมือนว่าจะมีพวกเราหายตวั
ไปไม่น้อยนบัจากการประชมุครัง้ท่ีแล้ว ราวหกถึงเจ็ดรายได้ 
รวมถึงเมลด็พีชเพ่ือนเจ้าด้วย  

Peachpit -  ดูค า อ ธิบายการแปล ช่ือตัวละครห น้ า  72 
 

"Hushpad," Fritti corrected him quietly—but 
Stretchslow was gone. 

“เท้าเบาครับ” ฟริตตีแก้ให้ถกูด้วยน า้เสียงเบา แต่บิดช้าเดิน
ไปแล้ว 

  

Above the Wall, Meerclar's Eye hung and gleamed, 
framing a sovereign wink against the black of the night. 
"We have had this problem also, and some of the 
mothers are getting very worried. They aren't pleasant 
to be around at all, lately. Suspicious, you know." 

เหนือก าแพงด้านบน ดวงตาของท่านมีคลาร์ส่องลงมา 
สุกสว่าง เกิดเป็นรูปคร่ึงเสี ย้วโดดเด่นตัดกับสีด าแห่ง
กลางคืน “พวกเรามีปัญหานีส้ักพักแล้ว อีกอย่างพวกแม่
แมวก็กงัวลมาก พกันีไ้มน่่าอยูใ่กล้ ๆ ด้วยเลย คอยระแวงอยู่
ตลอดเวลา” 

 

The speaker was Mudtracker, who lived with another 
colony of the Folk on the other side of Edge Copse. 
They had their own meetings, and seldom had more 
than passing contact with Fritti's clan. 

ผู้พดูคือแกะรอยโคลนซึง่อาศยัอยู่กบัเหลา่แมวอีกเหลา่ ตรง
อีกฟากของชายป่าละเมาะ แมวเหล่านัน้จัดการประชุม
กันเอง และแทบจะไม่ข้องเก่ียวกับเผ่าของฟริตตีนอกจาก
การติดต่อผิวเผิน 

Mudtracker - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 65 
Edge Copse - เป็นช่ือเรียกสถานท่ีท่ีเผ่าของฟริตตีอาศัยอยู่ 
“Copse” หมายถึงพืน้ท่ีเล็ก ๆ ท่ีมีต้นไม้หรือพุ่มไม้ขึน้ (Oxford 
Learner’s Dictionary: online) เทียบได้กบัค าว่า “ป่าละเมาะ” 
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
ซึ่งแปลว่า “หมู่ไม้ขนาดเล็ก ซึ่งขึน้ในท่ีโล่งเป็นหย่อม ๆ ถ้ามี
ลักษณะเป็นป่า ก็เรียกว่า ป่าละเมาะ“ (ราชบัณฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลิเคชัน) ส่วนค าว่า “Edge” นัน้ผู้ แปลแปลว่า 
“ชาย” เม่ือน าทัง้สองค ามารวมกันจะได้ค าว่า .”ชายป่า
ละเมาะ” 

"What I mean is," continued Mudtracker, "well, it isn't 
natural. I mean, we lose a couple of kittens every 
season, of course… and the occasional male who 
decides to move on without telling anyone. Fela 
troubles, usually, if you sniff my meaning. But we've 
seen three disappear in the past pawful of days. It's not 
natural." 

“ท่ีข้าหมายถึง” แกะรอยโคลนพูดต่อ “คือว่า น่ีไม่ใช่เร่ือง
ปกติ ข้าหมายความว่าลกูแมวจะหายไปตวัสองตวัทกุฤดอูยู่
แล้ว … และพวกแมวผู้ชายบางคนท่ีตดัสินใจเร่ิมชีวิตใหม่
โดยไม่บอกใคร ปัญหาแมวผู้ชายทัว่ไปนัน่แหละ ถ้าพวกเจ้า
สดูความหมายท่ีข้าพดูได้นะ แต่ท่ีผ่านมา มีพวกเราหายไป
สามรายแล้วช่วงไมก่ี่วนัท่ีผ่านมา ไมใ่ช่เร่ืองปกติ” 

sniff my meaning - แมวใช้การดมเพ่ือสื่อสารและพูดคุยกัน 
sniff ในท่ีนีเ้ป็นการเล่นค า หมายถึง เข้าใจความหมาย หาก
แปลว่า “เข้าใจ” อาจท าให้ค าฟังดูธรรมดาและไม่สื่ออรรถรส
ของค าว่า sniff ในตวับทต้นฉบบั หากใช้ค าว่า “ดม” ในบริบท
ว่า “ดมความหมาย” อาจไม่สื่อความในภาษาไทย ผู้แปลใช้ค า
ว่า “สดู” “สดู” หมายถึง “หายใจเข้าไปโดยแรง” เป็นกริยาท่ีใช้
จมกูท าเช่นเดียวกบั “ดม” 
 

The visiting cat from the far side of the Copse sat 
down, and there was a rustle of low hisses and 
whispers among the gathered clan leaders. 

แมวมาเยือนจากอีกฝ่ังของป่าละเมาะนั่งลง จากนัน้มี
เสียงพดูคยุกระซิบและเสียงคยุกนัต ่า ๆ ท่ามกลางผู้น าของ
เผ่าท่ีมาชมุนมุกนั 
 

 

Fritti's excitement at being at Nose-meet with the 
adults was beginning to fade. As he heard the stories 
that the others told of mysterious absences, and saw 
the way the sage, wise cats around him shook their 
heads and scratched their masks in puzzlement, he 

ความต่ืนเต้นของฟริตตีท่ีได้มาอยู่ท่ีการประชุมสนทนากับ
พวกผู้ ใหญ่เร่ิมหายไป เขาฟังเร่ืองราวต่าง ๆ ท่ีคนอ่ืนเล่า
เร่ืองการหายไปอย่างลกึลบั เห็นพวกแมวท่ีปราดเปร่ืองและ
ชาญฉลาดส่ายศีรษะและเกาหน้าด้วยความพิศวง เขาเร่ิม
สงสัยขึ น้มาทันทีว่าพวกผู้ ใหญ่จะช่วยหาเท้าเบาได้   
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suddenly began to wonder if they would be any help 
at all in finding Hushpad. It had seemed to him that as 
soon as the older cats had acknowledged his 
problem, it could be solved—but look there! The 
brows and noses of the clan's protectors-of-tradition 
were wrinkled with worry. Tailchaser felt a sense of 
emptiness. 

เขานึกไว้ว่าพอเหลา่แมวอาวโุสรู้ปัญหา ก็จะมีทางแก้ได้เลย 
แต่ดูน่ีสิ  ผู้ปกป้องเผ่าและธรรมเนียมต่าง ๆ พากันย่นคิว้
และจมกูด้วยความกงัวล ลา่หางรู้สกึวา่งเปลา่ 

Jumptall, one of the youngest present—though older 
than Fritti by several seasons—stood to speak. 

โดดสงูซึ่งเป็นแมวหนุ่มท่ีสดุตวัหนึ่งท่ีมาเข้าร่วมประชุม แต่
แก่กวา่ฟริตตีหลายฤดอูยู ่ลกุยืนขึน้พดู 

Jumptall - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 56-57 
 

"My sister… my nest-sister Flickerswift had two of her 
kittens vanish just Eye-last. She is a watchful mother. 
They were playing at the base of that old sirzi tree at 
Forest's Edge, and she had turned for a moment 
because her youngest was having a difficult furball. 
When she turned around again they were gone. And 
no smell of owl or fox, either—she looked everywhere, 
as you can imagine. She's very upset." 

“พ่ีสาว … พ่ีสาวแท้ ๆ ของผม แวบไว ลกูแมวสองตวัหายไป
เดือนท่ีแล้วเองครับ เป็นแม่ท่ีเฝา้ระวงัลกูนะครับ ลกู ๆ ของ
พ่ีผมเล่นอยู่ตรงโคนต้นเซอร์ซีแก่ ๆ ตรงชายป่า พ่ีผมหนัไป
ครู่เดียวเพราะลกูตวัสดุท้องมีก้อนขนในท้อง หนัมาอีกทีลกู
หายไปแล้ว ไม่มีกลิ่นนกฮกูหรือหมาจิง้จอกเลย พ่ีผมดทูกุท่ี
แล้ว ทกุทา่นคงนกึออกกนันะครับวา่พ่ีผมกงัวลมาก” 
 
 

Flickerswift - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 57-58 
 

Here Jumptall paused awkwardly, then sat down. 
Earpoint rose and looked around the gathering. 

 

พอถึงตรงนีโ้ดดสูงหยุดอย่างกระอักกระอ่วนแล้วนั่งลง 
หแูหลมยืนขึน้และมองไปรอบ ๆ การประชมุ 

 

"Yes, well, if no one has any more of these… stories…?" “เอาละ่ ถ้าไมมี่ใครมี … เร่ืองแบบนีม้าเลา่แล้ว …”  



99 
 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
Stretchslow raised a grudging paw. "Pardon, Ear-point, 
I do believe… where is he… ah, yes, there he is. Young 
Tailchaser there has something to report. If it's not too 
much bother, I mean." Stretchslow yawned, showing 
his sharp canines. 

บิดช้าช้ายกอุ้ งเท้าขึน้ด้วยทีท่าไม่เต็มใจนัก “โทษทีนะ หู
แหลม ข้าว่า ข้ามี … เจ้าอยู่ไหนแล้วล่ะ … อ๋อน่ีไง … อยู่
ตรงนี ้หนุ่มน้อยลา่หางน่ีมีเร่ืองจะมาแจ้ง ข้าหมายถึงว่า  ถ้า
ไมเ่ป็นการรบกวนกนัเกินไปนะ” บิดช้าหาว เหน็ฟันแหลม 

 

"Tailchewer?" said Earpoint irritably. "What kind of 
name is that?" 

“เคีย้วหางงัน้หรือ” หแูหลมพดูอย่างร าคาญ “เป็นช่ือประสา
อะไรกนัละน่ี” 

Tailchewer - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 64-65 

Bristlejaw smiled at Fritti. "It's Tailchaser, isn't it? Speak 
up, youngling, there you go." 

หนวดดอกเลายิม้ให้ฟริตตี “เจ้าช่ือล่าหาง ใช่ไหม พูดมาสิ 
พอ่หนุ่มน้อย เร่ิมได้เลย” 

 

All eyes turned to Tailchaser as he rose. ทกุคนหนัมามองลา่หางเม่ือเขาลกุขึน้ยืน  
"Um… well… um…" A sickly expression made his 
whiskers droop. "Well, you see… Hushpad, she's my 
friend, she's a… she, Hushpad is… well, she's 
disappeared." 
 

“เออ่ … คือวา่ … เออ่ …”  สีหน้าทา่ทางไมดี่ของบรรดาแมว
ท าให้เขาหนวดตก “เอ่อ คือว่า … เท้าเบา เธอเป็นเพ่ือนผม 
เธอ … เธอ เท้าเบา คือ … เออ่ คือวา่ เธอหายตวัไปครับ” 

 

Old Snifflick leaned over and stared at him keenly. "Did 
you see anything of what happened to her?" 

เฒ่าดมดอมโน้มตวัมาจ้องหน้าเขาอย่างตัง้ใจ “เจ้าเห็นว่า
เกิดอะไรขึน้กบัเพ่ือนเจ้าหรือเปลา่” 

 

"No… no, sir, but I think…" “ไม ่… ไมค่รับทา่น แตผ่มคิดวา่ …”  
"Right!" Earpoint leaned over and gave Fritti a brusque 
pawpat on the top of the head, nearly upsetting him. 
"Right," continued Earpoint, "very good, yes, thank you, 
Tail… Tail… well, it was a most useful report, young 

“ เอาล่ะ”  หูแหลมโน้มตัวมา ใ ช้อุ้ ง เ ท้าแตะหน้าผาก 
ฟริตตีแบบพอเป็นพิธี เกือบท าให้เขาหงุดหงิด “เอาล่ะ” หู
แหลมพดูตอ่ “ดีมาก ใช่ ขอบคณุนะ เจ้า หาง … หาง … นัน่
แหละ รายงานได้เย่ียมมาก เจ้าหนุ่มน้อย มาถึงตอนนีพ้วก

pawpat  - เป็นค าประสมเกิดจากค าว่า “paw” และ “pat” 
รวมกัน ค าว่า “pat” หมายถึงลูบหรือแตะ ซึ่งในท่ีนีหู้แหลมท่ี
แสดงทีทา่ร าคาญคงไมล่บู คงท าการแตะมากกวา่ ผู้แปลน าค า
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fellow. Now, shall we get on with it?" Fritti sat down 
hastily and pretended to search for a flea. His nose felt 
hot. 

เรามาคุยเร่ืองนีเ้ลยดีไหม” ฟริตตีรีบนั่งลง แสร้งท าเป็นหา
หมดั จมกูเขาร้อนผา่ว 

วา่ “paw” ซึง่แปลวา่อุ้งเท้า ไปรวมกบัค าวา่ แตะ รวมเป็นค าว่า 
“อุ้งเท้าแตะ”  

Wavetail, another elder, cleared his throat—puncturing 
several moments of uncomfortable stillness— and 
asked: "But what are we going to do?" 

แกว่งหาง แมวอาวุโสอีกตวักระแอมล าคอ ท าให้เกิดความ
น่ิงเงียบอยู่หลายชัว่ครู่ ก่อนท่ีเขาจะถามว่า “แล้วพวกเราจะ
ท าอยา่งไรกนัดี” 

Wavetail – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 52 

Another moment's pause, and then the 
gathered Folk all broke out at once. 
          "Alert the clans!" 

"Post sentries!" 
"Move away!" 
"No more having kittens!" 
This last was from Jumptall, who—seeing the 

others all staring at him—was suddenly plagued by 
Tailchaser's flea. 

มีความเงียบอยู่ชั่วครู่ จากนัน้เหล่าแมวท่ีมารวมตัวกันส่ง
เสียงเซ็งแซข่ึน้มาพร้อม ๆ กนั 
“แจ้งเผ่าเลย!” 
“ให้ทหารมาเฝา้ยาม!” 
“ย้ายท่ีสิ!” 
“ไมต้่องมีลกูแมวอีก!” 
เสียงสดุท้ายมาจากโดดสงู พอเขาเห็นแมวตวัอ่ืนหนัมาจ้อง
ก็ท าทีเป็นหาหมดับ้างแบบลา่หาง 

 

Old Snifflick climbed ponderously up onto his paws. 
He looked severely at Jumptall, then gazed around at 
the waiting Folk. 
 

เฒ่าดมดอมขยับตัวขึน้นั่งอย่างอุ้ ยอ้าย มองโดดสูงด้วย
สายตาต าหนิ จากนัน้มองไปรอบ ๆ เหลา่แมวที่รอฟัง 

 

"First," he growled, "we had better begin by agreeing 
not to go yelling and leaping about in this manner. A 
chipmunk with a bumblebee in its tail would make less 

“อยา่งแรกเลย” เขาค าราม “เราน่าจะเร่ิมตกลงกนัก่อนว่าจะ
ไม่ตะโกนโหวกเหวก กระโดดเผ่นผ่านกันไปมาแบบนี ้
ชิปมังก์มีผึง้ติดหางยังจะส่งเสียงน้อยกว่านีเ้ลย ตอนนีม้า

Certain Others - หมายถึงเหลา่แมวบางเหลา่ท่ีช่วยเหลือเร่ือง
แมวท่ีหายตวัไปจ านวนมากได้ เม่ือดูจากบริบทจะเห็นว่าเป็น
ตอนท่ี Snifflick พูดถึงการส่งตัวแทนไปหาราชินีแมวเพ่ือขอ
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noise—and to more effect. Now, let's review the 
situation." He stared impressively at the ground, as if 
mustering deep thought. "First: an unusually large 
number of the Folk have gone missing. Second: we 
have no idea what or who may be causing this. Third: 
the best and the wisest cats from around our woods are 
here tonight at Nose-meet, and cannot solve the 
puzzle. Therefore…" Snifflick paused to savor the 
effect. "Therefore, although I agree that guards and 
such need to be discussed, I think it important that 
wiser minds than—yes, even ours-should be let to 
know of this situation. Baffling and affrighting as it is, 
we have no choice but to inform Certain Others about 
these events. 

ทบทวนดสูถานการณ์กนัก่อน” เขาจ้องพืน้ราวกบัว่าครุ่นคิด
บางอย่างอยู่ “ข้อหนึ่งเลย เหล่าแมวจ านวนมากผิดปกติได้
หายไป ข้อสอง เราไม่ รู้ เลยว่าอะไรหรือใครท าให้เกิด
เหตุการณ์นี ้ ข้อสาม แม้แต่แมวท่ีเก่งกาจท่ีสุดและฉลาด
ท่ีสดุจากรอบ ๆ ป่าเรามารวมกนัอยู่ท่ีการประชมุคืนนี ้แตไ่ม่
มีใครแก้ปริศนานีไ้ด้เลย ดังนัน้ … ” ดมดอมหยุดพูดเพ่ือ 
สังเกตทีท่ารอบ ๆ “ดังนัน้แม้ข้าเห็นด้วยว่าเราต้องคุยกัน
เร่ืองการเฝ้ายามและเร่ืองต่าง ๆ แต่ส าคัญกว่าคือผู้ ชาญ
ฉลาด ใช่ ฉลาดกว่าพวกเราควรจะต้องรับรู้สถานการณ์นี ้
ถึงแม้เ ร่ืองนีจ้ะพิศวงและน่ากลัวแค่ไหน พวก เราไม่มี
ทางเลือกอ่ืนนอกจากจะแจ้งพวกราชวงศ์ ให้ทราบถึง
เหตกุารณ์เหลา่นี ้

ความช่วยเหลือ “Certain Others” มีความหมายเจาะจงถึง
แมวที่ราชส านกั ผู้แปลแปลวา่ “พวกราชวงศ์” 

"I suggest we should send a delegation to the Court 
of Harar. It is our duty to inform the Queen of Cats!" 
Entirely pleased with himself, Snifflick sat down as 
consternation and surprise whirled about him. 
 

“ข้าว่าพวกเราควรส่งตวัแทนไปราชวงัท่านฮาราร์ พวกเรามี
หน้าท่ีแจ้งให้ราชีนีแมวทราบ!” ดมดอมนั่งลง ท่าทางพึง
พอใจกบัตวัเองมากในขณะท่ีรอบตวัเขามีแต่ความโกลาหล
และความประหลาดใจ 

  

"To the Court of Harar?" breathed Mudtracker. "None of 
the Folk of Behind-Edge-Copse have been to the seat 

“ราชวังท่านฮาราร์งัน้หรือ” แกะรอยโคลนกล่าว “ไม่เคยมี
เหลา่แมวจากหลงัชายป่าละเมาะไปบลัลงัก์ราชินีมาย่ีสิบรุ่น
แล้วนะ!” มีเสียงต่ืนเต้นเซง็แซร่อบ ๆ อีก 

the seat of the First - หมายถึงราชวงัท่านฮาราร์ ผู้ แปลแปล
ค าว่า “the seat” ว่าบลัลงัก์ ส่วน “The First” แปลว่า “ราชินี” 
เม่ือน ามารวมกนัจะได้ค าวา่ “บลัลงัก์ราชินี” 
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of the First for twenty generations!" There was more 
excited rumbling. 
"Neither have the Folk from this side of the Woods," said 
Bristlejaw, "but I think Snifflick is right. We have heard 
these stories all night long, and no one has the slightest 
idea of what to do. This may be beyond us. I agree to 
a delegation." 

“ไม่เคยมีเหลา่แมวจากฟากป่านีไ้ปเช่นเดียวกนั” หนวดดอก
เลากล่าว “แต่ข้าว่าดมดอมพูดถูกนะ พวกเราได้ยินเร่ือง
พรรค์นีม้านานแล้ว แต่ไม่มีใครรู้เลยสกันิดเดียวว่าควรท า
อย่างไรดี น่ีอาจจะเกินปัญญาพวกเราก็ได้ ข้าเห็นด้วยนะ
เร่ืองตวัแทน” 

 

The crowd quieted for a moment; then two of the 
assembly blurted out at the same instant: "Who will 
go?" 

เหลา่แมวเงียบลงไปชัว่ครู่ จากนัน้แมวสองตวัในท่ีชมุนมุพูด
โพลง่ออกมาพร้อมกนัวา่ “แล้วใครจะไปละ่” 

 

This started another uproar, and Earpoint had to shoot 
his claws and wave them around purposefully before 
things were quiet again. Snifflick spoke. 
 

เกิดการโกลาหลอีกรอบ หแูหลมต้องผงาดกรงเลบ็ จงใจโบก
ส่ายไปมาก่อนท่ีทุกอย่างจะเงียบลงอีกครัง้ ดมดอมพูด
ขึน้มาวา่ 

 

"Well, it will be quite a long and dangerous journey. I 
suppose that as I am Senior Elder my knowledge and 
wisdom will be needed. I will go." 

“ถ้าเป็นเช่นนัน้  น่ีคงเป็นการเดินทางท่ีทัง้ไกลและทัง้
อันตราย ข้าว่าในฐานะท่ีข้าเป็นแมวอาวุโส ความรู้และ
ความชาญฉลาดของข้าย่อมเป็นท่ีต้องการแน่ ข้าอาสาจะ
ไป” 

 

Before anyone could react to this, there was a sudden 
snarl from the back of the gathering, and Twitchnose 
was striding forward. She was Snifflick's mate, had 
borne innumerable litters by him, and she was a taker 

ก่อนท่ีจะมีใครได้ทันโต้ตอบอะไร มีเสียงขู่ดังขึน้ทันทีจาก
ด้านหลงัของเหลา่แมวท่ีมาชมุนมุกนั จมกูกระตกุเดินปร่ีเข้า
มา เธอเป็นคู่ของดมดอม มีลกูแมวด้วยกนันบัไม่ถ้วน ไม่รับ
เร่ืองไร้สาระ เธอเดินตรงปร่ีไปยังดมดอม จ้องตาเขาเขม็ง 

Twitchnose – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 51-52 
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of no nonsense. She marched straight to Snifflick, and 
stared him in the eye: "You aren't going anywhere, you 
old mouse-gummer. You think you're going to sail out 
into the wilderness and sing your horrible hunting 
songs all night while I sit here like a hedgehog?" she 
hissed. "Think you're going to find some slender young 
fela at the Court, do you? By the time you mount her 
with those tired old bones she'll be as old as I am, so 
what's the difference? You old villain!" 

“แกจะไม่ไปทัง้นัน้ ตาแก่เลื่อยหนู นึกหรือว่าแกจะได้ไป
ท่องเท่ียวผจญภยัในป่า ร้องเพลงนกัล่าห่วย ๆ ทัง้คืน ทิง้ให้
ฉันนั่งน่ิงเป็นเม่นอยู่ท่ีน่ีงัน้หรือ” เธอขู่ฟ่อ “คิดงัน้หรือว่าจะ
ไปเจอแมวสาวรูปร่างเพรียวท่ีราชวงั คิดแบบนัน้ใช่ไหม กว่า
จะถึงตอนท่ีแกได้ข่ีเธอด้วยสงัขารแก่งัก่ เธอก็แก่เท่าฉนัแล้ว
แหละ จะตา่งกนัตรงไหน เจ้าเฒา่ชีกอ!” 

Trying to save Snifflick, Bristlejaw quickly said: "That's 
right, Snifflick!—I mean, you shouldn't go. The Folk 
here need your wisdom. No, a long journey of this kind 
calls for young cats, cats who can travel in the 
wintertime." He looked around, and as his eye passed 
over Fritti the young cat felt a moment of impossible 
excitement. Bristlejaw's gaze moved on, though, and 
settled on Earpoint. The weathered old torn rose under 
the eye of the Master Old-singer, and stood, waiting. 

หนวดดอกเลาพยายามช่วยดมดอม รีบพดูเสริมว่า “ถกูแล้ว 
ดมดอม! ข้าหมายถึงท่านไม่ควรจะไปหรอกเพราะเหลา่แมว
ท่ีน่ีต้องพึ่งพาความชาญฉลาดของท่าน ไม่ควรเป็นเช่นนัน้ 
การเดินทางยาวแบบนีต้้องใช้แมวหนุ่มท่ีออกเดินทางช่วงฤดู
หนาวได้” เขามองไปรอบ ๆ เม่ือเขามองมาทางฟริตตี ฟริตตี
รู้สึกต่ืนเต้นมาก แต่สายตาของหนวดดอกเลามองผ่านไป
หยุดท่ีหูแหลม แมวผ่านร้อนผ่านหนาวลุกขึน้ยืนภายใต้
สายตาของปรมาจารย์ขบัขานต านานเพลงและยืนรอ 

 

"Earpoint, you have seen many summers," said 
Bristlejaw, "but you are still strong, and wise in the ways 
of the Outer Forest. Will you lead the delegation?" 
Earpoint inclined his head in assent. Bristlejaw then 

“หแูหลม เจ้าผ่านช่วงฤดูร้อนมามากหลายฤดู” หนวดดอก
เลากล่าว “แต่เจ้ายงัแข็งแรงและรอบรู้เร่ืองป่ารอบนอกเป็น
อย่างดี เจ้าจะน ากลุ่มผู้แทนนีไ้ด้หรือไม่” หแูหลมเอียงหน้า
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turned to Jumptall, who leaped to his feet and stood, 
seeming to hold his breath. 

เป็นการตกลง จากนัน้หนวดดอกเลาหันไปหาโดดสูงซึ่ง
กระโดดขึน้ยืนรอ ดเูหมือนก าลงักลัน้หายใจอยู่ 

"You go also, young hunter," spoke the lore-singer. "Be 
aware of what an honor there is in your choice, and 
behave accordingly." Jumptall nodded weakly and sat 
down. 

“เจ้าจงไปด้วยเช่นกนั นกัล่าหนุ่ม” นกัขบัขานต านานกล่าว 
“จงอย่าลืมว่า เป็นเกียรติขนาดไหนท่ีได้ รับเลือกและ
ประพฤติตนตามนัน้” โดดสงูพยกัหน้าเบา ๆ และนัง่ลง 

 

Bristlejaw turned to Snifflick, who had been carrying on 
a near-silent thumping match with Twitchnose. "Old 
friend, will you pick one more emissary?" he asked. 

หนวดดอกเลาหนัไปหาดมดอม  เขาก าลงัเถียงแข่งกับจมกู
กระตกุต่อด้วยเสียงท่ีเกือบเงียบสนิท “เพ่ือนยาก เจ้าเลือก
ตวัแทนเพิ่มอีกหนึง่คนจะได้ไหม” เขาถาม 

 

Snifflick returned his attention to the Nose-meet once 
more, and looked cannily around the circle. The 
assembled Folk held their breath as one while he 
deliberated. Finally he beckoned to Streamhopper, a 
youthful hunter of three summers.  

ดมดอมหนัมาสนใจสภาจบัจมกูคยุกนัอีกครัง้ เขาหนัไปมอง
รอบ ๆ วงอย่างชาญฉลาด เหล่าแมวท่ีมาชุมนุมพร้อมกัน
กลัน้หายใจเป็นหนึ่งเดียวตอนเขาก าลงัครุ่นคิด ในท่ีสดุเขา
หนัไปหาโดดข้ามธารซึง่เป็นนกัลา่หนุ่ม อายผุ่านมาแล้วสาม
ช่วงฤดรู้อน  

Streamhopper - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 65-66 
 

Tailchaser felt a pang of disappointment, although he 
knew he was too young to have had a chance. As 
Snifflick and Bristlejaw instructed Streamhopper on his 
great responsibility, Fritti felt a curious frustration gnaw 
at his heart. 

ลา่หางรู้สกึผิดหวงัขึน้มาทนัที แม้จะรู้ว่าตวัเขายงัเด็กเกินไป
ท่ีจะมีโอกาสได้รับเลือก ฟริตตีรู้สกึหงดุหงิดในใจตอนหนวด
ดอกเลาและดมดอมบอกโดดข้ามธารเร่ืองความรับผิดชอบ
อนัยิ่งใหญ่ 

 

When the three delegates were assembled, Earpoint 
stood forward to receive the message that they would 
carry to the ancient Court of Harar. Snifflick rose again. 

ตวัแทนทัง้สามมารวมกนั หแูหลมยืนหน้าเพ่ือรับสาสน์ท่ีจะ
ถือไปยังราชวังท่านฮาราร์อันเก่าแก่ ดมดอมลุกขึน้ยืนอีก
ครัง้ 
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"None here has traveled where you must go," he began. 
"We have no sure knowledge to guide you, but the 
songs that tell of the Court are known to all. 

“ไม่เคยมีผู้ ใดเดินทางไปถึงสถานท่ี ๆ พวกเจ้าจะต้องไป” 
เขาเร่ิม “เราไม่รู้อะไรแน่ชดัท่ีจะบอกพวกเจ้าได้ แต่ต านาน
เพลงท่ีเลา่ขานถงึราชวงัทา่นฮาราร์เป็นท่ีรู้จกักนัโดยทัว่ 

 

"If you are able to discharge this duty, and reach the 
Queen of the Folk, tell her that the elders of the Meeting 
Wall—this side of Edge Copse, under the eaves of the 
Old Wood, on the fringe of her domain— pledge their 
fealty, and ask for her help and guidance in this matter. 
Tell her that this plague of disappearance has visited 
not just the kittenry and questing males, but—Harar 
curse it—the entire tribe. Tell her we are bewildered, 
and can find no wisdom in this matter. If she will send 
a message, you are charged to bring it back with you." 
He paused. 

“ถ้าพวกเจ้าท าหน้าท่ีนี ้เดินทางไปหาราชินีของเหล่าแมวได้
ส าเร็จ  บอกราชินีว่าเหล่าแมวอาวุโสของสภาก าแพง 
ทางด้านพุ่มไม้ชายป่าและใต้ชายคาป่าเก่าแก่ ที่อยู่บริเวณ
รอบนอกอาณาเขตของราชินี ขอสวามิภักด์ิ ขอความ
ช่วยเหลือและค าชีแ้นะจากราชินีเก่ียวกบัเร่ืองนี ้บอกราชินี
ว่าการหายตวัไปของเหล่าแมวนีไ้ม่ได้เกิดขึน้กบัแต่ลูกแมว
และแมวผู้ชายเท่านัน้ แต่ท่านฮาราร์โปรดด้วย เกิดขึน้กบัทัง้
เผ่าเลยทีเดียว พวกเราสบัสน ไม่ชาญฉลาดพอท่ีจะแก้ไข
ปัญหานีไ้ด้ ถ้าราชินีส่งสาสน์กลับมา พวกเจ้ามีหน้าท่ีน า
สาสน์นัน้กลบัมาด้วย” เขาหยดุ 

The Meeting Wall - คือช่ือเผ่าแมวท่ีฟริตตีอาศัยอยู่ เวลามี
แมวมาชุมนุมกัน จะมาเรียงรายกันท่ีก าแพงท่ีเป็นสถานท่ี
ประชุม ผู้ แปลแปลค าว่า “Meeting” ว่า “สภา” ซึ่งแปลว่า 
“องค์การหรือสถานท่ีประชมุ” (ราชบณัฑิตยสถานโมไบล์, แอป
พลิเคชนั) เม่ือน ามารวมกบัค าว่า “ก าแพง” จึงได้ค าประสมว่า 
“สภาก าแพง” 
Harar curse it - เป็นประโยคอุทานท่ีคล้ายคลึงกับส านวน 
“God forbid” เป็นส านวนใช้เวลาผู้พดูหวงัว่าบางสิ่งบางอย่าง
จะไม่เกิดขึน้ ค าพดูของดมดอมซึ่งบอกว่าการหายตวัไปอย่าง
ระบาดส่งผลต่อลูกแมว แมวผู้ ชาย และแมวทัง้เผ่า เป็นสิ่งท่ี
เหลา่แมวไม่ต้องการให้เกิดขึน้ ผู้แปลแปลว่า “ท่านฮาราร์โปรด
ด้วย”  

"Oh, yes. You are also hereby bound to help and aid 
your companions—up to, but not including, the failure 
of your charge…" 

“อ้อ อีกอย่างนะ ความรับผิดชอบของพวกเจ้ายงัรวมถึงการ
ช่วยเหลือสหายร่วมเดินทางด้วย แตไ่มร่วมถึงความล้มเหลว
ในการปฏิบตัิหน้าท่ีนี”้ 

 

Here Snifflick halted again, and in a moment was once 
more the oldest cat of the Meeting Wall Folk. 

ดมดอมหยดุพดูอีก และในช่วงเวลานัน้ เป็นแมวอาวโุสที่สดุ
ในเหลา่แมว ณ สภาก าแพงอีกครัง้ 

 

He looked at the ground for a moment, and scrabbled 
his paw in the dirt. 

เขาก้มมองพืน้สกัครู่ แล้วขดูอุ้งเท้ากบัดิน  
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"We all hope that Meerclar will watch over you, and 
keep you safe," he added. He did not look up. "You 
may tell your families, but we wish you to leave as 
soon as possible." 

 

“พวกเราหวงัว่าท่านมีคลาร์จะคอยเฝา้มองและปกปอ้งพวก
เจ้าให้ปลอดภัย” เขากล่าวโดยไม่ได้เงยหน้าขึน้ “เจ้าบอก
ครอบครัวเร่ืองการเดินทางได้ แต่ เราอยากให้เจ้าออก
เดินทางเร็วท่ีสดุเทา่ท่ีจะท าได้” 

  

"May you find luck, dancing," Bristlejaw said, then, 
after a moment: "This Nose-meet is ended." 
 

”ขอให้โชคเข้าข้างพวกเจ้า” หนวดดอกเลากล่าวและหลัง
จากนัน้พดูต่อวา่ “สภาจบัจมกูคยุกนัครัง้นีจ้บแล้ว” 

May you find luck, dancing.  -  เ ป็ น ส า น วน ใ น เ ร่ื อ ง มี
ความหมายตามบริบทว่าขอให้โชคเข้าข้าง ส านวนนีป้รากฎท่ี
อ่ืนในเนือ้เร่ือง เช่น ตอนท่ีฟริตตีหิวแต่หาอะไรกินไม่ได้ ผู้ เขียน
ใช้ค าวา่ “His luck had not been dancing.” (Williams, 2000: 
3) "May you find luck, dancing." ใช้เม่ือตัวละครอวยพรกัน
ตอนจากลา ผู้แปลแปลวา่ “ขอให้โชคเข้าข้างพวกเจ้า” 

Almost all the Folk who were present rose and pushed 
forward—some to talk excitedly among themselves, 
others to get a last sniff or offer a last word to the three 
delegates. 
 

เหลา่แมวเกือบทัง้หมดในท่ีประชมุยืนขึน้และเบียดตวักนัไป
ด้านหน้า บ้างก็ไปคุยกันเองอย่างต่ืนเต้น บ้างก็ไปดมครัง้
สดุท้ายหรือเอย่ค าพดูค าสดุท้ายให้กบัตวัแทนทัง้สาม 

 

Fritti Tailchaser was the only cat who did not stay for 
at least a moment with the brave delegation. He 
climbed away from the Wall buzzing with unfamiliar 
feelings. 
 

ฟริตตี ล่าหางเป็นเพียงคนเดียวท่ีไม่ได้อยู่กบัตวัแทนผู้กล้า
หาญตอ่แม้แตช่่วงเวลาเดียว เขาปีนออกจากก าแพงมา ด้วย
ความรู้สกึท่ีไมคุ่้นเคย 
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At the lip of the hollow he stood scratching his claws 
through the rough bark of an elm tree, listening to the 
murmur of the crowding cats below. 
 

ท่ีปากโพรงต้นเอล์ม  เขายืนฝนกรงเล็บกับล า ต้นอัน 
หยาบ ๆ  ฟังเสียงพดูคยุของเหลา่แมวด้านลา่ง 

 

Nobody at the Nose-meet cared about Hushpad, he 
thought. Nobody would remember her name when the 
delegates reached the Court. Stretchslow couldn't 
even remember it now! Hushpad didn't mean a jot 
more to any of them than the scruffiest old tom-yet he 
was supposed to wait patiently while Jumptall and the 
rest went parading off to the Court of the Queen, in 
the hope that she would solve the problem! Heavenly 
Viror, what nonsense! 
 

ไม่มีใครท่ีสภาจบัจมกูคยุกนัสนใจเท้าเบาเลย เขาคิด คงไม่
มีใครจ าช่ือเธอได้ตอนท่ีไปถึงราชวงั ตอนนีบ้ิดช้ายงัจ าไม่ได้
เลย! เท้าเบาไม่ได้มีความหมายมากไปกว่าแมวเฒ่าผู้ชายท่ี
แสนจะซกมก แล้วเขาเองควรจะรอคอยอย่างอดทน ให้โดด
สูงและคนอ่ืน ๆ ไปท่ีราชวังของราชินี หวังว่าราชินีจะช่วย
แก้ปัญหาให้อย่างนัน้หรือ! ให้ตายเถอะท่านไวรอร์ ไร้สาระ
สิน้ดี! 

Heavenly Viror - เป็นประโยคอทุานในเร่ือง ผู้แปลแปลว่า “ให้
ตายเถอะทา่นไวรอร์” เม่ือดจูากบริบทแล้วฟริตตีก าลงัหงดุหงิด
ท่ีดูเหมือนไม่มีใครสนใจเท้าเบา เพ่ือนของเขาท่ีก าลังหายไป 
ค าว่า “ให้ตายเถอะ” แสดงออกถึงความรู้สกึของผู้พดูท่ีเจือปน
ความหงดุหงิด ความคบัข้องใจ สว่น “Viror” คือช่ือแมวรุ่นแรก
ท่ีก าเนิดขึน้บนโลก ผู้ แปลเพิ่มค าว่า “ท่าน” ไปข้างหน้าเพ่ือ
แสดงถงึความเคารพท่ีเหลา่แมวมีตอ่ตวัละครนี ้

Fritti growled, a noise that he had never made before, 
and ripped off another skein of bark. He turned and 
stared into the sky. Somewhere, he felt sure, Hushpad 
was staring up at the same Eye, and no one cared but 
him whether she was in danger or not. Well then! 
 

ฟริตตีค าราม เป็นเสียงท่ีเขาไมเ่คยท ามาก่อน  เขาฉีกเปลือก
ต้นเอล์มออกมาอีกขดแล้วหนัไปมองท้องฟ้า เขาแน่ใจว่าท่ี
ไหนสักแห่งเท้าเบาก าลังมองดูตาดวงเดียวกัน ไม่มีใคร
นอกจากเขาสนใจว่าเธอตกอยู่ในอนัตรายหรือไม่ ถ้าอย่าง
นัน้ละ่ก็! 

The same Eye – ในท่ีน่ีหมายถึงดวงตาของมีคลาร์ แมวท่ีถือ
ก าเนิดขึน้ตัวแรกบนโลก หมายความถึงพระจันทร์ในภาษา
มนุษย์ ผู้แปลใช้ค าว่า ตาดวงเดียวกัน เน่ืองจากต้องการเก็บ
ความหมายของค าในตวับนต้นฉบบัไว้  

Tailchaser felt hot determination as he stood on the 
hillside, head and tail arched. The orb of Meerclar 

ล่าหางรู้สึกถึงความมุ่งมัน่อนัพลุ่งพล่านตอนยืนอยู่บนเนิน
เขา ศีรษะและหางตัง้สงู ดวงตาของท่านมีคลาร์อยู่เหนือเขา

 



108 
 

ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
hung above him like a shaming parent as he made an 
impassioned pledge: 
 

ราวกบัเป็นผู้ปกครองผู้อบัอายตอนเขากลา่วค ามัน่อยา่งแรง
กล้า 

By the Tails of the Firstborn, I will find Hushpad, or my 
spirit will fly my dying body! One or the other!" 

 

“ด้วยความฝันของท่านเหล่าครอกแรก ข้าสญัญาว่าจะหา
เท้าเบาให้ได้ ไม่เช่นนัน้วิญญาณของข้าจะโบยบินออกจาก
ร่างท่ีก าลงัจะมลาย ไมท่างใดก็ทางหนึง่!” 

By the Tails of the Firstborn - หมายถึงความฝันของแมว
ครอกแรก การจะสาบานสิง่ใดโดยใช้ความฝัน โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่งความฝันของแมวครอกแรก ซึ่งเป็นแมวในต านานท่ีเล่าขาน
กันในหมู่แมว เป็นเร่ืองท่ีศักด์ิสิทธ์ิและส าคัญมาก ผู้ แปล
แปลวา่ “ด้วยความฝันของทา่นเหลา่ครอกแรก” 

After a moment—when he realized what he had 
promised—Fritti began to shiver. 

สกัพกัหลงัจากรู้ตวัวา่ได้สญัญาอะไรไป ฟริตตีก็เร่ิมตวัสัน่  
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บทที่ 9 (หน้ำ 96-99) 
 
ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
Sunrise brought a temporary end to the rains.  After a 
morning meal, the party made its way to the edge of 
the forest and paused for a while to sift the breeze. The 
downs stretched out into the distance, shrouded in 
mist. Tailchaser wondered how far away home was. 

พระอาทิตย์ขึน้ท าให้ฝนหยุดตกชั่วคราว หลังจากมือ้เช้า 
กลุ่มผู้ เดินทางเดินไปท่ีแนวชายป่า หยดุยืนรับลมพกัหนึ่ง ท่ี
ราบทอดแนวยาวออกไปเป็นระยะทางไกล มีหมอกปกคลมุ 
ลา่หางสงสยัวา่บ้านไกลจากท่ีน่ีแคไ่หน 

 

As Quiverclaw and Hangbelly argued over routes, 
Pouncequick hopped and danced on the dewy grass. 
The catling's pleasure at being out from under the 
brooding weight of the forest was understandable; 
Fritti wished that his heart, too, could be so light. 

 

ในขณะท่ีกาง เล็บและพุง ย้อยเ ถียงกันเ ร่ืองเ ส้นทาง  
ปปไวกระโดดโลดเต้นบนหญ้าท่ีน า้ค้างเกาะอยู ่ฟริตตีเข้าใจ
ความสุขของลูกแมว ท่ี ไ ด้ออกมาจากป่าอันทึมทึบ 
เขาเองอยากจะให้จิตใจเบิกบานแบบนีบ้้าง 

Quiverclaw – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 53 
Hangbelly - ดูค าอธิบายการแปลช่ือตัวละครหน้า 46-47 
Pouncequick - ดูค าอธิบายการแปลช่ือตัวละครหน้า 58-
59 
 

If this forest is the worst place we pass, we'll be 
exceptionally lucky, he thought. It's nice to be out in 
the open, but there seems to be precious few hiding 
places on the downs.  That's one thing that does 
speak well for dense woods. 
 

ถ้าป่านี้เป็นสถานที่อนัเลวร้ายสุดที่เราผ่านมา เราคงโชคดี
น่าดูเลย เขาคิด ได้ออกมานอกป่าก็ดีนะ แต่น่าจะมีที่
ซ่อนตว้บนพืน้ทีร่าบนอ้ย ข้อดีอย่างหน่ึงของป่าทึบคือทีซ่่อน
ตวั 

 

The Thane of the First-walkers approached him, the 
rest of his party gathered behind in a semicircle. 

ขุนพลแมวนักรบรุ่นแรกเดินมาหาเขา บริวารเดินตามหลงั
กนัมาเป็นคร่ึงวงกลม 

The Thane of the First-walkers - 
หมายถึงแมวท่ีสืบเชือ้สายมาจากเหล่าแมวท่ีรับใช้  Lord 
Firefoot สู้รบร่วมกนัในยคุแรกท่ีมีแมวก าเนิดขึน้บนโลก  
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ผู้ แปลแปล “walker” ว่า “แมวนักรบ” เม่ือรวมกับค าว่า 
“First” จึงได้ค าประสมว่า “แมวนักรบรุ่นแรก” ส่วนค าว่า 
“Thane” หมายถึงผู้ ท่ีรับใช้กษัตริย์เร่ืองทหาร มีพืน้ท่ีเป็น
ของตัวเองในยุคแองโกลแซกซอน (Merriam-Webster: 
online)  ผู้ แปลใช้ค าว่า  “ขุนพล” ซึ่ งแปลว่า  “แม่ทัพ” 
(ราชบณัฑิตยสถานโมไบล์, แอปพลิเคชนั) ท่ีเป็นค าท่ีใช้ใน
บริบทของทหารและการสู้รบ 

"I take it you still mean to head for the Court," 
Quiverclaw rasped. Again it seemed that disdain was 
in his voice, but Fritti's mind was too full to give it much 
thought. 

“ข้าเข้าใจว่าเจ้าจะยังคงมุ่งหน้าไปราชวัง” กางเล็บกล่าว
เสียงแหบ น า้เสียงของเขาดจูะเจือไปด้วยความดถูกูอีกแล้ว 
แตจิ่ตใจของฟริตตียุง่เหยิงเกินกวา่จะใสใ่จ 

 

"Yes, Thane, I think it best." “ใช่ครับ ทา่นขนุพล ผมคิดวา่น่ีเป็นการดีท่ีสดุ”  
"Well," said Quiverclaw, "we must turn east here, along 
the rim of the Old Woods. I think that some directions 
would help you, would they not?" 

“ถ้าอย่างนัน้” กางเลบ็กลา่ว “เราต้องเลีย้วไปทางตะวนัออก 
เลาะริมทางป่าเก่าแก่ ข้าวา่ถ้าได้ผู้ช่วยบอกทางคงเป็นการดี 
ใช่ไหม” 

The Old Woods - เป็นช่ือสถานท่ีป่า ผู้ แปลแปลว่า “ป่า
เก่าแก่”  

"Certainly," said Fritti. "We've come this far on some 
very slight information given to us by Stretchslow, but 
he said we would need help once we were through the 
forest" 

“ใช่ครับ” ฟริตตีกล่าว “พวกเรามาไกลถึงขนาดนี ้อาศัย
ข้อมลูเพียงเล็กน้อยทีบิดช้าให้มา แต่เขาบอกว่าพวกเราคง
ต้องถามทางหลงัจากเราผ่านป่ามาแล้ว” 

 

The black cat leaned forward with an inquiring look. 
"Did you say Stretchslow?" 

แมวด าโน้มตวัมาข้างหน้าด้วยสีหน้าสงสยั “เม่ือกีเ้จ้าพดูว่า
บิดชา้หรือเปลา่?” 
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Yes. He is a friend of ours from Meeting Wall. He gave 
me my hunt-singing!" Fritti added proudly. The Thane 
wrinkled his nose and smiled. 

“ใช่ครับ เขาเป็นเพ่ือนเราจากสภาก าแพง เป็นคนร้องเพลง
นักล่าให้ผม” ฟริตติกล่าวด้วยความภาคภูมิใจ ขุนพลท า
จมกูย่นและยิม้ 

Hunt-singing - หมายถึงการแต่งตัง้นักล่าแมว เป็นพิธี ท่ี
แมวอาวโุสร้องเพลงนักล่าให้แมวท่ีได้รับการแต่งตัง้ บิดช้า
เป็นแมวที่ร้องเพลงนกัลา่ให้ลา่หาง ผู้แปลแปลวา่ “ร้องเพลง
นกัลา่” 

"Is he a big, tawny fellow?" Quiverclaw asked. "Always 
acting as though he'd just wakened up?" Fritti 
nodded. 

“ เ ข า เ ป็ น แม วตั ว ใ ห ญ่  สี น ้า ต า ลออก ส้ ม ใ ช่ ไ ห ม ” 
กางเล็บถาม “ชอบท าท่าเหมือนเพิ่งต่ืนตลอดเวลา” ฟริตตี 
พยกัหน้า 

 

"Stretchslow!" came the eruptive bellow from 
Hangbelly. The stripy old torn wiggled his head in 
delight. "Old Stretchslow! Why didn't you tell us, you 
sly little lizard?" 

"เจ้าบิดช้า!” พงุย้อยตะโกนดงัก้อง แมวแก่ลายขวางส่ายหวั
ไปมาด้วยความดีใจ “เฒ่าบิดช้า! ท าไมพวกเจ้าไม่บอกเรา 
เจ้าเลห์่นกั 

 

Fritti was amused."I didn't expect you'd know him." ฟริตตีรู้สกึข า “ผมไมน่กึวา่พวกทา่นจะรู้จกัเขาฮะ”  
"Know him?" Hangbelly gurgled. "Every sniff, every 
scent! We hunted together in the Southern Rootwood 
for seasons and seasons and seasons. An excellent 
cat! Ha! What a whiskerbender!" 

“รู้จกังัน้เหรอ” พงุย้อยหวัเราะ “ซีก้นัเลย เราออกล่าด้วยกนั
ทางตอนใต้ของป่ารากไม้มาฤดแูล้ว ฤดเูล่า ฤดแูล้ว ฤดเูล่า 
เป็นแมวที่เย่ียม นกักระตกุหนวดตวัยงเลย!” 

Rootwood - เป็นช่ือสถานท่ีของป่าในเร่ือง ผู้ แปลแปลว่า 
“ป่ารากไม้” 
 
 
 
 

Quiverclaw gave an affectionate look to his old friend, 
who was bobbing like a nestling. "Hangbelly speaks 
the truth," said the Thane. "You'll earn no enmity from 
us with Stretchslow's name as a hunt-mark. Well, if 

กางเล็บมองพงุย้อยอย่างเอ็นด ูเขาก าลงัส่ายหวัเหมือนลกู
นก “พงุย้อยพดูความจริง” ขุนพลกล่าว “เจ้าจะไม่เป็นศตัรู
ของพวกข้าหรอก มีช่ือบิดช้าเป็นตรานกัล่า ข้ารู้สกึสบายใจ
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you have the sponsorship of such a cat, I feel better 
on many accounts. Stretchslow would not make a 
hunt-brother of someone for a game." 

ขึน้มากท่ีเจ้ามีสหายเช่นนัน้คอยสนับสนุน บิดช้าคงไม่นับ
ใครเป็นพ่ีน้องร่วมลา่เลน่ ๆ หรอก” 

Fritti was again a little bemused. Everyone seemed to 
find more importance in him than he did himself! 
"Well, as I said, Stretchslow didn't sing a very clear 
song for us about where to go beyond the forest," he 
offered. 

ฟริตตีรู้สึกประหลาดใจอีกครัง้ ดูเหมือนว่าทุกคนจะคิดว่า
เขาส าคญัมากกว่าเขาคิดว่าเขาส าคญัเสียอีก “เอ่อ เหมือน
ท่ีผมบอกไปแหละครับ บิดช้าไม่ได้บอกทางอย่างชัดเจน
มากนกัวา่เราต้องไปท่ีไหนพอพ้นจากตวัป่า” เขาพดูขึน้มา 

sing a very clear song - หมายถึงการบอกเล่าเร่ืองราว ผู้
แปลใช้ค าว่า บอกทางอย่างชดัเจน เพ่ือให้เข้ากบับริบทท่ีลา่
หางเล่าให้แมวตวัอ่ืนฟังว่า บิดช้าไม่ได้บอกทิศทางท่ีจะไป
ราชวงัของราชินีอยา่งชดัเจน 

"Ah," grated Quiverclaw with mock sorrow. "To be 
reminded of my duty by a mere nestling. I think our 
old comrade sent you from afar to chasten me. I did 
say I would give you directions, did I not? Very well. 
Listen closely, for I will give you more than just the 
path to the Queen's Court." 

“อ้อ” กางเล็บพูดเสียงแหบ แสร้งท าเป็นเสียใจ “พวก
เด็กเม่ือวานซืนมาเตือนหน้าท่ีของข้าสินะ ข้าว่าสหายเก่า
ของพวกเราส่งเจ้ามาตัง้ไกลเพ่ือมาต าหนิข้า บอกแล้วไม่ใช่
หรือว่าข้าจะบอกทางเจ้า ดีมาก เจ้าจงตัง้ใจฟัง ข้าจะไม่ได้
บอกแคท่างไปราชวงัราชินีให้ฟังนะ” 

 

The Thane turned and faced out across the rolling 
landscape. "Now then: before you stretch the 
Gentlerun Downs. Follow your nose as it now points— 
keep the sunset on your left near flank and you won't 
go wrong. When you cross the Tailwend River you'll 
be onto the plains, and about halfway to journey's 
end. 

ขุนพลหนัหน้าไปยงัภูมิทศัน์ท่ีทอดเป็นระลอกอยู่เบือ้งหน้า 
“เอาล่ะ ก่อนท่ีเจ้าจะมุ่งหน้าไปท่ีราบอ่อนละมนุ จงใช้จมกู
ตามกลิ่นไป ให้ทางท่ีตะวันตกอยู่ทางซ้าย เจ้าจะไม่ไปผิด
ทางแน่นอน เม่ือเจ้าข้ามแม่น า้คดเคีย้ว แล้ว จะเจอทุ่งโล่ง 
เจ้าก็ไปถงึคร่ึงทางแล้ว” 

Gentlerun Downs - เป็นช่ือท่ีราบ ผู้ เขียนอธิบายว่าเม่ือ 
Tailchaser และ Pouncequick เดินลงไปท่ีราบนี ้ท่ีราบมี
หญ้าปกคลุม ช่วยรองรับอุ้ งเท้าของแมวทัง้สอง ผู้ แปล
แปลวา่ “ท่ีราบออ่นละมนุ”  
Tailwend – เป็นช่ือแม่น า้ ผู้ เขียนอธิบายว่าแม่น า้สายนีว้ก
ไปวกมา ผู้แปลไม่ใช้ค าว่า “หาง” เน่ืองจาก “หาง” เป็นค าท่ี
อ ธิบายส่วน ท่ี ย่ืนออกจากส่วน ท้ายแห่ งล าตัวสัต ว์  
(ราชบัณฑิตยสถานโมไบล์ , แอปพลิเคชัน) ไม่เหมาะ
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น ามาใช้ในบริบทท่ีเป็นช่ือแม่น า้ ผู้แปลใช้ค าว่า “คดเคีย้ว” 
ซึ่งแปลว่า “คดไปคดมา ลดเลีย้ว” (ราชบัณฑิตยสถาน
โมไบล์, แอปพลิเคชนั)  และเพิ่มค าวา่ “แมน่ า้” ไปหน้าค าว่า 
“คดเคีย้ว” เพ่ือสื่อวา่สถานท่ีนีคื้อแมน่ า้  

"Keep your nose pointed U'ea-ward, and eventually 
you'll find the plains rising a bit. When you reach the 
Purrwhisper, cross to the far bank and follow upstream 
into the outskirts of Rootwood. You'll know when you've 
reached it. Can you remember all that?" 

“ดมกลิ่นไปทางทิศเหนือเร่ือย ๆ เจ้าจะเจอทุ่งโลง่ท่ีสงูขึน้อีก
หน่อย พอไปถึงแม่น า้หง่าวกระซิบ ให้ข้ามฝ่ังทางชายเขต
ของป่ารากไม้ เจ้าจะรู้เม่ือไปถงึ จ าทัง้หมดน่ีได้ไหม” 

Purrwhisper – เป็นช่ือแม่น า้ในเร่ือง ผู้แปลใช้ค าว่า “แม่น า้
หง่าวกระซิบ” เพิ่มค าว่า “แม่น า้” ลงไปด้านหน้าช่ือเพ่ือให้
สื่อวา่สถานท่ีนีคื้อแมน่ า้ 
  
 

Fritti said that he could. ฟริตตีบอกวา่จ าได้  
"I'll help him, sir," said Pouncequick. Everyone agreed 
that he assuredly would, and the First-walkers 
gathered around to bid farewell. Even Bobweave came 
forward and touched noses with Fritti and 
Pouncequick. 

“ผมจะช่วยเขาเองครับ ท่าน” ปปไวกล่าว แมวทุกคนเห็น
พ้องกนัว่าเขาจะช่วยแน่ ๆ จากนัน้แมวนกัรบรุ่นแรกรวมกนั
เข้ามากล่าวลา แม้แต่โยกหลบยงัมาข้างหน้า แตะจมกูกบั 
ฟริตตีและปปไว 

Bobweave – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 54-55 
 

As his companion had a farewell wrestle with 
Scuffledig, Tailchaser found Eyeshimmer beside him. 

ในขณะท่ีปปไวเล่นต่อสู้อ าลากับซอยเท้า ตาเพชรก็มาอยู่ 
ข้าง ๆ ลา่หาง 

Scuffledig – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 53-54 
Eyeshimmer – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 47-48 
 

"I would like to do a seeing for you," said the white cat. 
"I feel possibilities blowing. Do not be afraid." 

ตาเพชรกล่าวว่า “ข้าประสงค์จะท านายอนาคตให้เจ้า ข้า
รู้สกึได้ถงึอนาคต อยา่ได้กลวัไป” 

 

Fritti was not sure that he wanted whatever it was that 
Eyeshimmer was offering, but it was too late to object. 

ฟริตตีไม่แน่ใจว่าเขาอยากฟังอะไรก็ตามท่ีตาเพชรจะบอก 
แต่ก็สายเกินกว่าจะปฏิเสธ ผู้สมัผสัอนาคตดมจมกูเขาแล้ว 
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The Farsenser had already sniffed his nose, and was 
scenting down the length of his spine to his tail-tip. 
Then the white cat sat back on his haunches and 
closed his eyes. 

ดมกลิ่นไล่ตัง้แต่ช่วงหลังลงมาท่ีปลายหาง จากนัน้แมวสี
ขาวก็นัง่สองขาและหลบัตาลง 

When he opened them Tailchaser was startled to see 
that their milky, azure color had changed to a deep 
blue-black. Eyeshimmer's mouth gaped, and a 
breathy voice whispered out. 

เ ม่ือเขาลืมตา ล่าหางตกใจท่ีตาสีฟ้าขาวของตาเพชร
เปลี่ยนเป็นสีด าแกมน า้เงินเข้ม เขาอ้าปาก กระซิบออกมา
เสียงแหบ ๆ 

 

"… The great ones cry out in the night… there is 
movement in the earth… the heart's desire is 
found… in an unexpected place…" 

“…เหล่าผูก้ลา้ส่งเสียงร้องในยามค ่าคืน … มีการเคลือ่นไหว
ใตพื้น้โลก … จะพบส่ิงทีห่วัใจตอ้งการ … ในสถานทีค่าดไม่
ถึง …” 

 

The Farsenser shook his head, as if bothered by a 
loud noise; then the whispering voice continued: "… 
everyone flees from the bear, but… sometimes the 
bear himself… has bad dreams…" There was a brief 
pause, then: "… when caught in dark places, choose 
your friends well… or choose your enemies…" 

ผู้สมัผสัอนาคตส่ายหวั ราวกับว่ามีเสียงดังรบกวนจากนัน้
เขากระซิบต่อ “…ทุกคนหนีจากหมี แต่ … บางครั้งหมีเอง 
… ก็ฝันร้าย …” จากนัน้เขาหยดุกระซิบ และพดูต่อ “…เมื่อ
ตกอยู่ในที่มืดมิด จงเลือกเพือ่นให้ดี …. หรือเลือกศตัรูเจ้า 
…” 

 

After another moment's silence, Eyeshimmer closed 
his eyes again, and when he lifted his lids his gaze 
was once more the cerulean shade of a summer sky. 

หลงัจากเงียบไปสกัครู่ ตาเพชรหลบัตาอีกครัง้ เม่ือลืมตาขึน้
ดวงตาเขาเป็นสีฟา้เหมือนท้องฟา้ในหน้าร้อนอีกครัง้ 

 

He bobbed his head once to the shaken Tailchaser. 
"May you find luck, dancing, young hunter," he said, 

เขาผงกหัวหนึ่งครัง้ให้ล่าหางท่ีก าลังตัวสั่น “ขอให้โชค
เข้าข้างนะ เจ้านกัล่าหนุ่ม” เขากล่าวและหนัหน้าไป ฟริตตี
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and turned away. Fritti sat puzzling over the weird 
song that Eyeshimmer had sung for him as 
Quiverclaw approached, Hangbelly stumping along 
at his side, 

นั่งครุ่นคิดถึงค าท านายอันแปลกประหลาดท่ีตาเพชรบอก 
กางเลบ็เดินเข้ามาหาเขา มีพงุย้อยตามมา 

"Before we bid you good-journey, friend Tailchaser, I 
will offer you a word or so of advice," said the Thane. 
"The Court may not be all that you expect. I hope you 
understand. 

“ก่อนจะลากัน สหายล่าหาง ข้าจะแนะน าเจ้าสกัเล็กน้อย” 
ขุนพลกล่าว “ราชวังอาจจะไม่เป็นเหมือนอย่างเจ้าหวังไว้ 
หวงัวา่คงเข้าใจนะ” 

 

"We First-walkers believe it is unnatural, and against 
the will of our Lord Tangaloor Firefoot, for the Folk to 
live always in such close proximity to one another. 
Also, in recent times the place has begun to stink of 
M'an." 

“แมวนักรบรุ่นแรกอย่างพวกเราเช่ือว่ามันไม่ปกติ และฝืน
ความต้องการของท่านลอร์ดแทงกาลอร์ เท้าเพลิงท่ีเหล่า
แมวอยู่รวมกนัเยอะขนาดนัน้ ท่ีนัน่เร่ิมเหม็นกลิ่นมนษุย์เสีย
ด้วย 

 

"You mean that there are Big Ones living near?" asked 
Fritti, surprised. 

“ท่านหมายถึงว่ามีพวกตัวใหญ่อาศัยอยู่ใกล้ ๆ หรือครับ” 
ฟริตตีถามด้วยความประหลาดใจ 

 

"No, of course not, only that the taint of our once-
servants has spread even to the Seat of Harar. But I 
suppose it is not fair to prejudice you. We First-
walkers are a solitary lot, and many at the Queen's 
Seat find us extreme. You will have to be a hunter, 
and make your own course." The black chieftain 
looked down at the dirt. 

“ไม่ ไม่ใช่อย่างนัน้ แค่กลิ่นของพวกท่ีเคยรับใช้พวกเราแพร่
ไปถงึราชวงัทา่นฮาราร์เทา่นัน้ แตข้่าวา่คงไมย่ตุิธรรมเทา่ไรท่ี
จะท าให้เจ้าเกิดอคติหรอก แมวนักรบรุ่นแรกอย่างพวกเรา
เป็นพวกอยู่อย่างสนัโดษ สว่นพวกท่ีราชวงัของราชินีมองว่า
พวกเราสดุโต่ง เจ้าต้องเป็นนกัลา่และตดัสินใจเลือกทางเดิน
ของเจ้าเอง” หวัหน้าสีด าก้มลงมองพืน้ 
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Hangbelly spoke up. "The young Prince Fencewalker 
is not a bad sort, though. If you have need of a friend, 
he's a good 'un to have. A bit boisterous, but an 
honest enough cat." 

พุงย้อยพูดขึน้ว่า “เจ้าชายหนุ่มด าเนินรัว้น่ีใช้ได้นะ ถ้าเจ้า
ต้องการมีเพ่ือน เขาก็ใช้ได้ทีเดียว โหวกเหวกโวยวายไปสกั
หน่อย แตเ่ขาก็จริงใจพอด”ู 

Fencewalker – ดูค าอธิบายการแปลช่ือตัวละครหน้า 69-
70 

Quiverclaw looked up and grinned, sharp teeth 
atwinkle. "Come, we have burdened you with enough 
words to keep a scatter of gray-muzzles pondering 
for seasons. We must finish our leave-taking." 

กางเลบ็เงยหน้าขึน้ยิม้กว้าง เหน็ฟันแหลมเป็นประกาย “เจ้า
ไปเถอะ พวกข้ากวนเจ้ามากพอจนจะท าให้หนวดเจ้าขึน้
หงอกไปหลายฤดกูาลแล้ว พวกเราต้องยตุิการอ าลา” 
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บทที่ 14 (หน้ำ 160-161) 
 
ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
"I am Tailchaser, and this is my companion  
Pouncequick. We are of the Meeting Wall Clan, from 
the far side of the Old Woods. We are seeking a friend 
of ours named Hushpad." Fritti's voice was weak. 

“กระหม่อมช่ือล่าหางและน่ีคือปปไว เพ่ือนร่วมเดินทางของ
กระหม่อม พวกกระหม่อมมาจากเผ่าสภาก าแพง ทางอีก
ฟากของป่าเก่าแก่ พวกกระหม่อมก าลงัตามหาเพ่ือนช่ือเท้า
เบาอยูข่อรับ” ฟริตตีเสียงคอ่ย 

 

The Queen finally seemed to notice the two small cats. ในที่สดุ ราชินีดจูะสงัเกตเหน็แมวตวัเลก็ ๆ สองตวันีเ้สียที  
"Do you think she is here in Firsthome?"  she asked, 
turning her gleaming eyes on them.  Pouncequick, 
keyed up to a fever pitch, gave a whimper of despair 
and buried his head in Tailchaser's hip. Fritti swallowed 
and spoke. 

“พวกเจ้าคิดว่าเธออยู่ท่ีน่ี ท่ีบ้านหลงัแรกงัน้หรือ” ราชีนีถาม 
หันไปมองทัง้คู่ ตาเป็นประกาย ปปไวรู้สึกต่ืนเต้นมาก ส่ง
เสียงร้องครางอย่างคร ่าครวญแล้วซุกหวัลงตรงสะโพกของ
ลา่หาง ฟริตตีกลืนน า้ลายและกลา่ววา่ 

Firsthome - ช่ือสถานท่ีท่ีเหล่าแมวอยู่กันท่ีราชวังท่านฮา
ราร์ ผู้แปลแปลวา่ “บ้านหลงัแรก” 

"No, great Queen, we do not think so. We do think it is 
possible that she has been taken by the creature or … 
creatures of which Squeakerbane spoke.  Many of the 
other Folk of the Meeting Wall Clan have also 
disappeared mysteriously. The elder sent a  
delegation to this Court for that very reason,"  he 
finished hurriedly. 

“ไมใ่ช่ขอรับ ราชินีผู้ยิ่งใหญ่ พวกเราไมไ่ด้คิดเช่นนัน้ พวกเรา
คิดว่าเป็นไปได้ว่าเธอถกูสตัว์ … หรือพวกสตัว์ท่ีท่านสงัหาร
พวกจ๊ีดพดูถึงจบัตวัไป พวกเราหลายคนท่ีเผ่าสภาก าแพงก็
หายไปอย่างลึกลับเช่นเดียวกัน เหล่าแมวอาวุโสได้ส่ง
ตวัแทนมายงัราชวงัด้วยเหตผุลนีข้อรับ” เขารีบพดูให้จบ 

Squeakerbane – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 70 
 

Sunback yawned widely, showing sharp teeth as white 
as her pelt, and an impossibly pink tongue.  "Have we 

ราชินีอาบตะวนัหาวกว้าง เหน็ฟันแหลมขาวเหมือนสีขนของ
ราชินีและลิน้สีชมพูสดอนัน่าทึ่ง “เราได้รับตวัแทนกลุ่มนัน้

Sunback – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 73-74 
Rumblepurr – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 59 
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received such a delegation?"  she asked Rumblepurr. 
The old Chamberlain pondered for a moment. 

หรือยงั” ราชินีถามค ารามคราง มหาดเล็กอาวโุสครุ่นคิดอยู่
สกัครู่  

"Can't say as we have, Your Softness,"  he said finally. 
"Don't think I've heard of the Meeting Wall Clan before 
this, and it's a dead- rat certainty that no embassy has 
arrived from there." 

“บอกไม่ได้ว่าได้รับครับ ท่านราชินีน่ิม เขากล่าวในท่ีสุด 
“กระหม่อมคิดว่าไม่เคยได้ยินช่ือเผ่าสภาก าแพงนีม้าก่อน
ขอรับ แน่เสียย่ิงกวา่แน่วา่ไมมี่ตวัแทนมาจากท่ีนัน่” 

Your Softness – เป็นค าท่ีใช้เรียกราชินีแมว คล้ายกบัค าว่า 
“Your Highness” ท่ีแปลว่า “ฟ้าชาย” หรือ “ฟ้าหญิง” ผู้
แปลแปล “Your Softness” วา่ “ทา่นราชินีน่ิม”  
 

"There you are, then," said Dewtreader. "I'm afraid that 
the doings of the big, wide world sometimes pass this 
little Court right by. I'm truly sorry that we couldn't help 
you. Feel free to stay in Firsthome as long as you need 
to. Perhaps, if you're interested in all that, you could be 
of help to Fencewalker.  You are past your hunt- song, 
aren't you? Well, no matter.  Mri'fa- o.  The Queen's 
audiences are at an end." 

“นัน่ไงละ” เจ้าชายย ่าน า้ค้างกลา่ว “ข้าเกรงวา่โชคชะตาของ
โลกท่ีกว้างใหญ่ใบนีบ้างทีก็เลยผ่านราชวงัเล็ก ๆ แห่งนีไ้ป 
ข้าเสียใจอยา่งยิ่งท่ีพวกเราไมอ่าจให้ความช่วยเหลือได้ พวก
เจ้าอยู่ท่ีบ้านหลงัแรกนีต้่อได้นานเท่าท่ีต้องการนะ และถ้า 
สนใจ จะช่วยเจ้าชายด าเนินรัว้ก็ได้นะ เจ้าอายถุึงช่วงนกัล่า 
แล้วใช่ไหม เอาล่ะ ไม่ว่าจะอย่างไร ราตรีสวสัด์ิ การเข้าเฝ้า
ราชินีจบ ณ บดันี”้ 

Dewtreader – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 68 
Mri'fa-o – เป็นภาษาแมวในเร่ือง ผู้ เขียนให้ความหมายไว้ว่า 
“good night” ผู้แปลแปลวา่ “ราตรีสวสัด์ิ 
 

Howlsong, who had fallen asleep at the outer edge of 
the canyon while he waited, led them silently back 
through the forest.  Fritti, full of vague resentment and 
gloom, had no conversation to offer, either. After a long 
stretch of unspeaking travel, Pouncequick finally broke 
the stillness. 

ครวญเพลงท่ีผลอยหลับไปตรงชายด้านนอกของหุบเขา
ระหวา่งรอ พาทัง้คูก่ลบัไปทางป่าด้วยความเงียบ ฟริตตีรู้สกึ
คับค้องใจและเศร้าหมองมาก เขาไม่ รู้จะ เ ร่ิมคุยอะไร
เช่นเดียวกนั หลงัจากการเดินทางในความเงียบครู่ใหญ่ ปป
ไวก็ท าลายความเงียบในที่สดุ 

Howlsong – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 51 
 

"Just think, Tailchaser," he said, "we've actually been to 
see the Queen of Cats!" 

“ลองคิดดสูิ ล่าหาง” เขากล่าว “พวกเราได้มาเข้าเฝา้ราชินี
แมวเลยนะ!” 

 

 



119 
 

บทที่ 18 (หน้ำ 194-196) 
 
ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
Another jarring impact returned Fritti to the waking 
world. Bruised and exhausted, he lay with his eyes 
closed. He could feel the bitter cold rain splashing 
down on him, matting his fur. The sudden jolt-had he 
been dropped? pushed?—had knocked the breath out 
of his chest. As he sucked the air back into his lungs a 
scent came with it that prickled his skin: cold earth and 
salty blood-and a deep, penetrating animal musk. His 
muscles clenched involuntarily, and a bright pain shot 
across his back and shoulders. He restrained a noise 
of protest. 

แรงกระทบท่ีสัน่สะเทือนอีกระลอกท าให้ฟริตตีต่ืนขึน้มา เขา
นอนหลบัตา ร่างกายฟกช า้และรู้สึกเหน่ือยล้า สายฝนอัน
หนาวเหน็บและขมข่ืนสาดลงมาท่ีตวั ท าให้ขนเขาเป็นก้อน 
การกระแทกรุนแรง เขาโดนโยนลงมาหรือผลกังัน้หรือ ท าให้
เขาหายใจไม่ทัว่ท้อง เขาสดูอากาศกลบัเข้าไปในปอด พลนั
ได้กลิ่นซึง่มากบัอากาศท่ีท าให้เขาขนลกุชนั มนัเป็นกลิ่นดิน
เย็นเฉียบ กลิ่นคาวเลือด และกลิ่นชะมดท่ีรุนแรง เขาเกร็ง
กล้ามเนือ้โดยอตัโนมตัิ รู้สึกถึงความเจ็บปวดแล่นจ๊ีดขึน้มา
บริเวณแผ่นหลังและไหล่ แต่ก็กลัน้เสียงร้องแสดงความ
เจ็บปวดไว้ 

 

Slowly and cautiously he opened an eye. He shut it 
again immediately as cold rainwater splashed in. After 
a moment he tried once more. Just beyond the blurry 
tip of his own muzzle he could see the miserable, 
bedraggled face of Eatbugs, who was cringing on the 
ground nearby. Over the arch of Eatbugs' back he 
could also see a little of Pouncequick's fluffy tail. 

เขาค่อย ๆ ลืมตาข้างหนึ่งช้า ๆ แต่หลบัตาอีกทนัทีเม่ือสาย
ฝนท่ีหนาวเยน็สาดเข้ามา สกัครู่เขาลองลืมตาขึน้อีก ถดัจาก
ปลายจมูกท่ีพร่ามัวของตัวเอง เขาเห็นหน้าเปียกปอน 
สกปรกและน่าเวทนาของหม ่าแมง ก าลงันอนห่อตวัอยู่บน
พืน้ใกล้ ๆ เลยหลงัของหม ่าแมงไป ฟริตตีมองเห็นหางฟฟู่อง
ของปปไวเลก็น้อย 

Eatbugs – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 51 

"There. I told you the little grub would wake up. Now he 
can carry his own sun-cursed weight." 

“นัน่ไง บอกแล้วว่าเด๋ียวไอ้ด้วงตวัจ้อยตวันีก้็ต่ืน ให้มนัแบก
น า้หนกัเหนือดินท่ีถ่วงเอง” 

sun-cursed weight - “sun” ในท่ีนีเ้ป็นค าท่ีแมวฝ่ายร้ายใช้
เรียกแมวท่ีไม่ใช่พวกตวัเอง เช่น เรียก Tailchaser ว่า sun-
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
dwellers หมายถึงแมวท่ีอาศัยอยู่บนพืน้ดินและได้รับ
แสงแดด ในขณะท่ีแมวฝ่ายร้ายท่ีอยู่โลกใต้ดินและเป็นสมนุ
ของ  Hearteater เ รียกว่า  mound-dwellers นอกจากนี ้
ผู้ เขียนใช้ค าว่า “sun” เม่ือแมวท่ีอยู่ฝ่าย Hearteater เรียก
แมวฝ่ายท่ีอยู่ตรงข้าม เช่น ตอนท่ีพวกขุนพลและแมวจาก 
Firsthome บุกมาสถานท่ีใต้ดินของ Hearteater เพ่ือช่วย 
Tailchaser ส มุ น ข อ ง  Hearteater ก ล่ า ว ว่ า  “ The 
treacherous Firssst-walkersss!  They have come with 
the sssun-wormss of the Firssthome!”  (Williams, 2000: 
302) หรือตอนท่ีสมนุของ Hearteater ไม่พอใจ กลา่วว่า “I’ll 
have no sun-worms questioning me.” (Williams, 2000: 
224)   เ ม่ือ  Tailchaser ถามว่าใ ห้ เขาท าอะไรตอนพา 
Tailchaser มาขดุอโุมงค์ใต้ดิน 
จะเห็นได้ว่า “sun” เป็นค าพูดของแมวฝ่าย Hearteater ท่ี 
ใช้ชีวิตอยู่ใต้ดินในความมืดมิด ใช้เรียกดถูกูแมวท่ีอาศยัอยู่
บ น ดิ น แ ล ะ ไ ด้ รั บ แ ส ง ส ว่ า ง จ า ก ด ว ง อ า ทิ ต ย์   
“sun-cursed weight” ผู้ แปลแปลว่า “น า้หนักเหนือเดินท่ี
ถ่วง” แปลค าว่า “sun” ว่า “เหนือดิน” เน่ืองจากเป็นค าท่ีใช้
เรียกแมวท่ีอยู่บนดินและได้รับแสงพระอาทิตย์ สว่น cursed 
ท่ีเป็นค าคุณศัพท์ ใช้เรียกสิ่งท่ีสร้างความร าคาญและไม่
พอใจ ผู้แปลใช้ค าว่า “ถ่วง” เพ่ือให้เข้ากบับริบทท่ีก าลงัพดู
ถงึน า้หนกั  
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
Tailchaser started involuntarily at this speech so near 
to his head. The voice used the Higher Singing in 
awkward, halting style, full of dissonant notes and 
slurs. The harsh sounds resonated with violence. 

ล่าหางสะดุ้ งเม่ือได้ยินค าพูดใกล้หัวเขามาก เสียงนัน้ใช้
ภาษาชัน้สงูแบบกระอกึกระอกักระทอ่นกระแทน่ น า้เสียงผิด
จงัหวะและการออกเสียงไมช่ดั เสียงกระโชกโฮกฮากสะท้อน
ความรุนแรง 

 

Ears flattened against his head, Tailchaser turned very 
slowly to look over his shoulder. Something large and 
terrible loomed there. 

ล่าหางท าหลูู่ไปตามหวั ค่อย ๆ หนัมามองข้างหลงั บางสิ่ง
บางอยา่งขนาดใหญ่และชัว่ร้ายทะมนึอยู่ท่ีนัน่  

 

Three cats stared down at Fritti and his companions 
where they lay on the wet ground. They were big, fully 
as large as Dayhunter and Nightcatcher, 
Fencewalker's comrades—but they looked very 
different: wrong, not the way the Folk were meant to 
be. Their faces were snakelike, flat brows and wide 
cheekbones, and their ears lay well back on their 
skulls. Three pairs of eyes stared from these faces, 
huge and deep-set, burning with an unsettling fire. The 
muscular bodies were knotted, low-slung and 
powerful, terminating in wide, spatulate paws with … 
red talons, hooked nails the color of blood. 

แมวทัง้สามจ้องลงมายงัท่ี ๆ ฟริตตีและเพ่ือนร่วมทางนอน
อยู่บนพืน้แฉะ พวกมนัตวัใหญ่มโหฬารเหมือนกบัลา่วนัและ
จบัคืน สหายของเจ้าชายด าเนินรัว้ แต่หน้าตาไม่เหมือนแมว
ทัง้สอง ดผูิดแปลก ไม่เหมือนหน้าตาเหลา่แมวทัว่ไป แมวทัง้
สามหน้าเหมือนงู คิ ว้แบน โหนกแก้มกว้าง หูราบอยู่
ด้านหลังไปกับส่วนกะโหลก ดวงตาสามคู่ จ้องมาจาก
ใบหน้าเหล่านัน้ เป็นดวงตาขนาดใหญ่และลึก แผดเผาไป
ด้วยไฟท่ีไม่ดบัลง ล าตวัก าย าไปด้วยกล้ามเนือ้ทรงพลงัเป็น
มดั ๆ ย้อยลงมาเกือบติดพืน้ แผอ่อกไปกว้างจนถงึอุ้งเท้าท่ีมี
กรงเลบ็หกังอสีแดงเหมือนสีเลือด 

Dayhunter – ดูค าอธิบายการแปลช่ือตัวละครหน้า 68-69 
Nightcatcher – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 69 
 
 
 
 

Tailchaser felt his heart quicken with fear. One of the 
beasts approached him, strange eyes glinting. Like the 

ล่าหางรู้สกึหวัใจเต้นแรงด้วยความกลวั สตัว์ร้ายตวัหนึ่งเข้า
มาหาเขา ดวงตาท่ีแปลกประหลาดเป็นประกาย สีด าราวกบั
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
other two he was mostly a sooty black, with a few 
sickly, pale spots on his underside. 

ถ่านเหมือนอีกสองตวั มีจดุแต้มสีซีด ๆ อ่อน ๆ อยู่ประปราย
ช่วงใต้ล าตวั 

"Get up, me'mre," he snarled. "You've been carried 
long enough. From now on you'll hop along properly, 
or feel my teeth." He bared the spiky contents of his 
mouth. "Do you understand?" With this the creature 
leaned down toward Tailchaser. His breath smelled of 
carrion. Fritti felt terror's constriction from his throat to 
his stomach, and could only move his head weakly. 

“ลุกขึน้มาเสีย ไอ้เศษขี”้ เขาค าราม “พวกข้าหามพวกแก
นานเกินพอละ จากนีก้็กระโดดเหยง ๆ ตามมาไมง่ัน้ละ่ก็เจอ
ฟันพวกข้าแน่” เขาเผยให้เห็นฟันแหลมในปาก “แกเข้าใจใช่
ไหม” สตัว์นีย่ื้นหน้าลงมาใกล้ล่าหาง ลมหายใจเหม็นเน่า 
ฟริตตีรู้สกึถึงความกลวัท่ีตีบตนัจากท้องมาถึงล าคอ และท า
ได้แคเ่พียงขยบัหวัอยา่งออ่นแรง 

Me-mre – เป็นภาษาชัน้สงูของแมว ผู้ เขียนให้ค าแปลไว้ว่า
แปลว่า “droppings” หมายถึงขีข้องสตัว์หรือนก ผู้ แปลใช้
ค าแปลวา่ “ไอ้เศษขี”้  

"Good. Well, you and your miserable friends can get 
up, then." Tailchaser, unable to meet those terrible 
eyes any longer, snuck a glance over to his 
companions. He could see Pouncequick's face now. 
The kitten was awake, but wearing a look of shock and 
numbness. He did not meet Fritti's gaze. 

“ดีมาก งัน้แกและเพ่ือนท่ีน่าเวทนาก็ลกุขึน้ได้แล้ว” ล่าหาง
ไม่อาจมองดวงตาโหดร้ายได้อีกต่อไป เขาเหลือบมองเพ่ือน
ร่วมทาง เห็นหน้าของปปไวท่ีต่ืนแล้ว แต่สีหน้าตกตะลึงไร้
ความรู้สกึ เขาไมไ่ด้สบตาฟริตตี 

 

"You there!" Tailchaser turned back. "Listen, when I say 
'up,' up is where you'd better be. This is Scratchnail 
speaking, a chief of the Clawguard. You've not still got 
your miserable guts because I like you little bugs. Up! 
Now!" 

“แกตรงนัน้!” ฟริตตีหนัหลงักลบัไป “ฟังให้ดีนะ เม่ือข้าบอก
ว่า ลกุขึน้ แกควรลกุขึน้ น่ีพดูคือข่วนเลบ็ ข้าคือหวัหน้าผู้คมุ
กรงเล็บ แกยังหน้าไม่เสียเพราะข้าเมตตาไอ้แมลงตัวจ้อย
อยา่งพวกแก ลกุขึน้! เด๋ียวนี!้” 

Scratchnail – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 52-53 
Clawguard – เป็นช่ือเรียกต าแหน่งสมุนของเขมือบจิต ผู้
แปลใช้ค าวา่ “ผู้คมุกรงเลบ็” 
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
Fritti climbed painfully to his feet. He could feel 
something thicker and warmer than rainwater matting 
the fur on his back. He wanted desperately to groom, 
to clean the wound, but his fear was too strong. 

ฟริตตีพยุงตัวขึน้ยืนอย่างเจ็บปวด เขารู้สึกถึงบางสิ่ง ท่ีข้น
และอุ่นกว่าฝนท่ีขนบนหลงัเขา เขาอยากจะเลียขนท าความ
สะอาดบาดแผลแทบแย ่แตก่ลวัเกินไป 

 

Scratchnail hissed at the other two beasts: "Longtooth! 
Bitefast! Sun sizzle you, don't stand there- kick these 
slugs onto their paws! If you have to bite an ear off, go 
ahead. The Fat One won't much care if they're not so 
pretty." Scratchnail laughed, a grating, coughing 
sound that hurt Tailchaser's ears. The other Clawguard 
moved forward and pulled the silent Pouncequick and 
Eatbugs to their feet. 

ข่วนเลบ็ขู่ฟ่อสตัว์ร้ายอีกสองตวั “เขีย้วยาว! กดัไว! ให้ตะวนั
แผดเผาพวกแกเสียเลย ยืนบือ้อยู่อย่างนัน้ท าไม เตะไอ้พวก
ขีเ้กียจน่ีให้มนัยืนขึน้ ถ้าต้องกดัหมูนัให้ขาดก็จดัการเลย ไอ้
อ้วนไม่สนใจหรอกถ้าพวกมันจะหน้าตาน่าเกลียดไปบ้าง” 
ข่วนเล็บหัวเราะ เป็นเสียงไอครูดคราดท่ีบาดหูของล่าหาง 
ผู้คมุกรงเลบ็ขยบัตวัไปข้างหน้า ดงึปปไวและหม ่าแมงให้ยืน
ขึน้ 

Longtooth – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 48 
Bitefast – ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 58 
Sun sizzle you – ผู้พดูประโยคนีคื้อ Scratchnail สมนุของ 
Hearteater ทัง้สมนุของ Hearteater และ Hearteater อาศยั
อยู่ใต้ดิน ไม่ชอบแสงพระอาทิตย์ และออกล่าเหย่ือเฉพาะ
ช่วงกลางคืนนัน้  นอกจากนี ้Hearteater และสมุนของ 
Hearteater ต้องการท่ีจะครองโลกในความมืดมิด โดยให้
พระอาทิตย์หายไปจากโลกนีด้้วย “Sun” ในความหมาย
บริบทนีห้มายถึงความหมายแง่ลบ ผู้แปลใช้ค าว่า “ให้ตะวนั
แผดเผาพวกแกเสียเลย” 
The Fat One – เป็นช่ือท่ีสมนุของเขมือบจิตตัง้ให้เขมือบจิต
ใช้เรียกลบัหลงั มาจากขนาดตัวของเขมือบจิตท่ีอ้วนใหญ่
กว่าแมวทัว่ไป ผู้แปลแปลว่า “ไอ้อ้วน” ใช้ค าว่า “ไอ้” เพราะ
ต้องการให้สื่อถึงความรู้สึกในแง่ลบว่าสมุนของเขมือบจิต
ไม่ได้รักหรือเคารพเขมือบจิต หากใช้ค าอ่ืนเช่น ค าว่า “เจ้า
อ้วน” อาจสื่อความรู้สกึเอน็ด ู

For the first time since regaining the waking world, Fritti 
took a look at his surroundings. They were still in 

เป็นครัง้แรกตัง้แต่ฟริตตีลืมตาขึน้มาอีกครัง้ท่ีเขาหนัไปมอบ
รอบ ๆ ดเูหมือนว่าเขาและเพ่ือนยงัอยู่ท่ีป่าใบหน ูแนวต้นไม้

Ratleaf - เป็นช่ือป่า ผู้แปลแปลว่า “ใบหนู” และเพิ่มค าว่า 
“ป่า” เข้าไปเพื่อสื่อให้ผู้อา่นเข้าใจวา่สถานท่ีนีคื้อป่า 
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ต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำย 
Ratleaf, apparently—lines of trees extended out on all 
sides into the night. A drizzling rain spattered down 
through the branches, and the ground was spongy 
and sodden. 

กระจายรอบทุกทิศทางตอนกลางคืน ละอองฝนสาดลงมา
ตามก่ิงไม้ ท าให้พืน้ดินออ่นยวบชุ่มน า้ 

 

As the three companions were forced into a slow 
march, all Tailchaser could think was: I'm going to die. 
I didn't find Hushpad, and now I've died trying. Died. 
Going to die. 

ขณะท่ีเพ่ือนร่วมทางทัง้สามโดนบังคับให้ค่อย ๆ เดินไป
ข้างหน้า ฟริตตีได้แต่คิดว่า เราก าลงัจะตาย เราหาเท้าเบา
ไม่เจอและตอนนี้เราได้พยายามจนตาย ตาย เราก าลงัจะ
ตาย 

 

Then, as the Clawguard impelled them along with 
savage paw-blows to the head and flanks, he 
wondered: Where is Roofshadow? 

และแล้วตอนนัน้เอง ขณะท่ีผู้คมุกรงเล็บลากพวกเขา ใช้อุ้ ง
เท้าตะปปไปท่ีหวัและสีข้างอย่างทารุณ ฟริตตีสงสยัขึน้มา
วา่ เงาหลงัคาอยู่ไหน 

Roofshadow - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 72 
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บทที่ 27 (บำงส่วนของหน้ำ 294-296) 
 
ต้นฉบับ ฉบับแปล ค ำอธิบำย 
Hiding in pools of deeper shade, stealing quietly past 
squadrons of bristling, congregating mound-dwellers, 
Fritti moved like a spirit-cat through the awakening 
underworld. The mound-beasts were everywhere—
moving, whispering, flexing sharp red claws. 

ฟริตตีซอ่นตวัในเงามืดมิดขึน้ ยอ่งผ่านชนชาวใต้เนินท่ีมายืน
รวมตวักัน เขาเคลื่อนไหวราวกับวิญญาณแมวผ่านโลกใต้
ดิน พวกอนัธพาลแห่งใต้เนินอยู่ทกุหนทกุแห่ง ทัง้เดินไปมา 
กระซิบ และกราดกรงเลบ็แหลมสีแดง 

Mound-dwellers - หมายถึงแมวท่ีอาศยัท่ี Vastnir Mound 
ซึ่งเป็นท่ีอยู่ของเขมือบจิตและสมนุ ผู้แปลแปลว่า “ชนชาว
ใต้เนิน” เพิ่มค าว่า “ใต้” ไปเพราะต้องการสื่อว่าแมวพวกนี ้
เป็นพวกท่ีอาศยัอยูใ่ต้เนิน ซึง่เป็นพืน้ท่ีใต้โลก” 
Mound-beasts – หมายถึงแมวท่ีอาศัยท่ี Vastnir Mound 
ซึ่งเป็นท่ีอยู่ของเขมือบจิตและสมุน ผู้ แปลแปลว่า “พวก
อนัธพาลแหง่ใต้เนิน” 
 
 
 

Fritti reached the junction of three tunnels that 
Skinwretch had described. Looking cautiously around, 
and seeing no one paying attention, he ducked down 
the passage that the Toothguard had instructed him to 
take. Tail erect, whiskers tingling and every bit of fur 
puffed upright, he crept downward. 

ฟริตตีมาถงึทางแยกสามอโุมงค์ท่ีผิวเฟะได้อธิบายให้ฟัง เขา
มองไปรอบ ๆ อย่างระแวดระวัง เม่ือเห็นว่าไม่มีใครสนใจ 
เขาหลบเข้าไปในทางเดินท่ีผู้คุมเขีย้วบอกให้ไป เขาค่อย ๆ 
คืบคลานลงไปด้านลา่ง หางตัง้ตรง หนวดกระตกุ และขนทกุ
เส้นตัง้ชนั  

Skinwretch - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 46 
Toothguard -  เป็นช่ือเรียกต าแหน่งสมนุของเขมือบจิต ท า
หน้าท่ีควบคุมความประพฤติของแมวท่ีโดนจับมาไว้ใต้ดิน 
Toothguard มีต าแหน่งสงูกวา่ Clawguard 
Clawguard เป็นสมนุของเขมือบจิตท่ีมีต าแหน่งต ่าสดุ ไมมี่
อ านาจการตดัสินใจเร่ืองราวใด ๆ Clawguard สว่นใหญ่
กลวั Toothguard ผู้แปลแปล “Toothguard” วา่ “ผู้คมุ
เขีย้ว”  
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ต้นฉบับ ฉบับแปล ค ำอธิบำย 
A shaft entrance in the tunnel wall ahead. That was the 
one! He felt an urge to leap, but controlled himself. 
Carefully, carefully … 

ปากทางเข้าแคบ ๆ ตรงก าแพงอโุมงค์ด้านหน้า นัน่! เขารู้สกึ
อยากกระโดดแตค่วบคมุตวัเองได้  

 

He reached the hole and peered cautiously down. In 
the dim light at the bottom of the shaft he could see … 
Pouncequick! His heart leaped. The young kitling and 
Roofshadow were being kept in the same cave! His 
luck was holding. 

เขาไปถึงหลมุและค่อย ๆ มองลงไปด้านล่าง ในแสงไฟทบึท่ี
ปลายทาง เขาเห็น … ปปไว! ใจของเขาลิงโลด ปปไวและ
เงาหลงัคาถกูขงัไว้ในถ า้เดียวกนั! โชคยงัเข้าข้างอยู ่

 

Leaning farther forward, he could now see two more 
shapes. Roofshadow! And was the old one Eatbugs? 
But why weren't any of them moving? Could they be … 
but no. He could see Pouncequick's sides rising and 
falling. 

เขาโน้มตวัไปข้างหน้า มองเห็นอีกสองร่าง เงาหลงัคา! และ
นัน่คือเฒ่าหม ่าแมงงัน้หรือ แต่ท าไมไม่มีใครขยบัเขยือ้นเลย 
หรือวา่พวกเขาจะ … ไมส่ิ เขาเหน็ล าตวัของปปไวขยบัขึน้ลง 

 

Something crashed down on him like a toppling tree. 
With a yowl of pain he tumbled to the side of the cavern 
entrance. Standing over him with a massive paw 
cocked for another blow was a large black shape. The 
half-familiar face of the Clawguard leered down at him. 

มีบางสิ่งกระแทกลงหลงัเขาเหมือนต้นไม้ท่ีถกูโค่น เขาล้มลง
ไปตรงปากทางเข้าอโุมงค์ ร้องอย่างเจ็บปวด ร่างด าทะมึน
ยืนอยู่ เหนือเขา อุ้ งเท้าขนาดมหึมาเตรียมฟาดอีกรอบ 
ใบหน้าคลบัคล้ายคลบัคลาของผู้คมุกรงเล็บเหลือบมองลง
มาท่ีเขา 

 

"What are you up to, then?" the brute growled. “นัน่แกจะท าอะไร” สตัว์ร้ายค าราม  
"N-nothing!" squeaked Fritti. "M-m-my name is  
T-Tunnelwalker, and I've lost my way." He tried to make 

“มะ ไม่มีอะไรครับ” ฟริตตีร้องเสียงแหลม “โผ โผ ผมช่ือ ดะ 
เดินอุโมงค์ หลงทางมาครับ” เขาพยายามท าตัวลีบบน
พืน้ดิน พวกกรงเลบ็โน้มมาใกล้ขึน้ 

Tunnelwalker - ดคู าอธิบายการแปลช่ือตวัละครหน้า 69 
The Claw - เป็นค าท่ีใช้เรียก Clawguard หรือผู้คมุกรงเล็บ 
ผู้แปลแปลวา่ “พวกกรงเลบ็” 
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ต้นฉบับ ฉบับแปล ค ำอธิบำย 
himself small against the earth. The Claw leaned 
closer. 
"Is that right?" he snarled, and his hot breath made 
Tailchaser blink. The beast's eyes narrowed. "Just a 
moment. You look familiar. What's that mark on your 
head?" 

“อย่างงัน้หรือ” มนัตะคอก ลมหายใจร้อน ๆ ของผู้คมุท าให้
ล่าหางกระพริบตา สตัว์ร้ายหร่ีตาลง “เด๋ียวก่อน แกดคูุ้น ๆ 
นะ มีรอยอะไรอยูบ่นหวัน่ะ” 

 

His head? Forehead? Skydancer's Tears! Fritti cursed 
himself. He must have wiped the masking dust from his 
face when he had emerged from the slave tunnel. 

หวัเขางัน้หรือ หน้าผากเขาใช่ไหม ท่านสถิตเวหาช่วยด้วย! 
ฟริตตีสบถตวัเอง เขาคงจะปัดเศษฝุ่ นท่ีพรางรอยดาวออก
จากหน้าตอนโผลข่ึน้มาจากอโุมงค์ทาสเป็นแน่ 

Skydancer's Tears! – เป็นค าอทุาน เทียบเคียงได้กบั “พ่อ
แก้วแม่แก้ว” ท่ีใช้อทุานเวลาตกอยู่ในอนัตราย Skydancer 
เป็นช่ือของบรรพบุรุษแมวท่ีเหล่าแมวให้ความเคารพ จาก
บริบทในเนือ้เ ร่ือง ล่าหางกล่าวขออุทานเม่ือเขาอยู่ใน
สถานการณ์คบัขนั เป็นการกลา่วช่ือแมวท่ีเคารพเพ่ือให้แมว
ตวันัน้มาช่วยยามคบัขนั ผู้แปลใช้ค าแปลวา่ “ท่านสถิตเวหา
ช่วยด้วย!” 

Fritti made a sudden squirming toward escape, but the 
heavy paw descended on his neck, scarlet claws softly 
pricking his throat. 

ฟริตตีดิน้หนีทันที แต่อุ้ งเท้าท่ีหนักอึง้ตะปปลงมาท่ีคอเขา 
กรงเลบ็สีแดงสดทิ่มไปท่ีคอเบา ๆ  

 

"By the Great One!" said the Claw. "If it isn't our little 
escaped sun-rat! Isn't that fine!" 

“ท่านผู้ยิ่งใหญ่!” พวกกรงเล็บอทุาน “น่ีมนัไอ้หนเูหนือดินท่ี
หนีไปน่ี เย่ียมจริง ๆ เลย” 

sun-rat - ตามท่ีผู้แปลได้อธิบายค าแปลว่า “sun” ไว้ด้านบน 
ผู้แปลใช้ค าแปลว่า “เหนือดิน” เช่นเดียวกนั สว่นค าว่า “rat” 
ผู้แปลใช้ค าวา่ “หน”ู  

In a rush of despair, Fritti recognized his captor. It was 
Bitefast, Scratchnail's former companion, who now 
bared his teeth at the trapped Tailchaser in a terrible 

ในชัว่วบูแห่งความสิน้หวงั ฟริตตีจ าผู้ ท่ีจบัเขาได้ ซึง่คือกดัไว 
อดีตสมนุข่วนเลบ็ มนัแสยะยิม้เหน็ฟันให้ลา่หางท่ีถกูจบั “ถ้า
อย่างนัน้” พวกกรงเลบ็หวัเราะเยาะ “ก็ช่างดีเลยท่ีมาเจอแก 
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ต้นฉบับ ฉบับแปล ค ำอธิบำย 
smile. "Well now," chuckled the Claw, "it's awfully good 
that I should be the one to find you. Because of you, 
they ruined the chief. All because of you!" The paw 
pushed cruelly down on Fritti's throat. He coughed 
helplessly. 

เพราะแก พวกนัน้เลยท าให้หัวหน้าเป็นบ้า ทัง้หมดเป็น
เพราะแก!” มันกดอุ้ งเท้าท่ีอยู่บนล าคอของฟริตตีลงอีก  
ฟริตตีอดไอไมไ่ด้ 

Well, I'm the chieftain now." Bitefast smirked. "And I'm 
going to make sure you get what you deserve." The 
black beast squatted, and pushed his deep-set eyes 
up next to the face of his wheezing captive. The Claw's 
voice descended to a vindictive whisper. 

“ว่าอย่างไรดีล่ะ ตอนนีข้้าเป็นหัวหน้าแล้ว” กัดไวยิม้เยาะ 
“ ข้ า รับรองว่ า แกจะไ ด้ รับผล ท่ีท า ไ ว้อย่ า งแน่ นอน ” 
สตัว์ร้ายสีด าย่อตวัลง ถลงึตาโหลให้อยู่ในระดบัเดียวกนักบั
นกัโทษท่ีไออยู่ พวกกรงเลบ็ลดเสียงลงต ่าเป็นเสียงกระซิบท่ี
เคียดแค้น 

 

"I'm giving over you straight to the Fat One!" “ข้าจะน าตวัแกไปให้ไอ้อ้วนโดยตรง!”  
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บทที่ 6 
บทสรุป 

 สารนิพนธ์ฉบับนีมุ้่งศึกษาแนวทางการแปลช่ือตัวละครในวรรณกรรมเยาวชนแฟนตาซีเร่ือง 
Tailchaser’s Song ของ Tad Williams การศกึษาวิจยันีต้ัง้อยูบ่นสมมตุิฐานวา่การแปลช่ือตวัละครดงักลา่ว
อาศยัแนวคิดเก่ียวกบัวรรณกรรมเยาวชนและวรรณกรรมแฟนตาซีสมยัใหม่ แนวคิดเก่ียวกบัช่ือและแนว
ทางการแปลช่ือ การสร้างค าในภาษาองักฤษและภาษาไทย รวมทัง้การศกึษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้องเพื่อช่วย
แปลช่ือตวัละครจากภาษาองักฤษมาเป็นภาษาไทยอยา่งเหมาะสม 

 การแปลช่ือตวัละครในวรรณกรรมเยาวชนแฟนตาซีเร่ือง Tailchaser’s Song ตรงตามสมมตุิฐานท่ี
ผู้ แปลตัง้ไว้ กล่าวคือ ผู้ แปลทบทวนแนวคิดเก่ียวกับวรรณกรรมเยาวชนและวรรณกรรมแนวแฟนตาซี
สมยัใหม่เพื่อให้ผู้แปลเข้าใจตวับทต้นฉบบัได้ดีขึน้ แนวคิดเก่ียวกบัช่ือและแนวทางการแปลช่ือเพื่อให้ผู้แปล
เข้าใจประเภทของช่ือ ความหมายของช่ือ หน้าท่ีของช่ือ และแนวทางการแปลเพื่อช่วยแก้ปัญหาการแปลช่ือ
จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย การสร้างค าในภาษาองักฤษและภาษาไทยเพื่อให้ผู้แปลเข้าใจท่ีมาของช่ือ
ตัวละครในภาษาอังกฤษและถ่ายทอดความหมายในภาษาไทยได้อย่างเหมาะสม  รวมถึงการศึกษา
งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องเพื่อเป็นแนวทางการศกึษา 

 ผู้ แปลวิ เคราะห์องค์ประกอบวรรณกรรมเยาวชนของวรรณกรรมเยาวชนแฟนตาซีเ ร่ือง 
Tailchaser’s Song ท าให้ผู้แปลเข้าใจโครงเร่ือง ตวัละคร ฉาก แก่นเร่ือง และ ลีลา องค์ประกอบเหลา่นีช้ว่ย
ให้ผู้แปลถ่ายทอดช่ือตวัละครในภาษาต้นทางมายงัภาษาปลายทางได้อย่างเหมาะสม เช่น หากผู้แปลลง
มือแปลช่ือตวัละคร Tailchaser โดยไม่ท าความเข้าใจโครงเร่ืองหรือตวัละครก่อน อาจได้ค าแปลว่า “นกัลา่
หาง” ผู้ อ่านอาจเข้าใจผิดได้ว่าตัวละครนีล้่าหางสัตว์ แต่เม่ือผู้ แปลวิเคราะห์องค์ประกอบวรรณกรรม
เยาวชน ท าให้ผู้แปลเข้าใจตวัละคร Tailchaser ว่าเป็นแมวช่างฝัน ชอบจินตนาการ เหล่าแมวอาวโุสจึงตัง้
ช่ือให้วา่ Tailchaser ค าวา่ “tail” ในบริบทของวรรณกรรมเร่ือง Tailchaser’s Song ไม่ได้หมายถึงหางท่ีเป็น
อวัยวะ แต่มาจากช่ือท่ีเรียกว่า “tail name” หมายถึงสิ่งท่ีแมวต้องการท าจริง ๆ ในชีวิต การวิเคราะห์
องค์ประกอบวรรณกรรมเยาวชนช่วยให้ผู้แปลเข้าใจวรรณกรรมเร่ืองนีม้ากและน าข้อมลูต่าง ๆ เก่ียวกบัตวั
ละครมาช่วยแปลช่ือตวัละครได้ 

ผู้แปลแบง่ช่ือตวัละครท่ีคดัสรรมาทัง้หมด 51 ช่ือ ตามความหมายของค าหลกัและลงมือแปลช่ือตวั
ละคร พบวา่ช่ือตวัละคร 49 ช่ือใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายเพียงแนวทางเดียว สว่นช่ือตวัละครอีก 
2 ช่ือใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายร่วมกบัแนวทางอื่น ได้แก่ ช่ือท่ีสื่อความหมายไมส่ภุาพและช่ือท่ี
ความหมายไมช่ดัเจน ผู้แปลใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายร่วมกบัแนวทางการตดัทอนในการช่ือท่ีสื่อ
ความหมายไมส่ภุาพ แนวทางการถ่ายทอดความหมายร่วมกบัแนวทางการตดัทอนและแนวทางการเพิ่มค า
ในการแปลช่ือท่ีมีความหมายไมช่ดัเจน  
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อาจกลา่วได้วา่เมื่อนกัแปลแปลช่ือตวัละครท่ีมีความหมาย อาจพิจารณาใช้แนวทางการถ่ายทอด
ความหมายเป็นแนวทางหลกัในการแปลช่ือตวัละคร อยา่งไรก็ตามการใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมาย
เพียงแนวทางเดียวอาจไมใ่ชแ่นวทางการแปลท่ีเหมาะสมท่ีสดุในการแปลช่ือตวัละคร หากใช้แนวทางการ
ถ่ายทอดความหมายแล้ว ช่ือตวัละครสื่อความหมายไม่สภุาพ อาจไมเ่หมาะเป็นช่ือตวัละคร สื่อความหมาย
ช่ือตวัละครไม่ชดัเจน นกัแปลอาจพิจารณาใช้แนวทางการแปลแนวทางอื่นร่วมกบัแนวทางการถ่ายทอด
ความหมายด้วย เช่น แนวทางการตดัทอน แนวทางการเพิ่มค า เป็นต้น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 



131 
 

รายการอ้างองิ 

ภาษาไทย 

นววรรณ พนัธุเมธา. คลงัค า. พิมพ์ครัง้ท่ี 6. กรุงเทพมหานคร: อมรินทร์, 2555. 

เบญจวรรณ อมูาร์ค. การแปลวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเร่ือง How to Train Your Dragon ของเครซ ิ        
ดา เคาเวล. สารนิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต, สาขาวิชาการแปล คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์
มหาวิทยาลยั, 2554. 

ณฏัฐินี ฉนัทโรจน์ศิริ. แนวทางการแปลนวนิยายส าหรับเด็กท่ีมีสตัว์เป็นตวัละคร: กรณีศกึษาเร่ือง The 
Warrior: Into the Wild ของเอริน ฮนัเตอร์. สารนิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต, สาขาวิชาการแปล 
คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2551. 

ณฐัมา พงศ์ไพโรจน์. ระบบหนว่ยค าในภาษาองักฤษ. พิมพ์ครัง้ท่ี 2. กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่
ผลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2556. 

ราชบณัฑิตยสถานโมไบล์: พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554. [แอปพลิเคชนั]. แหลง่ท่ีมา: 
https://itunes.apple.com/th/app/rach-banthit-y-mobil-phcnanukrm/id1038341496?l=th 
[18 เมษายน 2559] 

สนุนัท์ อญัชลนีกุลู. ระบบค าภาษาไทย. พิมพ์ครัง้ท่ี 1. กรุงเทพมหานคร: ส านกัพิมพ์แห่งจฬุาลงกรณ์
มหาวิทยาลยั, 2546. 

ส านกัหอสมดุกลาง มหาวิทยาลยัรามค าแหง. แมวไทย. [ออนไลน์]. แหลง่ท่ีมา: 
http://www.lib.ru.ac.th/journal/siam_cat.html [10 เมษายน 2559] 

อญัชลี สงิห์น้อย. ค านามประสม ศาสตร์และศิลป์การสร้างค าไทย. พิมพ์ครัง้ท่ี 1. กรุงเทพมหานคร: 
ส านกัพิมพ์แหง่จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2548. 

ภาษาอังกฤษ 

Boxing Bob & Weave [Online]. 2008. Available from: 
https://www.youtube.com/watch?v=FXpUCihaCWY [2016, April 10] 

Coillie, Jan Van, and Verschueren P. Walter. Children’s literature in translation challenges and 
strategies. Manchester: St. Jerome Publishing, 2006. 

https://itunes.apple.com/th/app/rach-banthit-y-mobil-phcnanukrm/id1038341496?l=th
http://www.lib.ru.ac.th/journal/siam_cat.html%20%5b10
https://www.youtube.com/watch?v=FXpUCihaCWY


132 
 

Delahunty, Gerald P. and Garvey, James J. The English Language From Sound to Sense 
[Online]. Available from: http://wac.colostate.edu/books/sound/chapter5.pdf [2016, April 
1] 

Derrida, Jacque, Des Tours de Babel [Online]. Available from: 
http://www.sas.upenn.edu/~cavitch/pdf-library/Derrida_Babel.pdf [2016, June 20] 

Fernandes, Lincoln. Translation of Names in Children’s Fantasy Literature: Bringing the Young 
Reader into Play [Online]. 2015. Available from: 
http://www.researchgate.net/publication/237246131 [2015, November 10] 

Hatim, Basil and Mason, Ian. Discourse and the Translator. Shanghai: Shanghai Foreign 
Language Education Press, 2001. 

Hermans, Theo. On Translating Proper Names, with reference to De Witte and Max Havelaar. 
London/Atlantic Highlands: The Athlone Press, 1988. Cited in Fernandes, Lincoln. 
Translation of Names in Children’s Fantasy Literature: Bringing the Young Reader into 
Play [Online]. 2015. Available from: http://www.researchgate.net/publication/237246131 
[2015, November 10] 

Lathey, Gillian. The Role of Translators in Children's Literature: Invisible Storytellers [Online]. 
2010. Available from: 
https://books.google.co.th/books/about/The_Role_of_Translators_in_Children_s_Li.html?i
d=czwMnwEACAAJ&redir_esc=y [2016, July 10] 

Merriam-Webster [Online]. Available from: http://www.merriam-webster.com/ [2016, March 15] 

O’Connell, Eithne. Translating for Children. In Lathey, Gillian (ed.), The Translation of Children’s 
Literature A Reader, pp. 15-24. Great Britain: Cromwell Press, 2006. 

Oxford Learner’s Dictionaries [Online]. Available from: 
http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ [2016, March 20] 

Shavir, Zohar. Translation of Children’s Literature. In Lathey, Gillian (ed.), The Translation of 
Children’s Literature A Reader, pp. 25-40. Great Britain: Cromwell Press, 2006. 

http://wac.colostate.edu/books/sound/chapter5.pdf%20%5b2016
http://www.researchgate.net/publication/237246131%20%5b2015
http://www.researchgate.net/publication/237246131%20%5b2015
http://www.researchgate.net/publication/237246131%20%5b2015
http://www.merriam-webster.com/
http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/


133 
 

 

Tomlinson M. Carl, and Lynch-Brown Carol. Essentials of children’s literature. (Second Edition). 
United States of America: Allyn & Bacon, 1995. 

Trousers for the Morning Coat [Online]. Available from: 
http://www.morningdressguide.com/trousers-for-morning-coat/ [2016, April 7] 

Williams Tad. Tailchaser’s song. New York: Daw Books, Inc, 2000. 

 

 

 

 

 

 

http://www.morningdressguide.com/trousers-for-morning-coat/

	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	บทที่ 2 การทบทวนทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	บทที่ 3 การวิเคราะห์ต้นฉบับ
	บทที่ 4 ปัญหาการแปลและการแก้ไข
	บทที่ 5 บทแปล
	บทที่ 6 บทสรุป
	รายการอ้างอิง



